۳۴۲666۳60 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


قی لقسیر القر ان 


بر گر فته از تفسیر مجمم الیبان طب سی(۱ز ۱۱۵ 


جلد ( ۱۳ ) 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


ناشر چاپی: 


بیان جوان 


تاش «بیختال.: 
| 


مرکز تحقیقات رایانه‌ای قائمیه اصفهان 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


فهرست تا ی 2 هش مت مسر تا تب تس ات جک ام من ده اد رس ماع مر ما تسش تداع هبش شش رت من 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن جلد ۱۲ جبجصسص++س+««««««««««««««««««««سسسسآآ 
مشخصات کتاب 
جلد دوازدهم ی 
سوره هود ... ص: ۲ مت رت مت مش مت اوآ تا ات ری شرت و و تم تم مه مد شا ۱/2 
اشاره سود یدای دس دپ دپ میدس دب اه پر سس ات ید ی مدب دی دیدپ ریبدت دیدش و ات دیب با پ دپ ایدم تهب یم سب اهامای اد یدب تیاب تب دیاس باب 1/7[ 

شماره آیات آن .ص: ۳ ی ی 
فضیلت این سوره ... ص: ۲ ۱ 

سوره هود (۱۱): آیات ۱ تا ۴ ... ص: ۵  /  //‏ 0[ 

اشاره ی 

ترجمه ... ص: ۵ 7 2 جک 3 7 

شرح لغات ... ص: ۶ ارس ده پر ده سا تپ سا سس رب که رت دسج کاس که ی کب ده یتخت اکآ کیره تکرب کب ات یو هه که ی یا سس رادشه ۱۳ 

تفسیر ... ص: ۶ رت ‏ ع تب دج جرب کت جع یت دا ی تاج جک ترتع دک 2 ۱ 

سوره هود (۱۱): آیه ۵ ... ص: ٩‏ ۸( 

اشاره ی 

ترجمه ... ص: ٩‏ مت سا مد ی تاد ای تا سای دا مره ی مد با مد و ما یرهاظ ماه ماه ها سا شب ات ماهس ات دا ات دم ات مدا تم اد ها اه ی اه دم ی مرا یبد ییا دم" ٩۴‏ 1۳ 

شرح لغات ... ص: ٩‏ 2 2 2۶ ۲۱ 

شان نزول ... ص: ٩‏ مس سم هم سم سم سم مس سم مس سم سم سم سم مس سم سم سم سم مس سم سم ما سم ام سم با مب مب و ۳ ۱۳ 

تفسیر ... ص: ۱۰ ۳ هد هه هد هه سب سم 

سوره هود (۱۱): آیات ۶ تا ۸ ... ص: ۱۱ ی یی مه وت ی ومع مه وت ات ری ماه سوت یی اد سرت اس ره سیسات ع یی سا سب اه ار اد ما سدع یساس جع ای ابید ع یرب سا ده 2 ۳ 

اشاره و | 

ترجمه ... ص: ۱۱ سای کدی تا ای سا سای سای ای ی سا سا سا سوت ی ای سا وت اه سدع بیع ات اد ای سا ی ای سکع ی ادا ی اد یج سس سا وج ات ای سای پیت هداعا ها 

تفسیر ... ص: ۱۲ سیردت يت هیبشت يس ایض ام رب ام ان اه پر اب سب ری سا ری ات دم تم اه( ٩۳‏ 

سوره هود (۱۱): آیات ٩‏ تا ۱۱ .۰ ص: ۱۵ سک کید کل جح کب تا -ج ص ات جع سکن جع عل جم دس تاهج سس ک مج عه حم دس کج تهج ده 12 ۲ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره هود (۱۱): آیات ۱۵ تا ۱۶ .. ص: ۲۴ دب ود ده دی بت فک 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 0۷۰: ۱ ۰//۲۳۵۳۷ ۲ 


تفسیر ... ص: ۳۵ دا ها هط بش هط ها هب تشه شم ده هه بش هد شم ده هه هس تشد باه ماه که هب اه دب شاه هه اک هبش دش سا ۱۳:۹۱:2 
سوره هود (۱۱): آیات ۲۵ تا ۲۸ ۰ ص: ۳۷ ی 
اشاره ت - هه مه هه یه هه هه هه هه هه هر یه ۳( 
ترجمه ... ص: ۲۷ ۱ 
شرح لغات ... ص: ۲۸ ی سا یی یدب سا دا یچ سای ای یا اه مد با سا هد ها ده با رد اه سا ره ید مه اب چم سر ها ات مسب ماه یی سا بای داب با باس تسده بات ره دعب [ ۸۵7 
تفسیر ... ص: ۲۸ سس سس سس اس دا سم سا مس مه ده هد سم سم سم سم سم مه هم سم سم سم سم سم سم هم سم سم سم سا سم سا سا مس مس ما ما دس مج[ 
سوره هود (۱۱): آیات ۲۹ تا ۲۱ ... ص: ۴۲ - ی 
اشاره دمآ ره دبع سک دج دبس ددع دزد رش ده ید ی درب مب زد ماد یب دیعب سم یبد مر ی اس مه 
ترجمه ... ص: ۴۲ و( 
شرح لغات ... ص: ۴۳ بیع دس دج میب دج یه 2 هبعج سیب ساع رک سس سوه تن سدع دس شرس دا سس دس درس سای دا 2 سس رس رهپس وی دا سر سا دمم 
تفسیر ... ص: ۴۲ ادا ندید بات یسب بای ایا مرت عماجم که دیاب اب کب دا کت سس یهد تخاب رت دس تاه تسه سز بت اس تسا دس ده بسا دشکب مت سا هه مج اد بتارم تیدا ایرد کم 
سوره هود (۱۱): آیات ۲۲ تا ۲۵ ... ص: ۴۶ ی 
اشاره ب ب اع اج وی وج با یمسج موه مب سل وب میج یج روبجم سمل موی هت لو سوب تایه موادم ناه تجم ی و 
ترجمه ... ص: ۴۶ رت رب اش ی یب هی رب مش ۳ دب سر وج رب مش دب مش هدب مش ی زب و زب مش یب و با رش ی اب مسب با مش 1[ 
شرح لغات ... ص: ۴۷ یس ی ی ی سای ها باس هر یل ی اس یاضر یت اب ی ی تا ی ی ی هب ی ی وت با سیب بت بای 1 2 
تفسیر ... ص: ۴۷ مج سس ی سح ری ی 0 شا سر عد اس سر عاعش اس هت عبت ری ای تسش د ما ای ساب دب ری سس بح شمش میتی | ۶ 
اشاره | 

تناسب و ترتیب ... ص: ۵۰ ی مت ی دک کب 2 ۶ 

سوره هود (۱۱): آیات ۲۶ تا ۲۹ ... ص: ۵۱ سس دمم مد سم عم دمم مب مب مب مب مب مب مب ره 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۵۱ ست ی تب کت مدع با مس دی کت با کت بی ‏ سب سس مد کح با کت مب که بای عبت جک گت ب کاب مب تال باب ندب کت با کت بط مسبت بت کت سب کت سبط سیم بت تب کت میدس ۶۶ 
شرح لغات ... ص: ۵۲ ی ی 
تفسیر ... ص: ۵۲ وتات مرب مت پات اعد ماد تدای بری اب ات دعس دای ری مه تاد مه ات دای سای اه یداه ان دا پیب ماد باس دم تساه ادا سای اه سرت یه سا تدای بای مات باباس دییات ۶9 
اشاره اس ای اب اطع خی ها بخ رباص ی کب مه سم خر یه هم سس طخ ات رک که اب مه اه با سای دسج طخ مهبم سیب یب خت ات ای سب ت۶2 2 
داستان نوح و کشتی ... ص: ۵۴ وه ببس ات یعیش باس وی رس ات سر سا ی یت رت وت مات رت روص بت موی مرت بت ی سر رس ویب جات پر برس بت بت مب وتات عرب ت یر ظ 

سوره هود (۱۱): آیات ۴۰ تا ۴۳ ... ص: ۵۶ و 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷: 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره وک اج جع مد عم شتا با هخا سا تاه ام 2 ع اه تاداع دعب هش جع دعر هه شهج شخ جع ات مهب بت یه عمج شام دهع جات تاه هد ع سکعرب مدع ۲:2 ۱۷ 
ترجمه ... ص: ۵۶ تم سامت دس هت دام در مات مد تا دص ام هه یه رس همم مدا بت مد دا مس مد سم ما سم مه اه مر اسف ام سا ماه ی یت دس مه دم دم تا مدمه دس تیه پم ی سم ای مه ۰:2 ٩۳‏ ۷ 
قرائت ... ص: ۵۷ ۳ ی ۱ 
شرح لغات ... ص: ۵۷ ی ی ی 
تفسیر ... ص: ۵۷ دب جک سس اک اه سا با تابتع سا ات سا دی ات اد دک تاد سابع جع رت سای سامت رد اطع تسه دک سا جع جع 2 ۱۷ 
سوره هود (۱۱): آیه ۴ .. ص: ۶۲ تب یت برجم جر خی پیب ات ساه خاع جر نت تخت برس عاف ر ع بری جاق سا و بیس شا دقع جرج ات سا ام برس تا با ات جوا مس ات یر و کی سوت رابخا رس ات کی ات .714 
اشاره هد اه کت دسا 2 یدج بابح 2 جع عواگ - دک لکد ع یحو << 2 دواد دوع کید با دک هد دتاعت داگ اعد ده بر 
ترجمه ... ص: ۶۲ ی مراد تب جوز و هه جات و بت جوز و ات مه کب مب جوز وت بات مسج پات بت مه کم اب دز پات مهد هس سب ی اد ات کت یبیج کی 
شرح لغات .۰ ص: ۶۲ ۳ ۳ ی ی ی و 
تقمییو + هن :۶۷۳ همم رو وم نیک وج وت ناگی یساش نیاق ی عم موه ای شب نی بت نو مروت مه ناه مق وگب دز ممهس اش مسق ی هط بش نودب رز 
سوره هود (۱۱): آیات ۴۵ تا ۴۹ ... ص: ۶۶ اک رد ای ی ان ان کت بای کج سید اج کید تا کی مر ات لگ اجب تدای کی تا تک بت تب ی که ناک سامگ اسان بان دوب ۸۸۲ 
اشاره کی بط تب وب تب تب ربب مشب مک شب مب یب کیت سر هب کب بت بت ره کت بر شوت بت ۰ 
ترجمه ... ص: ۶۷ مه ام همه مه مه ی هک همه مه نم مه و مه مه مه مه مه و ما که چم مه هن ما مه وک همه کم همه مه سا مه وک همه کب همه مب ماب مه ان موب قاس بمب تب ۲ 
قرائت ... ص: ۶۷ ریب سب ام سا بای ات بت سا قاط سب ماب عاک باب ماه ات سا شاج مت عاه بال ساه ات عاه ق ال با بات عاه جرب ساب تساه جر بات حاه بل یاه بت دق سای با اه چم یام با سب بل ساب بات دا دی اد جع دی ۱۲ 
تفسیر ... ص: ۶۷ ی دای سا ات داد ات ات دک یات دس تاش ات دس مات ببس بات سا تسش ال اش سا ات اد تا سک ی ۳ بط دا تایه ات شاد دی ای داب تاد سس سا ده لت سای ات دب 
سوره هود (۱۱): آیات ۵۰ تا ۶۰ ... ص: ۷۳ ٩‏ 
اشاره دیا دس یت یسب یا یدب دیس دب اه پم ادا دب اک یت ی داب سید داد یبدا دم یدب یدید یماس یات پدمایسب یا پد ی یتایب با بد سم ید اب [ ٩5‏ 
ترجمه ... ص: ۷۴ مس دا تست بسح ی سب تس ات جع 2 ات وی ام 2 سس مت 2 اس بت 2 اس تج تسج 2ب مس ی سب هت دج 2 31 
شرح لغات ... ص: ۷۵ يت ات دا ال بای ات دض ی ای دا ات سای اند مد ی ای دا مد ات ده یم ادابم ات دای کته باه اد دی هت ات ده جات دی دا یط ات اه یا تج سدع وه ۹۱۱۲۳ 
تفسیر ... ص: ۷۵ کات وش رد سوک بط اش دم و شتا و بط دب بت کاب بط ی کاب ره دس طبر ۳ 5 
سوره هود (۱۱): آیات ۶۱ تا ۶۸ ... ص: ۸۱ سم سم مب سم مب مب سم سم سم مب سم مب مب مب سم مب مب مب 
اشاره یب سورب با ی جک ساب باب عبت بای بای شاه وی با بای ع وی جات سا کیجم ی سب با شا عاه من باس بات هی گا یاج سای سا وی با ای سا اش ببس شا وگ مب باه سس ویب ب سای ده وی بای ص وی بای 19:9 
ترجمه ... ص: ۸۲ متا پر سیم اه اد سا دش رد ی بش ات ی ماه دا دجم بت اد مضه با دم مه مد اه ببس مارد یه دا با یم سر مس دش رش ده با ٩‏ 27[ 
شرح لغات ... ص: ۸۲ رک تک 2 تک ]۳ 
تفسیر ... ص: ۸۲ وج شا او جرج با سا ی ره اس رس شا سای اه پیز ری بش پر یت پر ام با ری شرت مرس تاش سر تا سس ات ارب شم بای شش سر سا یس شا سا رهب یقت سا سا سرب ای یت ۳ هد[ 
سوره هود (۱۱): آیات ۶٩‏ تا ۷۶ ... ص: ۸۸ ی و دا یر ۱۰/۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۷۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره هود (۱۱): آیات ۸۴ تا ۹۵ ... ص: ۱۰۶ سای شک یساس بع ساب کبک ای دی میت هی ایتک مه میت تشه ی تاک تیه سره ات کیت مشک کی وا رسای کبک ج ات 


۳۲۲۵86۱60 0۱۷: 0 ۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 0۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


ترجمه ... ص: ۱۳۴ - سک با تک رب سر رس هس مه ی کر ی اس سک هه مت مه یب سوت ما سیرک کر شم کی دس با سک رس سس با دک دب تب ۶۳۳۳۱2 [1 
شرح لغات ... ص: ۱۳۵ ود و ما و ۳2 ۱2 
تفسیر ... ص: ۱۳۵ یه جع رک جر ی وا رح جاک یو جع ددع ۳ ۶[ 
نظم و ارتباط این آیات ... ص: ۱۳۷ ی کی ی ی دک ای ی ی دی ی ی ات یس یی تس یت ۱۶۷ 
سوره هود (۱۱): آیات ۱۱۲ تا ۱۱۷ ۰ ص: ۱۳۸ بای هم سدع بای اه دید ی یه سم دک دعب ید سیک اد ی ی هم 2 ۱۳۸ 
اشاره وه و هت یه ده ی دی هدمع بت ودب کدی هی تا ی ده دوهی ده یه ی وس 1۶ 
ترجمه ... ص: ۱۳۸ - وش هب ی سر اه ما هد ما جر مه ان یه وا ی ی مت مج مب اد دق ی شب هد که ی هد در ی چا یجید ۶2/۸[ 
شرح لغات ... ص: ۱۳۹ ی رت سر عا ایب یداع سا سرت سسع درع اج شرت جع سک رت عم رت سوت ات ساب 2 بای سوت شاب وس موی ساب که سس سک اعد معا سب اب ع هصرع ۱۳۶ 
تفسیر ... ص: ۱۳۹ ی رت ی بط توت کم تب بت تب مات گرگ یایب کت هب بح ۱:5۶ ۱۱۳ 
ارتباط این دو آیه با آیات قبلی ... ص: ۱۴۵ ۵( 
سوره هود (۱۱): آیات ۱۱۸ تا ۱۲۳ ۰ ص: ۱۴۷ با ی هط بت یی کت باتک کت بت یکی کی میا ای ک اد بت کی کی اتکی کات بت یکی کی ایا ی که بت یی که م۷2 ۱۱۷/۲ 
اشاره ۸( 
ترجمه ... ص: ۱۴۷ اه ی با سب پا باس بت سب کاب ساب با سیب بات باس یاجرب ی ایا بلاط رب بت ماس رس کی اس بط یوت تام سس بترم کی باب بط سا نا سیب ات ماس کباب هط ماب سا یبد ساب با ی بت سس مب ۱۷:۲ ۱۳ 
شرح لغات ... ص: ۱۴۸ ما ی سس ی ی ی دا با ی مس تا ی ی ۱۷۹ 
تفسیر ... ص: ۱۴۸ ی اه تیش بای مد با کات سک یاس کات ناس ی باب تا ی ند ات شا بات رت ما سک ای نب سا نایم که شاک سیسات سای تیه باه تا بت یت بل سا سا باب ده تا سم ی دس بت سا سب هت 22 ٩۷‏ ۱۱۷ 
سوره پوسف ... ص: ۱۵۵ 3 
اشاره ۸ 
فضیلت این سوره ... ص: ۱۵۵ موجه سا سوت مب بسا ی تج رهبا هه تب مت وس وی تا مه و ت1۱ 
آسوره یوسف (۱۲): آیات ۱ تا ۲ ... ص: ۱۵۶ ما سک تم وس ای عم مایب ماس دای دس شام سم یی مرواب دا ی ی ی نم ی سب ۱/3 
اشاره کم و و ی ی جک ۱/۰ 
ترجمه ... ص: ۱۵۶ ۱ 
تفسیر ... ص: ۱۵۶ 3 ۱ : 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۴ تا ۶ ... ص: ۱۵۹ دس شید مخ سم اجب مهبم سم اسهم سم سم سای مد مخ مس دس ۳ سم سم سم هه 1٩۱۲‏ 
اشاره ای هد و کت دک دا 3 دج و ده 3 و و دک هه و ۶ ۱۳۹۲ 
ترجمه ... ص: ۱۵٩‏ بسا اس کپ شا و شا بو شا جع سس شا بر اش باس تک برس شا برس ترشیت مب تا سیم ای مس سا یمیت مب که پاش تسش با خاک برس شا یب شم بیش یبن 13/۲ 
شرح لغات ... ص: ۱۶۰ یت تج کت کت ۰2 ۱ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


تفسیر ... ص: ۱۶۰ 8 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۷ تا ۱۰ ... ص: ۱۶۴ ده سس هب هب ببس دب هب سب ببس هچ هبعج هچ هب مب هب هچ هم سب هب مب سم هب هه 2 ٩۱۷2‏ 1 
اشاره وت بت بای یبد هد تج ره یرد تج با و تب تب 2 15۷ 
ترجمه ... ص: ۱۶۴ هب مه اه سرد دا سا تا اه ام مت یه اد ات دس اه مد مت سب دب تاه ماس هس ها مه ما تاه سس اس ساب دبا مس ری ما بر تا ری اه سر ام سا تاه تم دا سم اه ما ی ۷ ٩[‏ 1۳ 
شرح لغات ... ص: ۱۶۴ ی ۱0 
تفسیر ... ص: ۱۶۵ ی مه مد باه مد تا دم ده ماس له سب مد مدب سای بت مد دی مرس مدع برس ما دمم سرد بت مه مه مت رس ات دس ما دس باه مدا دم هت مس تیه ده امه مس ای سای 7:2 5[ 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۱ تا ۱۲ ۰ ص: ۱۷۰ هگ 3 و با و و ۲ 
اشاره ی و 
ترجمه ... ص: ۱۷۰ ات یت 2 با کت بت ابا تیگ مت پاک گاید بات تیا ایک مک ب دبا کیت پیب با تا یی با بت بات کایی جات باب سای تب جاک طا میت مت با اتب بع با گیب بت بای تسیک بت میا 3 ۲ ۱۲۰۶ 
تفسیر ... ص: ۱۷۰ ی 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۳ تا ۱۸ ... ص: ۱۷۲ ۱( 
اشاره ی 
ترجمه ... ص: ۱۷۲ - یه ی شم سس رک کج مب قورع ی ربب سس هب ی جع با یب رب ی بخ کی رب بیع تب ۳ ۱۲ 
شرح لغات ... ص: ۱۷۳ ما کب سک ی و ۳ 
تفسیر ... ص: ۱۷۳ شا اس ی تک ی اس سا تا سای یس هس اد مت ی اش ان سا و تال سا ای سا تیا یات ی ی داد ی ی ی سا ای ی سا سای هی تا ی ی ان ورب 121۷/۲ 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۱٩‏ تا ۲۰ .. ص: ۱۸۱ ۱( 
اشاره تج گت و خی وج نید اعد سب ج دج تبرت بای یی یایب مرت میاه با بجع بو ع اسرد اطع سر وس سیب سرد پا سره مسب ده بت ی یمد یسرد بیج وی ۷۳۱ 
ترجمه ... ص: ۱۸۱ - ی( 
شرح لغات ... ص: ۱۸۱ ی 
تفسیر ... ص: ۱۸۱ ی 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۲۱ تا ۲۲ ... ص: ۱۸۵ و و و ۳۲ 
اشاره یبور بای ی و باب با سع ون بای بای ات بت با بای وی باب سا تک وگ باب کی هباج شا اهب با با سای بات ما سا وی بات لیس سیف ای ای سا بای بت اعد وی مب ساع ه ب ی سا با ععای ببج |( ۲ 
ترجمه ... ص: ۱۸۵ هی ای مان بات ی مانب ای تای ات یات ساب یاه سا قاد اب کی گت بای عمجت ری باه یمد عا ی سای گاید سک ساب با عای تساه یب تا اماب سای مداد سیب سا تس مت با اب۷۷۰۱ 
شرح لغات ... ص: ۱۸۵ هد سا جک یه دا ده اههد مه باه سا یه اک مد ار باب تسا ای ی با سا اه ید سس اب مهب اد سا هد دج اب هه باب باب ۲2۲ ۲۱ ۲ 
تفسیر ... ص: ۱۸۵ سب سا سا مد اش مد بت مد تا دس دس اه دی یه مدیم با دیس تیم مهب مهبم ی ما ها رسمه ما سس مب مت درس اه مد تسد تتسد اسب دم تمه دی مب :17 ۲۳ ۱۳ 
سوره یوسف (۱۲): آیه ۲۳ ... ص: ۱۸٩‏ ی( 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 ۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


اشاره که سک سک دعب یاج ع ددع دیعب دب دیب هداد سای > ید اد بش هید دب بات و ددع دم ات میات باب سای سای ی ساب ای بای دی مهم دی بای ساب داهج 2 ۲۱۲۵ 
ترجمه ... ص: ۱۸۹ مد ات مد تا ماس هدس تیه پم ره مه بدا مدب سای ی سس مد ره مه سس مه مه سر سم سم ام هت سا ما سمل مت مه مدمه دم تا ما دس هدام مه با یه سب( ۲۲ ۹۳ 
قرائت ... ص: ۱۸۹ تسس هه هد هه هه ی > ی هه ی ی ی ی ی هت ۳ ی سم رس هه هه اه هت سم 2 ۲۳( ۲ ۱۲ 
شرح لعات ... ص: ۱۹۰ تج ی سیم ری دب ی اب یه جر اسب ی دی سید ی سب ی ی ای ی هس رس یه اي ی سای هک ی هی ای ی هرب اس بای ده بت م۰2 ۱۲۱۲۷ 
تفسیر ... ص: ۱۹۰ با اب تس ای تج اد ده ساب دا ام ساره اج تس نیبام یعاس اب چم سا دا اج اس بسچ سرد با ساب تا اب تا سا ببس بمب بای :2 ۲۱۷ ۲ 
سوره یوسف (۱۲): آیه ۲۴ ... ص: ۱۹۲ ره ی بر ای بت مخ بدا هب جر تب بر هس مب اب ی سابع اطع تج 2 ۲۱۹۲ ۷ 
اشاره تک کت دب اه ی دا دک ید دود دح ییحی گت ی ید که ی دی ۳۲ 
ترجمه ... ص: ۱٩۹۲‏ ی ی ی 0 
شرح لغات ... ص: ۱۹۲ ۱( 
تفسیر ... ص: ۱٩۹۳‏ ی ی سک سک مب ی هو کی ی و ۳ 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۲۵ تا ۲٩‏ .. ص: ۱۹۹ اه ی ات و سک بت تا ی کم ص تام کت دس کش کمط با یک سب کوطامات بای کی یدح یات بای که سک عم کید دای هکس ما ای کی کی ای یت ۱۷۱۳۷ 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۱۹۹ تست ی ساب اتب ییا مب ییاباب نت باب بای بات سب ییا یب نات سب باس ریا دیاب تاد تب یی باب کات ساب تیا یرب یاج ی بت سا ی ساب کات ما پیب بات ای میب میس ۲ ۱۲ 
شرح لغات ... ص ۲ رباص ات سا کی سب باب عاه دب کات مسق سا یم اه ی بعش اه کل مات اه بل بات دش نی بات شاب که مد بت شتسه کی ی بات سا بت سا ی سب کل سا معا ی باه ش فت ۱۳۱۱/2 
تفسیر ... ص: ۲۰۰ ات اد سا ای ده تا ییات لا با سا ی هت دی هه شا ی شاب اج اک ات ی اد اک ی ای دی با شاج ره داد یایب انا بای شاد بای ای تاد شاد سس سل 2 ۱۳۱۲۸۲:۷2 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۲۰ تا ۲۵ ... ص: ۲۰۲ ۸( 
اشاره ت ی ج ی و گسه ب ود ده با عم توت مایا دس یبای یت یس تیا کیرد دای کیجات بر دابا بابر ستیگ ماب بیط ای سیسات مگ پیب بتک یسایس یت یمد 2 ۲ ۴ ۷ 
ترجمه ... ص: ۲۰۴ یر بر 
قرائت ... ص: ۲۰۴ هب 
حجت و دلیل قراءات ... ص: ۲۰۵ تک ی ی دک ی سب سس نی رت کیک سر سک بر تیگ کب دس شک ی سس تس تج کیک ی یب تم »۲:۳۳ 
شرح لغات ... ص: ۲۰۵ ای سوت جات سا پیب کات باب ماک با سا با مات سا ان ساب ماک سای بات بط باس اب ما ساب باس وت ماس باسات دسا قاط سای ببس جاک اب لصا سک ماب ماسجا یبا رب کم ساب بط سای سا سابع ۵ ۳ ۱۳ 
تفسیر ... ص: ۲۰۶ ی ات مس تسد رس سک مات بت سس کبس سا زک سس متس اک سس ای هس باس سای اس سای سوه مک سا عاب ‏ س دک اس ماش دک جک سب سا یعس سا جک سس مب سس نت سم ها ۲[ 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۳۶ تا ۲۸ ... ص: ۲۱۴ ی( 
اشاره ۱ 
ترجمه ... ص: ۲۱۴ - و تس هت تچ ۳ و و مدع تج ات بت تن ع ۵۳ ۲ 
شرح لغات ... ص: ۲۱۵ سرت ده جرج جع مد جع مج یعس ره وج تک بیع جع یج جع کج شرع ات ۳( [: 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0 ۱ 


۳۴۲696۲۱۸60 0۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


تفسیر ... ص: ۲۱۵ ی یا سیک مسبت تک اش رس کر رس با سک درس تک هس تم ی ی کم وب تک رم سب مت کی ی با جرک یر یکی رس سس کی رد با دک ایب ۵0۶ ۱۲ 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۳۹ تا ۴۲ ... ص: ۲۲۰ و ۲۶۲ 
اشاره ی( 
ترجمه ... ص: ۲۲۰ - رم رم رم سم رم سم سم رم سر مر ربمم سم مج مس عمجم سم سم مج ما سم مج ما ام مد ام مج 2 1۳۶2 
شرح لغات ... ص: ۲۲۱ ک ک و دس ی خی ۲2 ۶ 
تفسیر ... ص: ۲۲۱ ی( 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۴۳ تا ۴۹ ... ص: ۲۲۷ اج ره مه ی سک رب بش دج وت مس یک ی ماج تج باس بجع فش باه اه جع جع ۷۶۹۳ 
اشاره ی 
ترجمه ... ص: ۲۲۸ ی پحپ«۰«۰«ح۰«-_«_ِ 
شرح لغات ... ص: ۲۲۸ مک در و دب دس ده ۳۱۷ 
تفسیر ... ص: ۲۲۹ کت ی فدص کت دی یی ص ات ی ای ی ی دک ی ی دی :۳ ۲۱۱ 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۵۰ تا ۵۳ ... ص: ۲۳۲ س ‏ م م م ‏ م ‏ م ‏ م ‏ سم ‏ سم م سم م س م م س م م ‏ م م ‏ مم ‏ م م م م م م ب ‏ م ب ب ‏ (/۷ 7 
اشاره سر مد تس یاجرب جات تب کت تب نت سیونب تسا دس کب کب اتب یرو تایب اباب کیب جرب دعب سک مت سیب تم مکی باب کته موی یداد مت مرب ماس ۷/۸۲ ۷ 
ترجمه ... ص: ۲۳۲ ی اک سوت سا با اه اد سا ساش عرد ما ساع مام حا ی سا اش سا اس جات < مب تساه موم سا مارتحا تب ساب سوه شا سا بات تم باه سس بات سرد تک سا ایحا جر اه خاش عفر اسب ۷ 
شرح لغات ... ص: ۲۳۴ ی ی ی ۲۷-۳ 
تفسیر ... ص: ۲۳۴ ۸( 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۵۴ تا ۵۷ ... ص: ۲۳۸ ۸( 
اشاره ۳ سر 
ترجمه ... ص: ۲۳۸ که تا ات اه ان ی ام تا ی ی اتب ان ات رات بای ات داد ات یات داد ی ات ات یی ات باه با ای ی ات ده با ات ی سا ده بات با ی :۸۲۵۶ ۱۲ 
شرح لغات ... ص: ۲۳۹ تک کش اه سکس سب شک مسبت تشد مش سا دم دم یط سرت ی مش سم م۳ بط تخاس عمج ۷۱2 
تفسیر ... ص: ۲۳۹ و ۰ ۰ ۳ ۲۲ 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۵۸ تا ۶۲ ... ص: ۲۴۸ 0ب 
اشاره بش یجان بت مکی سا بیدات یروس رای اسان یربا ما سای بدا کی بای اسان تب سای میا ی ساب ای یربا میاه سا نیرخا متا بان یساس شب تب بای ۳ ۱۲۹ 
ترجمه ... ص: ۲۴۸ ص ع ی س ی اس اس سم هکس ع ره سا هیاس اس سره همع سا هیاس اسر که سب سر بت مسج تم سس باس مس همع هه تس بت ده ده برس ههبج 2 ۲ ۲۹۲ 
شرح لغات ... ص: ۲۴۹ ۱ 
تفسیر ... ص: ۲۴۹ اد ی هد و داد ی دج بو داب تدای دشا یود د دبس یاه دنا ناماد در یط ان سای دود ای ماد کج ده بو ددجم عم ود دوب داد مق دک ۱۷3۲۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱ ۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷: ۱۰/۲۵۳۷ 


سوره یوسف (۱۲): آیات ۶۳ تا ۶۶ ... ص: ۲۵۲ سب سب سم مب سم مب سم مس سم مب سم مس سم مس سم مس سم مس سم مب سم مس عم سم مب سم مب سم همم ام مب دم ٩0/۸7‏ 7 
اشاره مرج جک ی میات 2 جع و با ه و دبع ت هی ی ههب عی وج حح اج ایحا وج هب و ده جر 8 ید2 ۲۹ 
ترجمه ... ص: ۲۵۲ ۲۱/۳ 
شرح لغات ... ص: ۲۵۴ هی دا ی یی سای کی ای تاد بای هی ات نا وهای ساسا ید مود ی ابید اه با دی ریا دیما اه یه یریس سای مایت بات ۷۵۱۹ 
تفسیر ... ص: ۲۵۴ اب تس اب تچ اد باه ساب دا ام سره اج تسد ی هبات یعاس اب چم سا دا اج اب بسچ سرد با ساب تا اب اه سا ده باس مد ماج ۹۱۹2 

سوره پوسف (۱۲): آیات ۶۷ تا ۶۸ ... ص: ۲۵۸ مک و ۱۳ 
اشاره اه دب و حت جعاعک دق اد کت کات عادو << تاد ددع ات ع عاگع 2 هاگ تاه ده دادعت و2 اعد تدحو ی ۳۰۲ 
ترجمه ... ص: ۲۵۸ ی 
لغت ... ص: ۲۵۹ «-«-«-ِ-«ِ. 
تفسیر ... ص: ۲۵۹ کب سا اک ی بح ۱۳ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۶٩‏ تا ۷۶ ۰ ص: ۲۶۳ [ 
اشاره سس رت ی بت که ده کی بر و وت هب کب تشر کب شش رک کب مت مک مهد ی کم اب ۹ ۱۳۳۱۳ 
ترجمه ... ص: ۲۶۴ کب و دیب یی میس دی ی ی وی ی ی ی ی ی ی دی ی ۱۳۱۵ 
شرح لغات ... ص: ۲۶۴ هس مت ی ی ۳ 
تفسیر ... ص: ۲۶۴ بان ی ی ای سا ی با سای سای تاد ی ی یب هت ی و ان ی ی وت تا ایس سا تا ی ی هس اد ما ی مق تا سم ات ی ای سا یا ی با ای بای ده رقم ۳ 

سوره پوسف (۱۲): آیات ۷۷ تا ۸۰ ... ص: ۲۷۱ ی رد و دی دا رح دی ۳۱ 
اشاره رجات جر یب تب و گت بط دحا اب جم عو لت بای ماد گس یبای تیک ایتک ی ریاد بیدا دیگب یاباب تاد یی دیرگ یی ییات بات یربا تاک سیب بیط تب سای ساب ی تر یبای سب ی | ۷ 
ترجمه ... ص: ۲۷۱ ۵ 
شرح لغات ... ص: ۲۷۲ ساکای ا ن یی ما ی ود ‏ سیویت ما مای بی ی م ‏ وو ی سیت ‏ شات سییی حی سایه م مود ک ات تیی ی شاه سی سوی ماه سی ‏ ی سا م ای ‏ یی /۱۵ ۷ ۱۳ 
تفسیر ... ص: ۲۷۲ با ی ی ی ی ی ی کف ی ۲ 

سوره پوسف (۱۲): آیات ۸۱ تا ۸۷ ... ص: ۲۷۶ و دب ۰9«-«ح۳۳ 
اشاره کی سم وی ی و عم وی سر کی ی دوک سم ی دا درس تب مق کی وی ی ۲۰۰ 
ترجمه ... ص: ۲۷۷ دایتعا بویت یس با دی دی دص ی ما مد سا سس دا مد دبیم ری دعس یرت اپرب دب اد دا یب بات دا بای موی( ۱۲۳۱ 
قرائت ... ص: ۲۷۷ ده ره اه اهر ی کت هس با بخ تا هه مامتها کب عم مه مه ی مخ سای بطم سس هم بت کج اسر بط تساج یط اه سره مب جع کب 22۲ ۵ ۲2 1۳ 
شرح لغات ... ص: ۲۷۷ رت ی بت و بیع بر بت ی موس ی تشک بمب ی سب ی بو مب ری بای و بت کیب یی با یی ۵ ۳9 
تفسیر ... ص: ۲۷۸ و 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲696۲۱۲60 0۷۰: ۱ ۰//۲۳۵۳۷ 


سوره پوسف (۱۲): آیات ۸۸ تا ٩۳‏ ... ص: ۲۸۴ سکع نتب دنه تاج تج دک اج بط نب توت جع عبط ده یت نب پیات اجب ی دج ی تب عبت اب نع عبت 2 ۱۲۲۱۲ 
اشاره 2 ماد جات جات بای تج و ات بای هب بات ساب خی و مات باب اب بای ات بای تج ات بای که بای تسام تهب چ ده اج دایم با تهج چ ده ماج شبه ایح با هچ چ ده بای شب بح بای هچ دی بای 2 ۳۹۳/۳۷ 
ترجمه ... ص: ۲۸۵ 2 2 2 2 ید 2 2 2 مد ید ید 3 ۲۱۲ 
شرح لغات ... ص: ۲۸۵ ات سا ند مات دیدج اس ریک اند ریاد ساب دی دای ریک ای یک اد ریاد دسا هه دحا ریاد دای رک ای دادح داب ای دی ۴ ۱۳۱۳ 
تفسیر ... ص: ۲۸۵ ی( 

سوره یوسف (۱۲): آیات ٩۴‏ تا ۹۸ ... ص: ۲۹۲ با بیع ی بات برع رابب ات ب بات اهب باه جع ی باه اب هب ماد بر تپ یه تب ره ی هب هب یه رب مب اج 2 :۳ ۴ ۱۳ 
اشاره مدوجو دنت > دب کت حتاد جک اد ولد جع لاد جع دود جک مکاح که هجوج که اد دا و ۰ ۳۲۱ 
ترجمه ... ص: ۲۹۲ 1 
شرح لغات ... ص: ۲۹۲ دش ساب سوب سا پاش سوت سا پاپ داب سا پاش اب ساب اسب سات اپ طر سا اپ ساب سا رپ شوت مه سپس رب ساب پا سم سا ۳ ره سا مس هب ۳ ۳۴ 
تفسیر ... ص: ۲۹۳ ات ری اک تسم تشه ی سک شریی شیم مات که سس سک کییی عا سیم مات که سس سک شیوی تیم مات کر سس سک کیوی سا سیم ات که سای سک شریی سیم مات شیم سس ۳ 2 ۳۳۲ 

سوره پوسف (۱۲): آیات ٩٩‏ تا ۱۰۲ ... ص: ۲۹۶ یی کی بت سک کم یی ی کی دب ما کیت ماک ی کی توت ی ی با کید سک شاب بای که یات سی کمط اماب ی کمت کاب کست ی بای ی عم ات یی 16 ۳۴ 
اشاره 1 
ترجمه ... ص: ۲۹۷ عا اتید یش یس یج یه یش یه سم ها ی هش سم ده سا یه شوه سس ما هش یه ما هچ سا هط یه هه ی هب( ۴ ۳ 
تفسیر ... ص: ۲۹۷ ای یت ای مسفن جات بو ماک یت ات سای خی ات شم جاه جمر سات یه شب ی بای عاه ‏ تا ماه شیم ات شم هام مر سا ماه خی ی معا بات مس ی اس شم همست ۱۳۸2 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۰۳ تا ۱۰۷ ... ص: ۳۰۵ ۲/۰ 
اشاره اد رت اد شم ام دا اب اب بت ی ده دب یب مب یه اج مت مب دم هه مب مب( 1۳ 
ترجمه ... ص: ۳۰۵ 1 
شرح لغات ... ص: ۳۰۵ ی( 
تفسیر ... ص: ۳۰۶ اب دایص باه ی باب مك بط اه سا ام اه ری دیرخب دیص رخا ردخم سس (٩‏ ۳ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۰۸ تا ۱۰٩‏ ... ص: ۲۰۹ با هی سک ی دک و مد یک سک بت ی ۳۶۲ 
اشاره اش دی اج ساب ی ج بای سا بای جات با ای 2 سرد ما ری اس ما و ام مر سر جر راب سرا موی دجم سا رس اه ایس رابهس ام را مد رم ۳ ۳ 
ترجمه ... ص: ۲۰۹ - 1 
شرح لغات ... ص: ۳۰۹ ۱( 
تفسیر ... ص: ۳۱۰ ی( 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۱۰ تا ۱۱۱ ۰ ص: ۳۱۲ یایب ال ی اه بر اتیب باب الب باب بابرا برد هب اد یج هب ههبج یدب خی یدب ربیب جع ۶ ۳ 
اشاره ی( 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۳۵۳ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۲۳۵۳ ۱ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن جلد ۱۳ 
مشخصات کتاب 
سرشناسه: بیستونی » محمد» ۱۳۳۷ - 
عنوان و نام پدید آور: تفسیر مجمع البیان جوان (برگرفته از تفسیر مجمع البیان طبرسی «ره؛) / تالف محمد بیستونی. 
مشخصات نشر: قم : بیان جوان؛ مشهد: آستان قدس رضوی» شرکت به نشر » ۱۳۹۰ . 
مشخصات ظاهری: ۱۰ج. 


شابک: دوره ۹۷۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۵۸-۹: ؛ ج.۱ ۹۷۸۶۰-۲۲۸۰۵۷-۲: ج.۲ ۹۷۸۶۰۰-۲۲۸۰۵۹۶: + ج.۳ : ۹۷۸ 
٩:۳۶ ۶۳۰۵۱‏ ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۸۰ ۸ ج.۵ ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۱۶۱ ۸ ج.۶: ۶۱۰۱-۲۲۸-۰۱۶۳ ۸ ج.۷ : 
٩۱/۸-۶۰۰-۲ ۲۸-۰۶۴۰‏ ؟ ج.۸ ۲۸-۰۸۷۹ ۹۷۸-۶۰۰۱-۲: + .۴:۹ ٩۱/۸-۶۰۰-۲۲۸-۰۸۸- ۳ ٩۱/۸۶۰۰۲۲۸۶‏ 
و 


وضعیت فهرست نویسی: فیپا 

پادداشت: نویسنده برای تهیه این کتاب از ترجمه علی کرمی بر کتاب مجمع البیان استفاده کرده است . 
یادداشت: چاپ قبلی: فراهانی » ۱۳۸۱ - ۲۰(۱۳۸۲ج.). 

یادداشت: ج. ۲ - ۱۰ (چاپ اول: ۱۳۹۰) (فیپا). 


مندرجات: ج. 5 شامل جزء‌های ۱و ۲ و ۴۳.- ج. 5 شامل جزء‌های ۴و ۵و ۶.-ج.۳. شامل جزء‌های ۷و ۸و ٩‏ ج.۴. شامل 
جزء های ۱۱۱۰ و ۱۲.- ج. ۵. شامل جزء‌های ۱۳ و ۱۴ و ۱۵ .-ج. ۶. شامل جزء‌های ۱۶ و ۱۷ و ۱۸.-ج.۷ شامل جزء های 
۱۹ و ۳۰ و ۸.۱ شامل جزء‌های ۳۲ و ۲۳ و ۹.۴ شامل جر ء های ۳۲۵ و ۲۶ و ۲۷.-ج.۱۰. شامل جزء های ۸و ٩‏ و 


۳۰ 

موضوع: تفاسیر شیعه -- قرن ۱۴ 

شناسه افزوده: کرمی » علیرضاء ۱۳۴۰ - مترجم 

شناسه افزوده: طبرسی» فضل بن حسن» ۴۳۶۸ - ۵۴۸ق. . مجمع البیان فی تفسیر الق رآن. 


شناسه افزوده:شر کت به نشر (انتشارات آستان قدس رضوی) 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


رده بندی کنگره: ۳۹۸ /ب 4۵ت ۱۳۹۷۶ 

رده بندی دیویی: ۲۹۷/۱۷۹ 

شماره کتابشناسی ملی: ۲۴۰۵۴۹۰ 

جلد دوازدهم 

سوره هود ... ص: ۳ 

اشاره 

بر طبق گفته بیشتر مفسرین: تمامی این سوره مکی است. ولی قتاده گفته: 

تنها یک آیه آن یعنی آیه یم الصّلاه طرفی النهار ۰ در مدینه نازل شده است. 
شماره آیات آن ... ص: ۳ 


بگفته قراء کوفه: یکصد و بیست و سه آیه است. و بنا بر قول شامیان و پیشینیان از قراء مدینه (و باصطلاح مدنی اول) یکصد و 


بیست و دو آیه؛ و نزد دیگران یکصد و بیست و یک آیه است. 
فضیلت این سوره عفن 5 ۳ 


آبی بن کعب از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت کرده که فرمود: هر کس این سوره را بخواند بشماره هر کس که 
بنوح و هود و صالح و شعیب و لوط و ابراهیم و موسی ایمان آورده و يا آنها را تکذیب کرده است ده حسنه باو عطا شود و 


روز قیامت از سعیدان باشد. 
و تعلبی بسند خود از آبی جحیفه حدیث کرده که برسولخدا- صلی الله علیه و آله- عرض شد: 


ای رسول خدا! پیری زود در شما اثر کرده؟ حضرت فرمود: (آری) سوره هود و امثال آن پیرم کرد. و در روایت دیگری است 
که ابو بکر این سخن را گفت. و حضرت در پاسخش فرمود: سوره هود و امثال آن: (یعنی) سوره حاقه و واقعه و «عم 
یتساءلون» و «هل اتاکك حدیث الغاشیه» مرا پیر کرده. 


و عیاشی از امام باقر علیه السلام روایت کرده که فرمود: هر کس سوره هود را 
از جوی: جمع البیان فی تفس القرآن» ج ۲ ۳ 


در هر جمعه بخواند خداوند در روز قيامت او را در زمره پیمبران محشور سازد؛ و حسایش آسان گردد» و در آن روز عمل 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


تفسیر این سوره: 


چون خدای تعالی سوره بونس را با 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱۵۰/۲۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
بحث از «وحی» بپایان رسانید» و فرمود: 
با ما یُوحی الک ...» در این سوره با بیان وحی مزبور سخن خود را افتتاح فرموده چنین گوید: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۵ 
سوره هود (۱۱): آیات تا ۴ ... ص: ۵ 
اشاره 
بشم اه الرخمن الرحیم 
ار کتات آحکیث آیائه فلت من لد عکیم خر (۱) لا عیدُوا ال نی لکم مه دی و بیتیز ( و آن اتفغزو 


و اي بعکم تا تا لی جل ری و بت کل ذی فضل قضله ون ولا ای آحاف علیکم عذاب یوم 
1 


ترجمه ... ص: ۵ 


بنام خداوند بخشاینده مهربان» الف» لام» راع (اين) کتابی است که آیات آن استوار (و محکم) و سپس شرح و توصیف شده 
و از جانب خدای فرزانه و خبیر آمده (۱) تا شما جز خدا را نپرستید. براستی که من از جانب وی برای شما بیم دهنده و نوید 
بخشم (۲) و (میگویم) که از پرورد گارتان آمرزش بخواهید و بدررگاهش توبه کنید تا از بهره ای نیکو در مدتی معین شما را 
بهره ور سازد و فضل هر صاحب فضیلتی را باو بدهد» و اگر روی بگردانید من از عذاب آن روز بزرگ بر شما بیمنا کم (۳) 


باز گشت شما سوق خدا است» و او بر همه جنز توانا است:(۴). 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ضی ۶۰ 
شرح لغات ... ص: ۶ 


احکام: جلو گیری کردن از فساد و تباهی کار. و «حکمت» شناسایی چیزهایی است که جل وگیری از تباهی و نقص کار میکند 


و شناختن آنچه زشت را از زیباه و فساد را از صحیح جدا سازد. 


حکیم: در مورد خدای تعالی بدو معنا آید: ۱- بمعنای اسم فاعل «محکم» و از صفات فعل باشد یعنی کارهای او محکم است. 
۲- آنکه بمعنای «علیم» (و دانا) و از صفات ذات باشد. 


تقسیر ۰ ص: ۶ 
«الر) 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰ ۱ ۱ 


۱۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲۵6۳060 
در اول سوره بقره معنای این حروف و چنین قولهای بسیاری را که در تفسیر آن گفته اند» بیان داشت » و تکرار آن در 
۳ ۳ 
اینجا ی فائده است. 


«کتابِ کم یاه ثم فلت اين قرآن کتابی است که آیات آن محکم است و سپس شرح و توضیح شده است» و در 


۱- ابن عباس گفته: یعنی آیات آن- مانند کتابها و ادیان پیشین - نسخ نشود و با بیان حلال و حرام و سایر احکام شرح و 
توضیح شود. 


۲- حسن و ابی العالیه گفته اند: معنای آیه این است که آیات قرآن بوسیله امر و نهی محکم شده و با ذ کر وعده و تهدید و 


یاداش و کیفر توضیح شده است. 


۳- از مجاهد نقل شده که گفته است- یعنی آیات قرآن یک جا محکم و استوار گردیده (و پی ریزی شده) و سپس در وقت 


تقو ان اه لو تال کر دیته تا شضی مت یراع ی و دفت هر ها ترضح فش تشر دا نت 


۴- ابو مسلم گفته: یعنی نظم آن بجهت فصاحتی که دارد محکم است تا بحدی که معجزه گردیده و سپس با شرح و بیان 


تور صیح شده. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


آن است که آیات آن متقن و محکم است که خلل و تباهی در آن نیست. زیرا کار محکم آن کاری است که آن را با 
استحکام انجام دهند و خلل و نقصی در آن نباشد. و سپس آنها بدنبال یکدیگر قرار داده شده است. 


«منْ لدْنْ حکیم خبیر» و اين قرآن از نزد آن خدایی برای شما آمده است که در کارهای خود حکیم و نسبت باأحوال خلی و 


مصالحشان دانا و خبیر است. 


لا تَعِدُوا الا ال ای کم ...» خداوند اين کتاب را نازل کرده تا بشما دستور دهد که جز او را نپرستید و من شما را از 


نافرمانی و عقاب الم انگیزش بیم دهم و بفرمانبرداری و پاداش نیکویش نوید بخشم. 


بو آن اسیَعْفروا کم ثم توا + او را هدف آمال خود قرار داده و آمرزش از وی بخواهید و بوسیله توبه بدر گاهش توسل 
جویید. و جبائی گفته: یعنی نسبت به گناهانتان از وی آمرزش بخواهید و در آینده نیز هر گاه گناهی از شما سر زد 
بدرگاهش توبه کنید. و فراء گفته است: «ثم» در اینجا بمعنای «واو» است. و توبه و استغفار هر دوی آنها یکی است و «توبه» 


برای تا کید ]له است. 


کم متاعاً عتنا الی آجل مُسَمّی» یعنی وقتی شما از او آمرزش خواستید و بدر گاهش توبه کردید شما را در دنیا از نعمت 
آسایش و خوشی و وسعت تا هنگامی که م رگتان مقدر شده بهره مند ميکند. و زجاج گفته: یعنی شما را باقی میگذارد و مانند 


مردمان کافر گذشته بعذاب استیصال دچار نمی سازد و از بين نمی برد. 


یر 
او یوب 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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و 


کل ذی فضل فَضّلهٌ؛ برخحی گفته اند: فضل در اینجا بمعنای تفضیل و اعطاء است. و ضمیر در «فضله» بصاحب فضل بر میگردد 
و معنای آن چنین میشود که بهر کس مطابق برتری او از نظر مال و سخن و ساير اعمال دست و پاء» پاداش آن را میدهد. و 
معنای دیگر آن است که بهر کس هر چه کار کند پاداش عمل او را باندازه عملش میدهد. زیرا هر کس اعمال نیک او در 
دنیا بیشتر باشد درجات او در بهشت بیشتر خواهد بود» و روی این معنی بهتر آن است که ضمیر در «فضله» را بخدای تعالی 
با زگردانیم. 


بو ان کر تاه فا ها ویک دیا اک شا رفص اکن 


فائی آخاف علیِکم عذاب یوم کبیر» من از عذاب روز بزرگ یعنی روز قيامت بر شما بیمنا کم» و معنای بیمنااکی بمعنای شکث 


و تردید نیست بلکه بمعنای یقین است 


۰ ۰ خَ ۰ ‌‌ ۰ ۲ و مب 79 
یعنی ای محمد باینها بگو در اینصورت من میدانم که عذاب بزرگی در پیش دارید و اينکه آن روز را ببزرگی توصیف 


فرموده بخاطر شدائد و سختیهای آن روز است. 
«ٍلی الله مَجمکن» باز گشت شما در آن روز بسوی حکم و فرمان خدا است. زیرا دیگران را در آن روز حکم و فرمانی نیست. 


بو هو علی کل شی ء قدیژه و او بباز گرداندن شما و زنده کردن و کیفرتان قادر و توانا است. و با اینوضع از نافرمانی و 
مخالفت او بترسید. 


تا ۹ البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص! ۹ 
سوره هود (۱۱): آیه ۵ ... ص: ٩‏ 
اشاره 


0 


الا انم نون صدورهم لیشتخفوا منه الا حین تشون یام یلم ما یُسرون و ما 
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ات 


یعون ان لیم بذاتِ الصّدُور (۵) 
تررجمه ... ص: ٩‏ 


هان بدانید که آنها دلهای خویش را (از استماع و فهم سخنان حق) بگردانند تا خود را از وی مخفی کنند. آگاه باشید که 
اینان وقتی خود را در جامه ها به پیچانند خدا آنچه را نهان کنند و هر چه را آشکار سازند میداند که او بمکنونات دلها آگاه و 


دانا است (۵) 
شرح لغات ... ص: ٩‏ 


ثنی:بمعنای پیچیدن. و عطف و استثناء هم از همین معنی و همین باب است. زیرا عطف کردن چیزی بچیزی بمعنای پیچاندن و 


ارتباط چیزی بچیز دیگر است, و استثناء نیز عطف چیزی است به اخراج و بیرون بردن آن از چیز دیگر. 
شأن نزول ۰ص ۹ 


ناش کته این آبه دربازه این نم شریق تال کته که مردی شیرین ونان برد ور ظاهر وسول رصان الله خا۸ 
و آله- را با چرب زبانی دیدار میکرد ولی در دل دشمنی خود را با آن حضرت پنهان میداشت. و عیاشی بسند خود از امام 
باتر- علیه السلام- روایت کرده که فرمود: جابر بن عبد اه بمن خبر داد که مشرکین هر وقت رسول خدا- صلی اللّه علیه و 
آله- را دیدار میکردند سر و گردن خود را با جامه می پوشاندند که حضرت آنها را نبیند» و دنبال این جریان بود که آیه فوق 
نازل گردید. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۱۰ 
تفسیر ... ص: ۱۰ 
چون در آیات قبل سخن از قرآن بمیان آمد خدای سبحان در این آیه رفتار آنها را در وقت شنیدن قرآن بیان فرموده گوید: 


لا تُ شون مُُورَمُع» اين کافران و منافقان کفر خویش را در دل مخفی کننده و برخی گفته اند: یعنی دلهای خود را 
بگردانند که سخن خدا را نشنوند» و فراء و زجاج گفته اند: بعنی دلها را بر دشمنی پیغمبر- صلی اللّه علیه و آله- بگردانند» و 
برخی گفته اند: آنها وقتی مجلسی بر ضد پیغمبر اسلام تشکیل میدادند و برای بهم زدن برنامه های آن حضرت انجمنی 
میکردند بیکدیگر نزدیک شده و سینه هاشان را بهم می چسباندند و بطور آهسته و نجوی سخن میگفتند. 


لش یَحْفوا منه» و روی معنای اخیر یعنی میخواستند بدینوسیله خود را از خدای تعالی مخفی سازند. و اینقدر نادان بودند که 
خیال میکردند اگر بهم نزدیک شده و سینه ها را بیکدیگر بچسبانند خداوند از اسرار آنها آ گاه نمی شود و روی معناهای 


دیگر یعنی 
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میخواستند بدینوسیله خود را از پیغمبر- صلی الّه علیه و آله- مخفی و پنهان کنند. 


«آلا حین یسیون نيابَهُم» اب عباس گفته: یعنی اینان با جامه ها خود را می پوشانند و در صدد ضدّیت با پیغمبر و مومنان بر 


میاًیند» و بدینوسیله نیت قلبی خود را مکتوم و پنهان میدارند. 


یلم ما یُیَرُونّ» بدنبال آیه بالا خداوند میفرماید: در آن وقتی که اینان بجامه ها خود را می پوشانند. و آن را حائل و پرده ای 
برای خود قرار میدهند (و خیال میکنند خداوند از اندیشه و فکر آنان بی خبر است. در همان حال غافلند که) خدا هر چه را 


پنهان دارند و هر چه را آشکار سازند همه را میداند» و از ازل بحال آنان آ گاه بوده است. 
اه عَليم پذات الضّدُور» که خدا بآنچه در دلها است و بمکنونات قلبها دانا است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۱ 

سوره هود (۱۱): آیات ۶ تا ۸ ... ص: ۱۱ 

اشاره 


و ما ی اه فی الأرض لا علی اه رقها و َقلم مرها و مترتزتقها کل فی کتاب غیین (۶ و و ای ناوات و 
رن مت یم و کان عرش علی الماء یلو کم کم خن ععلا و ین نت نکم یعون من بخ العزت لول این 
کووا رن مذا لا سر مین (۷) و لین نزن عم العذاب الی أنّه موه لقن ما بشبمه لام بزم هم یس مضووفا هم و 


حاق بهغ ما کاب بسن (ه) 
ترجمه ... ص: ۱۱ 


هیچ جنبنده ای در زمین نیست جز آنکه روزیش بر خدا است. و خداوند قرارگاه و جایگاه او را میداند؛ و همه در مکتوب 
شما را بیازماید که کدامیک نیکو کارترید. و اگر بدانها بگویی که شما محققاً پس ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج 


3۳۱ ص! ۱۳۲ 


از م رگ زنده خواهید شد همانا مردمانی که کافر شده اند خواهند گفت: که این جز جادویی آشکار نیست (۷) و اگر عذاب 
را از اینان تا مدت معینی بتأخیر اندازیم (از روی مسخره) گویند: چه چیز سبب تأخیر آن گشته؟ هان بدانید آن روزی که 


عذاب بر آنها فرا رسد از آنها بازگشتنی نیست. و آنچه را مسخره میکردند دچارش خواهند گردید (۸) 
تفسیر ... ص: ۱۳ 


و ما ین کاب فی الَأَضه و هیچ جنبنده ای نیست که در زمین جنبش کند. وا یبن جمله همه جنبند گان روی زمين از انسان و 
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جن و پرنده و چرنده و حیوانات وحشی و دیگر جانوران را شامل ميشود. 
«لا علی الله رژقها» جز آنکه خدای سبحان متکفل روزی آنها شده و روی اقتضاء مصلحت و حکمت روزیشان را میرساند. 


1 مُسیَفرّها و مش توَدعها» مجاهد گفته: بعنی و قرارگاه آنها و نیز جایی که آنها را بودیعت گذارده یعنی صلب پدران و 
رحم مادرانشان را میداند. و این عباس و ربیع گفته اند: (مستقر) مچا نی است که در زمین بدان پناه برند» و «مستودع) قبر آنها 


است که پس از مرگ در آن قرار گرفته و از آن بیرون آیند. و 
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دیگری گفته: «مستقر» جایی است که عملشان بر آن استقرار گیرد؛ و «مستودع» جایی است که بدان باز گردند. 


کل فی کتاب مُبین» با اين جمله خداوند خبر میدهد که همه آنها در کتابی آشکار که همان لوح محفوظ باشد ثبت و نوشته 


شده است. 


بو هو ای حَلقّ السّماوات و الأزْض فی مه آبّام» و با این جمله نیز خبر میدهد که خدای سبحان آنها را در اين مدت از زمان 
آفریده و خلق فرمود. با اينکه قدرت داشت آنها را در فاصله چشم بر هم زدنی بیافریند» و این جریان بدانجهت بود که خداوند 
باندازه شش روز باشد نه روزهای معمولی ما که با طلوع و غروب خورشید امتداد دارد» زیرا در آن وقت روزی به اين ترتیب 
وجود نداشته. 

بو کانَ عَوشه عَلی الماء» و عرش او بر آب بود و این جمله دلالت دارد بر آنکه عرش و آب پیش از خلقت آسمانها و زمین 
وجود داشته» و آب بقدرت پرورد گار متعال در جایگاه دیگری بوده که خداوند بکمال قدرت خویش آن را در آن جایگاه 


نگاه میداشته و این خود بزرگترین عبرت برای منکران است. و ابو مسلم گفته: منظور از عرش بنا و ساختمان آسمانها و زمین 


است که خدا آن را بر آب بنا کرد زیرا عرش بمعنای بنا آمده در آنجا که فرماید: «و مما یَغْرشُونّ «۱»» یعنی آنچه بنا میکننده 


و این 
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جمله برای آن است که معلوم شود بنای بر روی آب عجیب تر و شگفت انگیزتر است. 


یل کم یم خسن ماه یعنی آفرید گان را آفرید و تدبیر امورشان را فرمود تا نیکو کاری نیک و کاران را آشکار سازد زیرا 
هدف اصلی همین بود» یعنی رفتار او با شما مانند رفتار کسی است که شما را در بوته امتحان و آزمایش گذارده تا خیال نشود 
که خداوند بندگان را پیش از آنکه کاری بکنند روی علم خود پاداش و کیفر میدهده و از جمله «َخسن عملاه نیز استفاده 


میشود که عملهاء خوب و خوبتر دارند و گاهی عملی خوب است و نسبت بعملی دیگر خوبتر است. 


بو لین قلت نکم مَبعوئون من بَغد ارت لیقولنْ ...»ای محمد اگر باینها بگویی که شما پس از مرگ برای حساب و کیفر 
زنده میشوید آنان که کافر شده اند در ظاهر گویند که این سخن جز جادویی آشکار نیست. 


«و لین نا عم الاب الی أَّه مَعْدُودّء؛ و اگر ما عذاب استیصال را از این مردمان کافر تا مدت معین و سر آمد معلوم آن 


تأخیر اندازيم ...و «امت» در اینجا بگفته ابن عباس و مجاهد بمعنای زمان است چنانچه در آن آیه دیگر فرموده: 
3 اد مق مه ۰۱ که در آنجا «امه» بمعنای زمان است. و علی بن عیسی گفته: 


«امه» بمعنای جماعت است» بعنی اگر عذاب اینها را تا مردمی که پس از اینها بیایند 


(۱)- سوره نحل آیه ۶۸ 


(۲)- سوره یوسف آبه ۴۵ 


و بر کفر خود اصرار ورزند و مومنی در آنها بهم نرسد بتأخیر اندازیم ... چنانچه همین کار را 
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نسبت بقوم نوح کردیم. و جبائی گفته: معنای آیه این است که اگر عذاب اینان را تا مردمی دیگر که ی پس از ایشان بیایند و 
آنها را تکلیف کنیم و نافرمانی کنند که در آن وقت حکمت اقتضای نابودی آنها را بنماید» بتأخیر اندازیم .. 


و در حدیثی که از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت شده فرموده اند: 


منظور از «أمّه مَعُْودّه» در اين آیه یاران حضرت مهدی علیه السلام هستند که بشماره اصحاب بدر پیش از سیصد و ده نفر 


مه ۰ ۰ و نک ۰ 
هستند و مانند ابرهای پائیزی گرد هم جمع شوند. 
ها از مره که کرانه لا وای فدصعست انسات کر ادا 


لا 7 بزم یه یش معط ژوفاً عَلُْْ» آگاه باشید که این عذابی که دیر آمدنش را مسخره میکنند هر گاه در وقت معینی خدا 
اراده کند و بر آنها فرود آید هیچکس نیروی با ز گرداندنش را از آنها ندارد و در آن موقعی که خدا بخواهد آن را بیاورد 


احدی قدرت بردنش را ندارد. 

بو حاق بهغ ما کانوا به یشَهْروَنّ؛ و بهمان عذابی که مورد استهزاء و تمسخرشان بود دچار گردند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن؛ ج ۱۲ ص: ۱۵ 

سوره هود (۱۱): آبات ٩‏ تا ۱۱ ... ص: ۱۵ 

اشاره 


ینآ نان نا زخعة شم تزغاها مه هس موز )٩(‏ و یل أَدَْاة تغماءبغد ضراه مه ین دعب هب السَیاتْ عنی له 
رخ حور (۰ ۰ لا لین صبزوا و عملوا السالحات ولیک له عففرة و آجو یی (۱۱) 


ترجمه ... ص: ۱۵ 


و اگر ما انسان را برحمتی از جانب خویش برخوردار سازیم و سپس آن را از (روی مصلحت از) وی بگیریم او نومید و کفران 
پیشه گردد )٩(‏ و اگر او راب پس از محنتی که بدو رسیده نعمتی بدهیم گوید: بدیها از من دور شده و شادمان گردد و بخود 


خر کید (۱۰) نب آن کساتی کههیر تمودهو کارهای شاسته کرده اند که براق آنها آمرزش و باداش جر کی است (۱۱) 


شرح لغات ... ص: ۱۵ 


ذوق: چشیدن مزه چیزی با دهان, و اینکه خدای سبحان حلال کردن لذتها را بانسان بنام چشیدن نامیده از باب سرعت زوال 


آنها است چنانچه مزه چیزهای چشیدنی بسرعت زوال پذيرد. 
کندن چیزی است از جای خود. 
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قطم امید از چیز. و مقابل آن: رجاء و امید است. ترجمه مجم البیان فی تفسیر الق رآن, ج ۱۲ ص: ۱۶ 
نعماء: نعمت بخشی بنعمتی که اثر آن در روی صاحب نعمت ظاهر گردد. و ضراء مقابل آن است. 
فرح و سرور: نظیر یکدیگرند در معنی؛ و بمعنای گشایش دل است بوسیله چیزی لذت بخش. 


فخور: بکسی گویند که بسیار فخر و مباهات کند» و این لفظ در نکوهش استعمال شود زیرا بمعنای تکبر کردن بر کسی است 
که تکیر راو ار تسشت: 


تفسیر ... ص: ۱۶ 
خدای سبحان در این آیات حال کفران کردن انسان را در مقابل نعمتهای او بیان فرموده چنین گوید: 


بو لین دقن اسان ما رخعة» و اگر نعمت سلامتی و وسعت در مال و فرزند و سایر نعمتهای دنیایی دیگر را بر انسان ارزانی 


داریم. 
دم ترَغناها مه سپس بر طبق مصلحتی که ما ميدائيم آن نعمت را از وی بر گیریم. 


لیس کفوژ» او که عادتش بر نومیدی و کفران نعمت است نومید و کفران پيشه گردد؛ و منظور کافرانی هستند که نسبت 
بخدای حکیم جاهل و نادان هستند و نمیدانند که او نعمتی را به بنده اش نمیدهد و از وی باز نگیرد جز از روی مصلحت و 


«و لین أذقَناةُ تغماء بَغدَ ضرّاء مه و اگر پس از بلائی که باو رسیده است نعمتی را بر وی ارزانی داشته و بدهیم. 


«یقَولنَ ذَمت المَعات عَنی» در هنگام فرود آمدن نعمت اظهار کند 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


که آنچه موجب ناراحتی و تنفر طبع من بود بر طرف گردید و دیگر بسراغ من نخواهد آمد. و منظور از «سیئات» در اینجا 
سختیها و دردها و بیماریها است. و با این سخن دیگر شکر خدای را بجا نیاورد و سپاسگزاری نکند. 


رخ حور براستی که وی شادمان گشته و بمردم فخر و مباهات کند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۷ 
و بدین ترتیب نه در رنج و محنت صبر کند و نه در وقت رسیدن نعمت شکر گذاری و سپاس دارد. 


بل این روا و عملوا الصَالحاتِ ...» جز آن مردمی که در برابر سختی صبر کنند و در نعمت شکر گذاری کنند و بر 


سوره هود (۱۱): آیات ۱۲ تا ۱۴... ص: ۱۸ 
اشاره 


للکه تا رکه بعض ما یوحی |لیک و ضایلْ به فک نیرز لا رل عی ارجام لک تما آنت دی و له 
غلی کل شن و وکیل (۱۲ أم ون راثا بعشر شور نله تیاب و اذغوا ‏ اطخ من ذون له نک صاوقین 
(۱۳ فلم یستجیوا کم فاقوا نم رل پم له و آن لا له لا هو هل شم مهوت (۱۳) 


ترجمه ... ص: ۱۸ 


شاید برخی از چیزها را که بتو وحی میشود وا گذاری و از ناراحتی اينکه میگویند چرا گنجی بر او فرود نیاید با فرشته ای 
همراه او نیاید دلتنگ شوی, (اما) تنها تو بیم رسانی و خدا بر هر چیز نگهبان است (۱۲) یا اینکه گویند این قرآن را خود 
ساخته است» بگو شما هم اگر راست می گویید ده سوره مانند آن بسازید و هر کس را می توانید جز خدا (برای اینکار 
بکمک) بخوانید (۱۳) و اگر پاسخ شما را (در این دعوت) ندادند بدانید که تنها این قرآن بعلم خدا نازل گشته و معبودی جز 


او نیست. آیا شما تسلیم و فرمانبردار او خواهید شد (۱۴). 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۹ 

شرح لغات ... ص: ۱۹ 

اد پا یو و که ناسا 

کنز: مال دفینه را گویند بخاطر گرد آمدن و اجتماع آن و هر مجتمعی را عرب کنز و مکتنز گوید» و در شرع اسلام در مورد 
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نکوهش بر هر مالی که حق خدا از آن خارج نگردد اطلاق گردد اگر چه دفینه نباشد. 
افتراء: دروغ بستن . 
شأن نزول ... ص: ۷۹ 


واه ماس رانک له که رکسای فری در که تفع رسول ات صی له فلت ال آنفوی کد اش سم کر 
براستی پیغمبری؛ کوه همای مکه را برای ما بطلا- مبلّل کن یا فرشتگانی همراه خود بیاور که به نبوت تو گواهی دهند و به 
دنبال این سخن آیات فوق نازل گردید. و عیاشی بسند خود از امام صادق علیه السلام روایت کرده که رسول خدا- صلی ال 
علیه و آله- بعلی علیه السلام فرمود: من از خدای خود خواستم تا میان من و تو برادری برقرار سازد و اینکار را کرد» و سپس 
در خواست کردم که تو را وصی من گرداند و اینکار را هم انجام داده دسته ای از آن مردم (که این سخن را از آن حضرت 
شنیدند) گفتند: بخدا یک من خرما که در میان انبانی پوسیده باشد نزد ما محبوبتر است از آنچه محمد از خدا خواسته! چرا 
سلطنت و قدرتی از خدا نخواست که بر دشمنانش نیرو گیرد» با گنجی درخواست نکرد که از فقر نجاتش دهد؟ و بدنبال این 


سخن آیات فوق نازل گردید. 
تفسیر ... ص:؛ ۱٩‏ 
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«فلعلک تارک بَغْض ما پُوحی الیک» و شاید تو برخی از قرآن را واگذاری و از آیاتی که در آنها دشنام خدایان آنها است 
خس باز داری و بایشان تبلیغ نکنی» بخاطر آنکه از مخالفت و شر آنان میترسی. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ 


ص: ۳۰ 


« ضائق به صَذْرک» و شاید سینه ات از آنچه میگویند 
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و از آزار و تکذیب آنها تنگ شود. 


را ولا زان علید که وا ققه مک از اراس از خرس هم گو بت را کی از مان بر او فروه اه سرا 
فرشته با او نياید که بنفع او گواهی دهد و منظور از لفظ «لعل» (شاید) شک و تردید نیست (چنانچه ظاهر معنای این لفظ 
است) بلکه منظور نهی و بازداشتن آن حضرت است از ترک تبلیغ و دستور بدای رسالت او است» چنانچه ما بکسی که 
فرمانبردار است ولی دیگران او را بنافرمانی ما میخوانند می گوییم: شاید تو بخاطر گفتار فلانی دستور ما را انجام نمیدهی ... 
و این کلام بخاطر آن است که دیگران را از همراه ساختن این شخص با خود مأْیوس گردانیم. و بنا بر این معنای آیه این است 
که آنچه را بتو وحی شده وامگذار و بخاطر سخنان اینان دلتدگ نشو. 


نما آنت تذیژ و له علی کل شین ء وکیل» که فقط تو بیم دهنده ای و خدا بر هر چیز نگهبان است که بدان نفع رساند و زیان 


را از آن دور گرداند. 


ام یقن افَراة؛ یعنی بلکه اینها میگویند پیغمبر قرآن را از پیش خود ساخته و آورده است و برخی گفته اند جمله ای در 


اینجا در تقدیر است و معنی چنین است: آیا اینان تو را درباره قرآن تکذیب کنند یا گویند تو آن را بدروغ بر خدا بسته ای؟ 


«قل انوا بعشر شور مثّله مُفتریات» ای محمد باینان بگو: اگر چنانچه شما می پندارید پس ده سوره با این نظم و فصاحتی که 


قرآن دارد بیاورید» زیرا قرآن بزبان شما نازل شده و من هم در 
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میان شما بز رگ شده ام ...و اگر نتوانستید اینکار را بکنید پس بدانید که قرآن از نزد خدای تعالی است. و این جمله صریح 
است در اینکه آنان را بمبارزه طلبیده و دلیل بر این است که جهت اعجاز قرآن همان فصاحت و بلاغت آن در این ترتیب 


۰ هّ ۰ ۳ ۰ جح« ۳ ۰ ما ۰ 2 1 
مخصوص است. و وجه اعجاز جز این نبوده و گرنه معنی نداشت که در مورد افتراء و دروغ بستن آن مردم را بمبارزه خویش 


دعوت کند» زیرا ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص۲۱ 


افتراء بوسیله سخن و کلام انجام گردد. و منظور از «مثل» نیز در جمله «مثله مُْترَیاتِ» نظیر و مثل در جنس نیست که بخواهد 
بفرماید: ده سوره از جنس قرآن بیاورید زیرا مثل قرآن از نظر جنس همان حکایت آن است و در نقل حکایت قرآن تحدی و 
مبارزه- جویی واقع نشود بلکه منظور همان تحدی و مبارزه جویی متعارف در میان شعرای عرب نظیر امری القیس و علقمه و 


عمرو بن کلوم و جریر و دیگران بوده است. 


«و اذوا من اطع من دون الله ان کم صادقی» یعنی هر که را جز خدا میدانید بکمکک بطلبید تا در مورد معارضه و نظیر 
آوردن برای قرآن شما را کمک کنند» اگر راست می گویید که من اين قرآن را از پیش خود ساخته و بر خدا نسبت میدهم» 
و منظور از جمله «مَن اشْیَطعتم» همه دشمنان و مخالفان پیغمبر- صلی الله علیه و آله- از همه ملتها است. و این حدّ اعلای 
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صلی الله- علیه و آله- آنها را بمبارزه با آوردن مانند قرآن دعوت کرده و بدنبال عیب جویی و دشنام بدین و آئین و خدایان 
دروغین آنها از قتل و اسارتشان نیز بدست مسلمانان خبر داده و تهدیدشان کرده و از طرف دیگر نیز ميدانیم که حرص 
دشمنان آن حضرت برای ابطال و از بین بردن کار نبوت او از هر کس بیشتر بوده تا بدان حد که جان و مال خود را بر سر 


اینکار گذارده بودند. در چنین وضعی وقتی بدانها گفته شود: 


شما خوب است بجای اينهمه رنجها و مشقتهایی که برای از بین بردن پیغمبر اسلام و خنثی کردن تبلیغات او میکشید بیائید 
مانند این قر آن را بیاورید و آنها نتوانند مثل آن را آورده و حاضر گردند آن همه مخارج را متحمل شده و جنگها براه اندازند 


و برای جلوگیری از نفوذ پیغمبر تن بکشتن و اسارت و سختیهای جنگ بدهند. 


اینها خود بزر گترین دلیل است بر اینکه آنها از آوردن مثل قرآن عاجز و ناتوان بوده اند» زیرا اگر می توانستند مانند قرآن را 
بیاورند و اینکار مقدور آنها بود بطور قطع و مسلم بجای آن همه رنجها و مخارج و مشکلات همین کار را انجام میدادند. زیرا 
هیچ عاقلی اینکار را نمی کند که برای انجام یک منظور واحد از آسانترین کارها دست ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» 


باز دارد و بسخت ترین مشکلات تن در دهد تا آن منظور را عملی سازد. 


و اگر سوال شود: که چرا قرآن برای دعوت آنها بمبارزه گاهی ده سوره را ذکر فرموده و گفته است: اگر راست می گویید ده 


سوره مانند آن بیاورید» 
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و گاهی بآوردن یک سوره مانند قرآن دعوت کرده و گاهی فرموده «حدیثی مانند آن بیاورید؟ 


پاسخش آن است که: تحدّی و مبارزه جویی در اصل آن چیزی است که اعجاز بدان حاصل گردد که همان آوردن کلامی 


در این نظم و ترتیب باشد. و مانعی ندارد که اين تحذی به کم باشد یا زیاد. 


الم یش تَجیبوا کم اگر پاسختان را ندادند ... برخی مانند مجاهد و جبائی گویند: این جمله خطاب بمسلمانان است. یعنی 


اگر این کافران پاسخ شما را در معارضه با قرآن با آوردن ده سوره مانند آن ندادند و دعوت شما را در اینباره اجابت نکردند. 


وا ما رل بل له پس ای مسلمانان بدانید که این قرآن تنها بعلم خدا نازل گشته است. و اين معنا روی آن است که 
مخانی ون اسان تاش وبا کر خاش فان باتوی تیگ کم اند سای او سر سفرد کتاش 
کافران اگر کسانی را که بکمکک خواستید پاسخ شما را ندادند و در نتیجه نتوانستید مانند قرآن را بیاورید در اینصورت حجت 
بر شما تمام گشته است و قول سوم آن است که مخاطب رسول خدا- صلی الله علیه و آله- است و اينکه بلفظ جمع فرموده 
برای احترام و عظمت آن حضرت بوده است. و منظور آ گاهی و اطلاع دادن از اعجاز قرآن و نزول آن از طرف خدای سبحان 
است. 

و در اینکه منظور از علم خدا در جمله «بعلم له چیست چند وجه گفته اند: 


۱- وجه اول آنکه گفته اند یعنی خدا بدان عالم است که آن حق است و از جانب وی نازل گشته است. 


ٍ- دیگر آنکه معنای بعلم ۳ 
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آن است که ترتیب جمله بندی و تألیف بلند آن از روی علم خداوند انجام شده و هیچکس قدرت معارضه آن را ندارد. 
ترجمه فتچمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۳۳ 


۳- برخی هم گفته اند یعنی خداوند روی علمی که بنظم و ترتیب قرآن داشته است آن را نازل فرموده و جز او دیگری بدان 


عالم نبوده است. 
بو أَْ لا له الا ُوَّه پعنی و بدانید که معبودی جز او نیست. زیرا آوردن مانند چنین معجزه ای را کسی جز خدای یگانه نتواند. 


«فهّل تم مشلمون» و آیا پس از اينکه بوسیله کلام خداوند حجت بر شما تمام شده تسلیم و فرمانبردار هستید و بیگانگی او 


گردن نهاده و ایمان میآورید. و این جمله بصورت استفهام ولی در معنی امر و دستور است. یعنی تسلیم شوید و گردن بنهید. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲» ص: ۲۴ 

سوره هود (۱۱): آبات ۱۵ تا ۱۶ ... ص: ۲۴ 

اشاره 


کان برد الْياة الذنیا و زیتتها لوف الیهم أغمالهُم فیها و هم فیها لا ییون (۱۵) ولیک الذین لیس له فی الآخره الا 
ص ‏ ط ‏ کی ۳۵ 


ترجمه ... ص: ۲۴ 


هر کس طالب زند گی دنا و زیور آن باشد ما پاداش اعمال آنها را در دنیا بطور کامل بدهیم. و چیزی از آن کم گذارده 
نخواهد شد (۱۵) و اینان کسانی هستند که در آخرت جز آتش دوزخ نصیبی ندارند و هر چه در دنیا انجام داده اند از بین رفته 


است و کارهایی را که میکرده اند (چون برای خدا نبوده) ببهوده و هدر است (۱۶) 

شرح لغات ... ص: ۲۴ 

زینت: آراستن چیزی است بوسیله چیز دیگری از جامه و زیور. 

توفیه: ادای حتق بتمامی و بطور کامل. 

بخس: نقصان حق. و هر ستمگری را «باخس» گویند از باب اينکه با ستم در حق دیگران نقصان وارد کند. 
تفسیر ... ص: ۲۴ 


اش کان ید الکاه الد با و هااظر کس نس کشا و سووو‌شافهای او را غراهت ونطات خر ناشن 
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نف الیهم أَغمالَهَم فیها و هم فیها لا ییحَشونّ» ما پاداش اعمال آنها را در دنیا بطور کامل 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۲۵ 


و تمام میدهيم و چیزی از آن کم نخواهد شد. و در اينکه منظور کیست اختلاف شده است» جمعی مانند ضحاک و قتاده و 
ابن عباس گفته اند: منظور مشر کانی هستند که بروز قیامت ایمان نداشتند و کارهای نیکی مانند صله رحم و دستگیری 
مستمندان و خود داری از ستمگری و کمک بمظلومان و اعمال دیگری که مورد پسند عقل و خرد هست مانند پل ساختن و 
غیره داشتند. خدای متعال پاداش اعمال چنین افرادی را در دنیا بدهد مثل اينکه روزیشان را وسعت داده و بدنشان را سالم 


گردانده و انواع نعمتها را در اختیارشان بنهد و ناراحتیها را از ایشان دور سازد. 


وجه دیگر آنکه گفته اند: هر یک از این مشرکان که در حال کفر و شرک و پیش از آنکه بیاداش خود برسند از دنیا برود 


خدای تعالی در روز قيامت بهمان اندازه که حق دارد از عذاب او بکاهد ولی بهره ای از ثواب ندارد. 


و برخی چون جبائی گفته اند: مقصود از اين آیه منافقانی هستند که بمنظور دست یافتن بغنائم جنگی همراه پیغمبر- صلی الله 
علیه و آله- بجنگ میرفتند و 
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هدف آنها یاری دین و ثواب آخرت نبود خدای تعالی برای اینان نصیبی از غنیمت جنگ منظور فرمود. 


و قول دیگر آنست که منظور مردمان ریا کارند که چنین افرادی در آخرت واب و پاداشی ندارند و آیه فوق مانند آن آیه 
دیگر است که فرموده: «مَْ کال برد وت الذنیا لته مها و مالهُ فی خر من نُصدیب» «۱» و در حدیث است که پیخمبر 
اکرم- صلی الله علیه و آله- فرمود: امت مرا بشوکت و قدرت در روی زمین مژده دهید. و هر کدامیک از آنها که عملی را 


برای دنیا انجام دهد در آخرت نصیب و بهره ای ندارد. 


«آولیک الذین لیس له ۰.۰ اینان در آخرت نصیبی جز آتش دوزخ ندارند» و آنچه را در دنیا کرده اند از بین رفته است و 
استحقاق وابی در مقابل آنها ندارند زیرا آن اعمال را بر خلاف دستور انجام دادند. و کارهایی را که برای غیر خدا کرده اند 


هدر و باطل است. 


(۱)- سوره شوری آبه 5۳ 


و حسن در تفسیر خود نقل کرده که: مردی از اصحاب رسول خدا از خانه خود بیرون رفت و بکنیزکی برخورد که جامه و سر 
و وضع زیبایی داشتت .۵ فرد کنو کنان او تست کنر کت برخاست. مرد دست خود را دراز کرده تور آن کش کق کذارد 
و بدنبال او برخاسته بتعقیب او براه افتاد» مقداری که رفت صورتش بدیواری خورد و مجروح گردید پس از این جریان 


دانست که این زخحم بخاطر گناهی بود که از وی سرزد از آنجا بنزد رسول خدا- صلی اللّه علیه و آله- آمد و جریان را 
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عرض کرد» حضرت فرمود: تو مردی بودی که خدا کیفر اد ین گناهت را در دنیا بتو داد» و خدای تعالی هر گاه نسبت به بنده 
ای نظر خیری نداشته باشد کیفر گناهش را نگاه دارد تا در آخرت بدو بدهد و هر گاه نسبت به بنده ای نظر خیر داشته باشد 
کیفر گناهش زا دز دثا بذهد, 


ارتباط این دو آیه با آبه های قبل ... ص: ۲۶ 


وجه ارتباط این دو آیه با آیه پیشین آن است که در آیه قبل خدای سبحان فرمود: «فهْل نم مُشلمُونّ؛ آیا شما ایمان آورده و 
مسلمان میشوید؟ در اینجا شاید گوینده ای میگفت: اگر ما بخاطر سلامت مال و جان خود تظاهر به اسلام کنیم و بظاهر 


خدای سبحان در پاسخ این سژال فرمود: کسی که منظورش تحصیل دنیا باشد خواه بوسیله تظاهر به اسلام و خواه بسایر وسائل 


تاه انش انا 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۲ ص: ۲۷ 
سوره هود (۱۱): آبات ۱۷ تا ۲۲ ... ص: ۲۷ 

اشاره 


من کاة عَلی یه من ره و وه شاجك مه و من قیله کناب موسی ماما و رَخعه ولیک بو به و من یف به ی ال خزاب 
فااز وه فاد تک فی مزبه ماه الق من ریک و لک آکتر لاس لا ییون ٩۷(‏ و من اطع من افتری علی له نب 
آولک پفرضون علی زتهم و ول شاه مزلاء این نبا علی ز هم لا لح له علی الالمین (۱۸ الذینَ یَضَدُون عَنْ 
یلاله و نا جزجا و شم ارو هم کافزون )۱٩(‏ کت تم بکوئاجزینفی اض و ما کالم ون اهب 
أولیاء ی و ۳۰( ونکت لین توا هم و ضل عَلْهُم ما 
کائوا یَفَُْون (۲۱) 


لا جرم هم فی الخره هم رون (۲۲) 
ترجمه ... ص: ۲۸ 


آیا کسی که برهانی روشن از جانب پرورد گارش دارد و بدنبالش گواهی از او نیز دارد» و پیش از او نیز کتاب موسی که 
پیشوا و رحمت بود (بدو گواهی داده) آیا اینان باو ایمان میآًورند؟ و هر یک از این دسته جات بدو کافر شوند دوزخ جایگاه 
آنها است و تو در اینباره تردید نداشته باش» و این وعده حقی است از طرف پرورد گار تو ولی بیشتر مردم باور نمی کنند (۱۷) 
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گویند: اینها بودند که بپرورد گارشان دروغ بستند. ای که لعنت خدا بر ستمگران باد (۱۸) آن کسانی که مردم را از 
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راه خدا باز دارند و کجی آن را خواهند» و آخرت را انکار کنند )۱٩(‏ اینان (از کیفر خدا) در روی زمین فرار نتوانند کرد و 
یاوری جز خدا ندارند عذابشان دو چندان خواهد شد و آنها (با اینکه گوش و چشم دارند از راه عناد و دشمنی) نه شنیدن 
توانند و نه آنکه به بینند (۲۰) اینانند که خود را بخسران (و زیان) افکنده اند و دروغهایی را که می بستند نابود گردید (۲۱) لا 


جرم اینان در آخرت زیانکارتر خواهند بود (۲۲) 
شرح لغات ... ص: ۲۸ 
بینه: دلیل و حجت فاصل و جدا کننده میان حق و باطل. 


عرض: بمعرض گذاردن چیزی برای اطلاع از وضع و حال آن و معنای عرضه داشتن بند گان بر خداوند آن است که آنها را 
برای مطالبه بند گان دیگر در جایگاه مخصوص نگاه دارند» و این مانند آن است که آنها را بر خدا عرضه داشته اند. 


عوج: کجی و انحراف از راه راست. و انحراف در دین را «عوج» بکسر عین گویند؛ و در امشال عصا و چیزهای دیگر «عوج» 
بفتح آن گویند تا میان دیدنی و نادیدنی فرق باشد. 


تفسیر ... ص: ۲۸ 

من کال علی بیّه ین ره 

این جمله بصورت استفهامیه است ولی منظور 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن ج ۱۲ ص: ۲۹ 


تقریر مطلب است. و مقصود از «بینه» قرآن است. و فاعل در «کان» رسول خدا- صلی الله علیه و آله- است؛ یعنی: آیا پبغمبری 


که از جانب پرورد گار خود دلیل روشنی چون قرآن دارد ۳۳ 


و برخی گفته اند: منظور هر کسی است که بر حق بوده و از روی حجت و دلیل بدین و آثئینی ایمان آورده است. زیرا لفظ 
«من» عاقلان را شامل گردد. 


و خانی کففه متظور مامتان از اضعا خرف مج خی اه هو ]زب هن 
«و تلو شاهك منْهٌ» و پیروی او کند کسی که بدرستی و صحت آن گواهی دهد. 


و در اينکه منظور کیست؟ اختلاف شده ابن عباس و مجاهد و زجاج گفته اند: منظور از «شاهذ مْهُ» جبرئیل است که قرآن را 
از جانب خدا بر پیغمبر میخواند. و قول قیکر اس کا عظرز از «شاخد6 سر محط ی الله علیه و | لاس هن هس 


معنی در روایتی از امام 
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حسین علیه السلام روایت شده و اين زید و جبائی نیز این قول را اختیار کرده اند. 


قتاده نقل شده. 


و در روایتی که از امام باقر و حضرت رضا علیهما السلام نقل شده فرموده اند: «شاهد» علی بن ابی طالب علیه السلام است که 
بر یا تکفا سشیی ای الفطلیهی ات کرام وهای شم ی زا طرش تا هرهز سای بش هخا 
علیه السلام روایت کرده است. 


و مجاهد گفته: «شاهد» آن فرشته ای است که آن را حفظ کند و پا بر جا سازد. 


و ابو مسلم گفته: «یینه من رَبّه» همان حجت و دلیل عقلی است و اينکه خدای تعالی آن را بخود منسوب داشته بخاطر آن است 
که دلیلهای عقلی و شرعی را او منصوب دارد» و منظور از «شاهد» که دنبال آن آید و بدرستی آن گواهی دهد همان قرآن 
کریم است. 


لو من فتله کنات موسی آماما و زمه؛ و پیش از انن فرآن؛ و با یکفته تعضی بعتی بی از محمد صلی الله علنه و آلهت کتات 


موسی نیز او را تصدیق کرده- زیرا حضرت موسی نیز در تورات بً*مدن پیغمبر اسلام شارت داده است- و آن کتاب پیشوا 


ِ ۳ 
3 ۵ .6 2 
«آولتکک تومنون به) 
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یعنی اینان که برهانی روشن از پرورد گار خود دارند بقرآن ایمان آورند» و برخی گفته اند ضمیر به پیغمبر بر گردد» یعنی اینان 
خود دارد» و دارای بصیرت و بینایی است همانند کسی است که برهان و بصیرتی ندارد ۲۰.۰ و برخی گفته اند: معنای آیه 


آیا کسی که برهانی از جانب پرورد گار خود دارد و گواهی نیز بر صدق خود همراه دارد» و پیش از آن نیز گواهی بر صدق 


خود داشته و بهمه آنها ایمان آورده همانند کسی است که زند گی و زیور دنیا را خواسته و بدانها ایمان نیاورده است ... ؟ 


که هیآ انب فان قوعدهورهر کی از عفر کاق غرب سای ات کنار مانگ نقوده کار و فگران کر 
بقر آن- یا بحضرت محمد (ص)- کافر گردند و منکر او شوند آتش دوزخ جایگاه و مقر آنها است. و در حدیث است که 
پیغمبر- صلی الله علیه و آله- فرمود: هیچ فرد از افراد امتها چه بهودی و چه نصرانی نیستند که نبوت مرا بشنوند و آن گاه بمن 
ایمان نیاورند جز آنکه اهل دوزخند. 


«فلا- تک فی مویّه منهٌ؛ در شک و تردید نباش. و خطاب در ظاهر متوجه رسول خدا است ولی منظور همه مکلفین هستند» و 


برخی گفته اند: تقدیر آن چنین است که: ای انسان و یا ای شنونده تو در شک و تردید از آمر پرورد گار خود مباش. 


الق من ربّک» که براستی او- یعنی قرآن يا حضرت محمد- 
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یی اه خانهی الا سر وا هیا دیق اس و وان رای کیان اس 
ترجمه مجمح البیان ینم تفسیر الق رآن» ج ۳ 


« لکنْ کر لاس لا بومونَ» ولی بیشتر مردم بخاطر جهل و نادانی که نسبت بخداوند دارند و نبوت پیغمبر را منکرند راستی 


و درستی او را باور ندارند. 
«و مَنْ طلم من افتری علی الله کذبا» و هیچکس ستمکارتر از آن کسی نیست که بر خدا دروغ بندد. 


«أولیک عون علی ربهمْ؛ اینان در روز قيامت در جایگاهی که همه خلاثق آنها را می بینند برای بازپرسی و حساب و کتاب 
باز ایستند تا از اعمالشان سوّال شود و کیفر کارهاشان را به بینند. 


و ول اََشهاه و گواهان گویند ... و منظور از این گواهان با فرشتگانی هستند که موکل بر بندگان بوده اند- چنانچه 
مجاهد گفته- و یا انییاء و پیمبرانند- چنانچه ضحاک گفته- و یا پیشوایان مردمان با ایمان در هر عصر و زمانی میباشند- 
چنانچه دیگران گفته اند ... 


«هوّ لاء ین کذَبُوا علی رهم اینان هستند که بر پیمبران و فرستادگان خدا دروغ بستنك. 


0 اه علی تال وهای که ین لا مرس رن با سک اس یواست راهان اش سکم است 
جمله جداگانه و ابتدای سخن باشد. سپس خدای سبحان این ستمگران را که مورد لعنت هستند چنین توصیف فرموده گوید: 


لین یَضُ دون عَیْ سبیل الله» آنان که مردم را از راه بدر کرده و اغواء کنند و از دین خدا باز دارنده چه آنکه شبهه ای بر 


آنان القاء کنند» و یا مورد تهدید و تطمیع خویش قرارشان دهند» و یا کارهای دیگری بدین 
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و نها عوجاء و طالب ایجاد انحراف در راه خدا و عدول از راستی و درستی هستند. و برخی گفته اند: منظور کم و زیادی 
امک در کات مک هت کاستیا دار دادده اتضاف بعضر ار اتبان با وس لت لانشن ال نع 
نکند چنانچه یهود اینکار را میکردند» و برخی گفته اند منظور شبهاتی است که 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33۱ ص: ۳۲ 
وارد میکردند و حقیقت را کتمان کرده دست بتحریف تأویل و معنی آن ميزدند. 
بو هم با خره هُم کافرونّ» و اینان قيامت و زنده شدن مردگان و ثواب و عقاب را منکر بودند. 


ولیک لم یکوتوا مُفجزین فی الرْضه اینان که مورد لعنت حق بودند و مردم را از راه خدا باز میداشتند چنان نبود که بتوانند 
از فرمان خدا در وقتی که بخواهد آنها را نابود کند در روی زمین فرار کنند چنانچه انسان در وقت حمله دشمن فرار میکند. و 
اینکه خدای سبحان در اين آیه فرار در زمین را بخصوص ذکر فرمود با اینکه آنان در هیچ حال و هیچ جایی از تحت قدرت 
حقتعالی فرار نمی توانستند بکنند بدان جهت بوده که معمولا- افراد بشر هنگام احساس خطر به پناهگاههای زمینی پناهنده 
میشوند» و گرنه زمین اختصاصی ندارد و با این جمله خداوند هر پناهگاهی را برای آنان نفی فرموده و تذ کر میدهد که این 


کافران هیچ پناه و مانعی از عذاب خدا ندارند. 


و ماکان له من دون له من أَولیاء» و یار و یاوری ندارند که بتوانند در هنگام نزول بلا در دنیا و نزول انواع عذاب در 


آخرت از طرف 
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خداوند از آنها دفاع و حمایت کند و در دفع آن باریشان دهد. 
«یضاعت هم لعذاب» در معنای این آیه چند وجه گفته اند: 


۱- چنان نیست که تنها بواسطه کفرشان عذاب شوند بلکه گذشته از اینکه برای کفر عذاب و کیفر میشوند برای سایر گناهان 


نیز عذاب شوند» چنانچه در آیه دیگر فرموده: «زدنامُم عذابا وق العذاب بما کائوا بُفسُون» ۱0». 


۲- یعنی هر وقت یک نوع از عذاب بر آنها صورت گیرد بدنبال آن نوعی دیگر همانند آن با سخت تر بياید و هم چنان 
پیوسته روی استحقاقی که داشته اند عذابهای گوناگون به بینند. 


۳- عذاب نسبت ببز رگان و رژسای آنها مضاعف گردد بخاطر کفرشان و بخاطر 


(۱)- سوره نحل آیه ۸/0 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 23۱ ص: ۳۳ 


اينکه مردم را به پیروی خود میخواندند» که یکی عذاب گمراهی است و دیگری عذاب گمراه کردن و باز داشتن مردم از راه 


خد: 
«ما کائوا یسیون الم و ما کانوا بْصرُونّ؛ در معنای اين جمله نیز چند وجه ذکر شده: 


۱- عذاب آنها مضاعف گردد بخاطر آنکه اینان میتوانستند بشنوند ولی نشنیدند و می توانستند به بینشد ولی از روی عناد و 
دوری از حق ندیدند که لفظ «باء» را در اول جمله تقدیر بگیریم و بگوئیم «بما کانوا یستطیعون ۰ بوده است. چنانچه شاعر 


در شعر خود گفته: 
نغالی اللحم للاضیاف نیا و نرخصه اذا نضج القدور ۱۱) 


که در اصل «نغالی باللحم» بوده است. و این وجهی است که فراء و بلخی گفته اند و در حقیقت معنای چهارمی هم برای 
جمله «یَضاعت له العذات» میشود. 


۲- اینان بخاطر آنکه شنیدن آیات خدا بر ایشان سنگین بود و تذ کر و 
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فهم آنها را خوش نداشتند بمتزله آن کسانی قرار گرفته اند که اصلا قدرت شنیدن نداشتند» و چون دیدنشان نیز سودی برای 
آنها نداشت و از تدبر در آیات رو گردان بودند همانند کسانی بودند که اصلا آیات خدا را نمی دیدند» و اين مانند همان 


شعری است که اعشی گفته: 
ودّع هریره ان الر کب مرتحل و هل تطیق وداعاً ابها الرجل «۲) 


و ما ميدانيم که اعشی قدرت بر وداع را داشته اما از جهت اینکه وداع بر او گران و سنگین بوده یکسره قدرت بر وداع را از 
خود سلب کرده است. 


۳- منظور خدایان و بتهای آنها است که خدایان آنها قدرت شنیدن و دیدن نداشتند و این وجه از ابن عباس نقل شده و قدری 


بعید است. 


(۱)- گوشت نپخته را برای میهمانان بقیمت گران خریداری کرده و در دیگها پخته و از آنان پذیرایی ميکنیم. 
(۲)- با هریره وداع کن که کاروان میرود» و آیا طاقت وداع داری ای مرد! 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲" ص: ۳۴ 


۴- اینکه لفظ «ما» را نافیه نگيريم بلکه مانند این جمله باشد که گویند «لاواصلنک ما لاح نجم» تا ستاره ای پیدا است من بتو 


اکرام می کنم» و در اینجا معنی این باشد که تا زنده اند (و گوششان می شنود و چشمشان می بیند) معذب خواهند بود. 
«آولنک الذینَ خیژوا نسم 


اینان بخاطر اعمالی که انجام داده اند و مستحق عذاب گردیدند نابود و هلاک شدند. و اين معنای زیان بنفس آنها است. و 


زیان بنفس بزر گترین زیانها است زیرا جایگیری ندارد. 
«و ضل عنَهُم ما کانز| َفَْونَ» 


معنای آن دا تفیل سا گشست 


لا جرع نم فی الخرو هُم خرن بناچار کردار آنها در 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 
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آخرت نیز موجب خسران و زیان بیشتر آنها گردیده است. و برخی گفته اند: یعنی بطور حتم و حق که شکی در آن نیست این 
ارتباط این آبات ... ص: ۳۴ 
آیه اولی مربوط است به گفتار خدای تعالی که فرمود: «قل فاَتُوا بعشر شور مثله.» 


و مقضود این است که وفتی فقو انستند ده سوره ساورند بدانها بکر: ابا کسی که‌برهان روشت از پرورد کار شود دار مانند 
کسی است که دلیل و برهانی ندارده ...و برخی گفته اند: مربوط است به آیه ذیگر که بعد از آن فرمود: من کان پُریك الیاء 
ادن 99 


یعنی آیه «و من أظلم من افتری علی الله کذبا سا قیل آن ین اس که شدای سبعان: مغر آهند ال فعض غافل و 


خداوند در پاسخشان فرماید: کسی که خدا را نشناسد مآمون نیست از اينکه بر خدا دروغ به بندد و چه کسی ستمکارتر است 
از آن کسی که بر خدا دروغ بندد ۳۳ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۳۵ 

سوره هود (۱۱): آبات ۲۳ تا ۲۴ ... ص: ۳۵ 


اشاره 


لین آما و عبلوا الضایحات و با ٍلی هم ولیک أضحاب له فیها اون (۲۳ عثل الق کااشمی و 
الَصمْ و اتبصیر و الشمیع هل بستویان تلا فلا تذکرون (۲۳۴) 


ترجمه ... ص: ۳۵ 


آنان که ایمان آورده و کارهای شایسته کردند و بدرگاه پرورد گار خود خاضع گشتند آنان اهل بهشتند و در آن جاویدانند 


(۲۳) مثل این دو گروه همانند کور و کر و شنوا و بینا است آیا مثل آنها یکسان است؟ چرا متذ کر نمی شوید! (۲۴) 
شرح لغات ... ص: ۳۵ 


تقسیر ۰ص ۳۵ 
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جون در پیش سخن از کافران بمیان آمد و آنچه را خداوند برای آنان آماده کرده است ذ کر شده بدنبال آن حال مومنان را 
۳ فرموده: 


بنَ التین انا ول ااصاتسات) آنان کدای ایو ایا ای کر وی کانکن دا اسان ارهز 


کارهای شایسته ای را که خدا دستور داده انجام دادند. 
« آختوا ٍلی رَبَهمْ» ابن عباس گفته: یعنی انابه و تضرع بدر گاهش کردند. 


و مجاهد گفته: بعنی بذکر و یاد خدا آرامش و اطمینان یافتند و قتاده گفته: یعنی خضوع و خشوع بد رگاهش نمودند. و هر 


سه این معناها نزدیک بهم است. 
«ولتک آَضحاب اجه مغ فیها الدُونَ؛ معنای آن واضح است. و بدنبال این جمله برای مومنان و کافران مثلی زده فرماید: 


«متل ریق کالأغمی و الَأصم و البصدیر و الشّمیع» یعنی مثل گروه مسلمانان مانند بینا و شنوا است و مثل گروه کافران مانند 
کور و کر است. زیرا شخص مومن از حواس خود سودمند شود چون آنها را در راه دين بکار اندازد» و شخص کافر از آنها 


نهره متد نکر دد و از ایترو مانند کسی است که اضلا حش بتایی و شتوایی ندارد. 


رل یشتویان متام آیا حال کور و کر با حال بینای شنوا نزد شخص عاقل و خردمند یکسان است؟ و چنانچه نزد مردمان 
خردمند ایندو یکسان نیستند هم چنین حال شخص مژّمن و کافر نیز یکسان نیست. 

اقا ند کرون؛ آیا در اینمطلب تفکر و انديشه نمی کنید تا حقیقت را دریابید؟ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۸۲ ص: ۳۷ 

سوره هود (۱۱): آبات ۲۵ تا ۲۸... ص: ۳۷ 


اشاره 


و لد آَزسلنا وحا الی تیه ی لکع تذیر 
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ی (۲۵ أَنْ لا توا الا ال ی أخاف علیکم عذاب یم یم (۲۶) ال الْلا لین روا من نومه ما تراک با نا و 
ان تیک لا لین راون باوق اي و ما تری کم لیا ین فضل بل نکم کاذیین (۳۷) تال ام أ ری 
کنث علی له من ری و آتانی رخعه من عنده تفمیث علیکم آ نرنکموها و نم ها کارُو (۱۸) 


ترجمه ... ص: ۳۷ 


و همانا ما نوح را بسوی قومش (با اين پیام) فرستادیم که من بیم رسانی آشکارم (۲۵) تا جز خدای یگانه را نپرستید که براستی 
مانند خود نمی بینیم و نمی بینمت که در آغاز کار جز جمعی فرو مایگان از ما پیرویت کرده اند» و از شما برتری و مزیتی 


نسبت بخود نمی بینیم بلکه شما را دروغگویانی 


می پنداریم (۲۷) نوح بدانها گفت ای مردم اگر به بینید که من با دلیل روشنی از جانب پرورد گارم آمده ام و او رحمتی نیز از 
جانب خود بمن داده که بر شما پوشیده و پنهان مانده آیا من چگونه (با اینحال) می توانم شما را با تنفری که از آن دارید 


بپذیرش و قبول آن وا دارم. 
شرح لغات ... ص: ۳۸ 


رذل:بمعنای پست و ناچیز و جمع آن ارذل و جمع ارذل اراذل است مثل کلب و آکلب و کالب و ممکن است جمع ارذل 
باشد مانند اکیر و اکابر. 


رآی:بمعنای رژیت آمده و هم بمعنای چیزی است که مورد نظر انسان در کار میباشد. 


تفسیر ۰ ص: ۳۸ 


چون در آیات پیشین از وعد و وعید و بیم و امید ذکری بمیان آمد بدنبال آن خدای سبحان داستان پیمبران گذشته را برای 


تأ کید مطلب و ترساندن مردمان کافر و دلداری پیغمبر- صلی اللّه علیه و آله- بیان فرموده و بداستان نوح سخن را آغاز کرد. 


بو لد آَزت.لنا لوح الی مه .. أنْ لا ولا له نوح را بسوی قومش فرستادیم تا بدانها بگوید: من بیم رسانی آشکارم و 
ها را بیم دهم که جز خدای یگانه را پرستش نکنید یعنی خدای را بیگانگی بشناسید و پرستش جز او را وا گذارید. و دعوت 
خود را به اخلاص در عبادت و پرستش آغاز فرمود - و اد بن معنایی است که زجاج گفته است -و برخی گفته اند: : حضرت نوح 
علیه السلام آنها را بتوحید دعوت کرد زیرا مهمترین چیزها همین بود» و هیچ عبادتی قبل از شناختن خداوند بیگانگی پذیرفته 


ست.. 


«فقال الما الذین کنروا من فومه ما تراک الا بَشراً مثلناه بزرگان قوم او که کافر بودند از روی پندار باطلی که داشتند و خیال 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


میکردند پیغمبر باید از غیر جنس بشر باشد بدو گفتند ما تو را جز بشری مانند خود نمی بینیم» ولی نمی دانستند که فرستادن 
پیغمبر از جنس خود مردم چه بسا بصلاح آنها نزدیکتر بوده و موجب میشود تا شبهه 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۳۹ 


و تردید 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


درباره او کمتر گردد. 


بو ما تراک اک ال این هُم آراذلنا؛ و نمی بینیم که اشراف و بزرگان و سران ما از تو پیروی کرده باشند بلکه پیروان تو 
طبقه پائین و پست ما هستند که مال و جاهی ندارند. 


«بادی ار آی» یعنی جز آنها که فقط ظاهر کار را می بینند و تدبیر و تفکر در گفتار تو نمی کنند. 


و زجاج گفته: یعنی اینها نیز در ظاهر بتو ایمان آورده و پیرویت می کنند ولی در باطن و حقیقت ایمان ندارند. و برخی «بادی 
الرآی» بهمزه قرائت کرده اند و روی این قرائت معنای آن چنین میشود که اینان در ظاهر که نگاه کرده اند پیروی تو را میکنند 
و اگر تفکر و اندیشه میکردند پیرویت نمی کردند. و برخی جمله «بادی الرأی» را مربوط به «اراذلنا» دانسته اند یعنی در همان 


ابتدای امر هر که آنها را به بیند میداند که اينها فرومایگان و مردمانی پست هستند. 


بو ما ری لکم علینا من فص ل» و ما برای تو و همراهانت فضیلت و برتری بر خود نمی بینیم زیرا مزیت و برتری افراد بواسطه 
مال بسیار و منزلت و مقام و یا شرافت نسبی است ...و اينکه آنان از این راه وارد شدند برای آن بود که نسبت بطریقه 
استدلال نادان و جاهل بودند» و اگر براستی از راه معجزاتی که دلیل بر نبوت و پیغمبری آن حضرت بود وارد میشدند بخوبی 
می دانستند که او پیغمبر خدا است و کسانی که بدو ایمان آورده بحقیقت مومن هستند. و هر که بمخالفت با آن حضرت 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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باشند کوچک شمرده و تحقیر میکنند و پست میشمارند اگر چه در پیشگاه خدای سبحان گرامی و محبوب باشند. 


یل نَظکم کاذبی؛ و اين دنباله سخن سران قوم نوح بود که بآن حضرت میگفتند: بلکه ما شما را مردمانی دروغگو می 


قال يا قزم أ ریم ان کنث علی یه ین ربْی» نوح بآنها فرمود: ای مردم 


اگر شما به بینید که من با برهانی روشن و دارای حجتی از جانب پرورد گار خود هستم که بر صدق نبوت من گواهی دهد ... 


و ابن عباس گفته: یعنی بر یقین و بصیرت و معرفتی از ربوبیت و عظمت پرورد گار خود هستم .. 
و اختلاف است که آیا این گفتار نوح علیه السلام پاسخ کدامیک از سخنان آنها بوده است؟ 


برخحی گفته اند: جواب این گفتارشان بوده که گفتند؟ «ما شما را دروغگویانی پنداریم» و مثل این است که آن حضرت در 
پاسخ آنها فرموده: اگر مرا از دروغگویان پندارید چه خواهید گفت اگر من بر خلاف پندار شما راستگو و دارای برهان و 


حجتی از جانب پرورد گار خود باشم آیا در چنین وقتی باز هم مرا تصدیق نخواهید کرد؟ 


و دیگری گفته: جواب از آن جمله گفتار آنها است که گفتند: «ما تو را جز بشری مانند خود نمی بینیم» یعنی اگر چه من 
بشری مانند شما هستم اما اگر برهان و حجتی بر صدق گفتار خود داشته باشم باز هم تصدیقم نخواهید کرد؟ و اینمطلب نیز از 


آن استفاده میشود که رسالت و نبوت بوسیله معجزه آشکار و معلوم گردد و بشر بودن در آن مدخلیتی ندارد. 


و برخحی گویند: اين گفتار حضرت نوح 
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کرده اند ...»و گویا آن حضرت در پاسخ آنان فرموده: بخدا پناه ببرید و به آن برهان و رحمتی که خدا بآنها داده است 
چنگ زنید و بدینوسیله بمقام و رفعت و فضیلتی برسید نه اينکه به این دنیای پست و فانی قانع و دلخوش گردید» پس در 


حقیقت اراذل و فرو مایه شما هستید که بجای توسل ببرهان و رحمت حق بدنیای ناپایدار قانع شده اید نه آنها. 


و دیگری گوید: جواب از سخن دیگر آنها است که گفتند: «ما برای شما فضیلتی نسبت بخود نمی بینیم» و نوح در پاسخ این 
سخن میفرمود: پیرو مال و جاه نباشید بلکه باید از حجت و دلیل پیروی کرد ...و ممکن است پاسخ از همه این سخنان باشد. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۴۱ 
«و آتانی رَحمَهٌ من عنده» و خدا رح از جانب خود بمن عطا کرده که منظور همان مقام نبوت است. 
ف علیکه» و بیخاطر تدیر نکردنتان بر شماً پوشیده و مخفی. مانده است, 


نلزمکموها و أتمُ لها کارهونّ» آیا شما میخواهید تا من شما را بمعرفت خدای تعالی و دین اجبار کنم؟ اين کار مقدور من 
نیست. و ممکن است معنای آیه آن باشد که آیا میخواهید من شما را بقبول و پذیرش نبوت و دین يا «بینه» و برهان اجبار کنم 
...و شاید منظور این باشد که وظیفه من تنها همانست که شمارا به «بینه» و برهان راهنمایی و دلالت کنم. ولی اجبار بمعرفت 


1 در 
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عهده من نیست. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۴۲ 
سوره هود (۱۱): آبات ۲۹ تا ۳۱ ... ص: ۴۲ 

اشاره 


و با قوم لا آنتلکم علیه ما ٍن آجری لا علی له و ما آنابطار لین وا هم فلا رهم و لکنی آراک ما تجهلون 
(۲۹) و با وم من نضرزنی من له طردتهع لاد کزون ( ۳ ولا ول نکم جنیی این ال و لا أعم لیب و لا ول 
ی ملک و لا ول لین تزدری آغینکم آن هم له ترا له آغلم بمافی آنشیهم نی اذاً من الظالمین (۳۱) 


ترجمه ... ص: ۴۲ 


و ای مردم من برای اینکار خود (که دعوت و هدایت شما باشد) مالی (و پاداشی) نمیخواهم که مزد من جز بر خدا نیست؛» و 
من چنان نیستم که مردمی را که ایمان آورده اند از خود دور کنم اینان خدای را دیدار میکنند. ولی من شما را مردمی می 
بینم که نادانی می کنید (۲۹) وای مردم اگر من آنها را از خود دور گردانم کیست که مرا (از خشم و عذاب خدا در اینکار 
ناهنجار) یاری کند چرا پند نمیگیرید؟ (۳۰) و من نه میگویم 
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که خزینه های خدا (و مقدرات وی) نزد من است» و نه غیب میدانم و نه میگویم که فرشته ام و نه نسبت بآنها که در چشم 
شما خوار و پست می آیند میگویم که خدا خیری بآنها نمیدهد. خدا بهتر میداند در ضمیر و دلهای ایشان چیست. و گرنه (در 


غیر این صورت) من از ستمگران خواهم بود 
(۳۱) 

شرح لغات ... ص: ۴۳ 

طرد:دور کردن از روی خواری. 

ازدراء: کو چک و حقیر شمردن. 

تفسیر ... ص: ۴۳ 


نوح پیغمبر علیه السلام برای آنکه خیال آنها را از درخواست مال و مزدی برای کار خود آسوده سازد و عذر آنها را در 
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بو با وم لا- آشئلکم علیّه مالما» ای مردم من برای این دعوتی که بسوی خداوند میکنم از شما مزدی نمیخواهم که از ترس 
پرداخت مال از پذیرفتن دعوتم خود داری کنید. 


«ِنْ آجری لا علی الله» که ثواب و مزد من در اینکار جز بر خدا نیست. 


بو ما آنا بطارد این آَتُواه و من مردمان با ایمان را از پیش خود نمیرانم و از روی اهانت آنها را از خود دور نخواهم کرد. و 
که در ردیف آنها قرار گيرند. 


هم ثلاقوا رب با این جمله پاسخ درخواستشان را داده و آنها را آگاه کرده که اینان پرورد گار خود را دیدار میکنند» و 
اگر من آنها را طرد کنم بکیفر این عمل دچار عذاب خدا خواهم گشت. 


-و این معنایی است که زجاج کرده- و جبائی گفته: یعنی اینان واب و پاداش پرورد گار خود را دیدار خواهند کرد و با 
اینحال چگونه فرو مایه و اراذل هستند» و چگونه ممکن است مستحق طرد باشند و کسی آنها را از خود طرد کند. 
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«و لکتی آرا کم فوّما تجْهَلونَ» و من شما را مردمی می بینم که در مورد حق و اهل حق نادانی 
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می کنید» و یا در مورد اینمطلب که فضیلت و برتری مردم بوسیله دین است نه بسبب دنیا نادانی می کنید. و معنای سومی که 


گفته اند: آنست که شما در این درخواست که من ممنان را از خود دور کنم نادانی می کنید. 


زب من نیب لها رت ای مردم اگر من ان مردسان بایان را رد کنم در نتیجه نان در آخرت در 
پیشگاه خداوند خصم من گردند کیست که در آن وقت مرا از عذاب خدا حفظ کند؟ 


اقلا کرونّ؛ آیا اندیشه نمی کنید تا بدانید که حقیقت همانست که من میگویم و اینکه بعضی خواسته اند اين آیه را دلیل 
بر نفی شفاعت از گنهکاران بگیرند صحیح نیست. زیرا نصرت و یاری (که در اين آیه هست) بمعنای دفاع از روی قهر و غلبه 


است. و شفاعت بمعنای درخواست از روی خضوع و خواهش است. و ارتباطی بهم ندارد. «۱) 


بر لا آقول لکم عندی رای الّه» و من بیش از آن حدی که هستم و زیاده از مقدار خود را بالا نبرم که ادعا کنم مقدرات 
خدا در نزد من است و من هر چه خواهم میتوانم انجام دهم و بهر که خواهم بدهم و از هر که خواهم با زگیرم ...و برخی 
گفته اند: منظور از خزینه های خدا کلیدهای روزی بند گان او است. و اين جمله پاسخ گفتار آنها است که 


(۱)- خلاصه استدلال آن کس که میخواهد برای نفی شفاعت به این آیه تمسک جوید این است که نوح علیه السلام 


میفرماید: اگر من چنین عمل خلافی را مرتکب شوم کسی در قیامت نیست که مرا یاری کند ...و از این 
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جمله معلوم میشود که در قيامت کسی نیست که دیگری را یاری و شفاعت کند و با این جمله خدای تعالی نفی شفاعت را 


در قيامت بیان فرموده؟ چنانچه نوح پیغمبر نیز از خود نفی کرده و گفته: من در قیامت شفیعی ندارم. 


و خلاصه پاسخی که مولف بزر گوار از این حرف داده این است که فرق است میان شفاعت و میان نصرت. این آیه میگوید: 
کسی نیست که در قیامت یاری و نصرت دیگری را در مقابل عذاب خدا بنماید» و پاری و نصرت در جایی اطلاق میگردد که 
کسی بخواهد از روی قهر و غلبه دیگری را مقهور خویش سازد اما در معنای شفاعت قهر و غلبه نیست بلکه شفاعت بصورت 


درخواست و خواهش است. و بنا بر این آیه شریفه ارتباطی بمسئله شفاعت و نفی آن ندارد. [ ... ] 
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می گفتند: ما تو را جز بشری مانند خود نمی بینیم» يا پاسخ گفتار دیگرشان است که می گفتند: برای شما مزیتی بر خود نمی 
بینیم .. 


«و لالم الَْیب» و مدعی نیستم که علم غیب دارم تا شما را بر سود و زیانتان دلالت و راهنمایی کنم. و ممکن است معنای 
این جمله آن باشد که من علم غیب ندارم تا از ضماثر و اسرار درونی شما آگاه باشم» و بنا بر این معنای این جمله پاسخ گفتار 
آنها است که میگفتند: اینان که می بینی پیرویت میکنند در صورت ظاهر بتو ایمان آورده اند ولی در دل ایمانی بتو ندارند. و 


معنای گفتار آن حضرت روی این معنی آن است که من جز ظاهر کار آنها را نميدانم و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


جز خدای تعالی کسی از درون و ضمائر دل آنها خبر ندارد. 


بو لا ول ای مَلکك» و نمیگویم که من فرشته هستم تا از پیش خود از آسمان بشما خبر دهم بلکه من بشری هستم که جز از 
راه تعلیم خداوند چیزی نمیدانم» و برخی گفته اند: یعنی من نمیگویم از مرد و زن خلق نشده و از روحانیان عالم دیگری هستم 


بلکه من هم مانند شما بشری هستم که خدای یگانه برسالت خویش مخصوصم داشته است. 


بو لا- آقول للذی ری نکم لن یرهم ال یرا؛ و درباره این مردان با ایمانی که شما کوچکشان میشمارید و خوارشان 
میدانید و بخاطر اینکه آنها را در جامه فقیران مشاهده میکنید در چشمتان خوار آیند نمی گویم: خداوند در آینده پاداش 
اعمالشان را نمیدهد و وایی در نزد او ندارند. بلکه هر چه خیر است خدا بدانها میدهد. اما در دنیا توفیقشان دهد و اما در 


آخرت نیز با وابهایی که بدانها عطا میکند همه خیرها را به ایشان ميدهد. 
ال آغلم بما فی ار سم نعسهج) و خدا بدانچه آنها از اخحلاص و غیره در دل دارند دص وف نت 


نی ذا من الظالمی» که اگر آنها را بخاطر ایمان ظاهریشان از خود طرد کنم و با چیزی جز آنچه میدانم درباره شان بگویم 
در این هنگام از ستمگران خواهم بود 


سوره هود (۱۱): آبات ۳۲ تا ۳۵ ... ص: ۴۶ 
اشاره 


قالوا با نو فد جادتنا فا کرت جدانا فأتنا بما تعدٌنا ان کنت من الضَادقی (۳۲) قال نما تأتیکم به ال ان شاء و ما أَمْ 


بتعجزین (0۳ و لا بعکم نشحی ان آردث آن آنضع لکم ان کا له رید آن بغویکم هو ربکم 
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و هوجو (۳۳) آغ یَقولون فتاه قل ان ار فعلی ٍجرامی و نا بری 2 ما رون (۳۵) 
ترجمه ... ص: ۴۶ 


گفتند: ای نوح تو با ما مجادله کردی و جدال را از حد گذراندی اکنون اگر راست می گویی آن عذابی را که بما وعده 
میدهی برای ما بیاور (۳۲) نوح گفت: آن عذاب را خداوند اگر بخواهد حتماً برای شما خواهد آورد و شما از آن فرار نتوانید 
کرد (۳۳) و اگر خدا خواهد که شما را گمراه کند (و از رحمت خویش محروم بدارد) نصیحت من هم اگر بخواهم شما را 
نصیحت کنم سودتان ندهد که او پرورد گار شما است و بسویش باز گشت خواهید کرد (۳۴) آیا اینان (باز هم) میگویند 


(محمد) آن را دروغ (از پیش خود ساخته و) بخدا بسته است بگو اگر چنین کرده باشم کیفر این 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲» ص: ۴۷ 

جرم بگردن من است و از گناهانی که شما میکنید بیزارم (و بدانها کیفر نشوم) (۳۵) 

شرح لغات ... ص: ۴۷ 


جدال و مجادله: مقابله با دشمن است بحجت و برهان یا شبهه ای که موجب گردد طرف از ری خود با ز گردد. و اصل آن از 
جدل بمعنای محکم پیچیدن چیزی است. 


و جدال و مراء در معنی نظیر یکدیگرند جز آنکه «مراء» نکوهیده و مذموم است زیرا «مراء» در مورد مخاصمه و نزاع درباره 
حقی گفته شود که ظاهر و آشکار شده. 


ولی جدال اینگونه نیست. 
اعجاز:پنهان شدن از طریق گریختن و فرار کردن. 


بگوید» ولی افتراء آن دروغی است که انسان از پیش خود بسازد. 


تفسیر ... ص: ۳۷ 
اشاره 
«قالوا یا توح قَذ جا5لتنا فا وت جدلناء 


خدای سبحان در اینجا جواب قوم نوح را بآن حضرت حکایت میکند که در پاسخ وی گفتند: ای نوح با ما جدال و مخاصمه 
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کردی و از حدٌ معمول در اینباره هر 


نا بما تعنا ان کنت من السَاوقی» اکنون اگر راست می گویی که خدا ما را بخاطر کفر عذاب خواهد کرد آن عذاب را بر 


ما پیاور» یعنی ما بتو ایمان نخواهیم آورد و دعوتت را نخواهیم پذیرفت. 


«قال نما یَأتیکم به ال ان شاء؛ نوح بدانها گفت: عذاب را جز خدای سبحان کسی نخواهد آورد و اینکار بدست او است که 


هر گاه بخواهد میآورد و جز او دیگری قدرت بر این کار ندارده و او اگر بخواهد شتاب کند و اگر بخواهد بتأخیر اندازد. 
بو ما سم بمشجزی» و شما نمی توانید از آن فرار کنید. 


« لا یفعکم نضحی اد أرَذْتَ أن نضَح لکم اِنْ کان ال برد أنْ بُعُویِکم» در تأویل اين آیه (که 
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معنای ظاهر آن با مبانی دینی سا گار نیست بشرحی که در صفحه بعد 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 3۳ ص: ۴۸ 


خواهد آمد) چند وجه گفته اند: 


۱- یعنی اگر خدا بخواهد شما را از رحمت خود محروم سازد و بکفرتان کیفر دهد نصیحت من نیز اگر بخواهم نصیحنتان کنم 


سودی بشما ندهد و خدای سبحان در قر آن (در جای دیگر) عقاب و کیفر را بنام «غی» نامیده است در آنجا که فرمود: 


افسَوف یقن غَیّ* «۱» و چون خدای سبحان قوم نوح را از رحمت و ثواب خویش محروم و نومید کرده بود؛ و اين معنی را 
باطلاع حضرت نوح علیه السلام نیز رسانده بود در آنجا که بدو فرمود: «أ آ ین من تیک 1 مَنْ قَذ آمَن» ۲ از اینرو 
نوح بدانها گفت: شما بواسطه رفتار خود که موجب محرومیت از رحمت حق گشته و سبب شده اید تا عذاب خدا بسویتان 
پياید با اینوضع نصیحت من دیگر سودتان ندهد. 

۲-معنای آیه این است که اگر خدا بخواهد کیفر شما را در مورد گمراه ساختن و اغوایی که از مردم کرده اید و آنها را 
بضلالت کشانده اید بدهد نصیحت من سودتان نبخشد» و منظور این است که اگر خدا بخواهد شما را بر این عمل (که همان 
اغواء و گمراه کردن خلق باشد) عقوبت کند ...و رسم عرب این است که کیفر عمل را گاهی بنام همان عمل ذکر میکنند 


چنانچه در گفتار خدای سبحان نیز هست که فرموده: 


2 
مر لا 


«و خزاء سَبّْه ستّهُ مثْلها» ۳۰ و با فرموده: «و مَکزوا و مکر الله ۴۱۷۰.۰ و آیه «الله یستَهُزی بهمْ» ۱۰.۰ «۵) 
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و امثال این آیات که در پیش گذشت. (و در اینجا نیز خدای سبحان کیفر اغواء و گمراه کردن را «اغواء» نامیده است). 


۳- معنایی است که حسن گفته و آن این است که اگر خدا بخواهد شما را هلاءک و نابود سازد در هنگام نزول عذاب 
نصیحت من بشما سودی ندهد اگر چه سخنم را در آن وقت بپذیرید و ایمان آورید» زیرا خداوند حکم فرموده که ایمان را در 


هنگام نزول عذاب نپذیرد. و از عرب نقل کرده که گفته اند: «اغویت فلانً؛ یعنی فلانی را 


(۱)- سوره مریم آیه ۵۹ 

۲- همین سوره آیه ۳۶ 

(۳- سوره شوری آیه ۴۰ 

۴- سوره آل عمران آیه ۵۴ 

۵- سوره بقره آیه ۱۵ 

تبسن اج ی تفسیر القرآن» ج ۳۹ 


هلاک و نابود ساختم (که اغواء بمعنای هلاک ساختن آمده) و نیز گویند: «غوی الفصیل» یعنی بچه شتر از کثرت آشامیدن 
شیر هلاک شد. 


۴- از جعفر بن حرب نقل شده که گفته است: قوم نوح معتقد بودند که خدای تعالی بند گان خود را از دین گمراه میسازد؛ و 
کفری که آنها داشته اند روی اراده و رضایت خدا بوده و گرنه آن وضع را تغییر میداد و آنها را مجبور بایمان و پیروی نوح 
میکرد. و روی اين عقیده باطلی که داشتند نوح بصورت تعجب و انکار گفتار و پندار باطل آنان میگوید: نصیحت من با این 
عقیده باطلی که شما دارید بشما سودی ندهد. 


و بهر صورت ما نمی توانیم «اغواء» را در این آیه بمعنای ظاهری آن که گمراه ساختن و کافر کردن آن مردم بود بگیریم 
چنانچه جبریان گفته اند» زیرا با دلیلهای بسیار ثابت شده که اراده کفر از خداوند و 
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انجام آن در خارج از قبیح ترین اعمال است چنانچه آمر به آن قبیح است؛ و چنانچه آمر به آن جایز نیست فعل و اراده آن جایز 
نیست. و اگر اینکار جایز بود باید بگوئیم: آمدن شخصی هم برای گمراه ساختن مردم از طرف خدای تعالی جایز است و حتی 


هو ریْکمْ و اه تجعُونَ» و او است آفرید گار و روزی ده شما که سر انجام شما بسوی حکم و اراده او است و او جزای اعمال 


شما را خواهد داد. 


یلو افْتراٌ؛ برخحی چون مقاتل گفته اند: مرجع ضمیر پیغمبر اسلام علیه السلام است یعنی آیا این کافران زمان محمد- 


پیش خود ساخته و بخدا نسبت میدهد. 


«قل ان تیه فعلی اجرامی» ای محمد باينها بگو: اگر چنانچه پندارید من آن را از پیش خود ساخته ام کیفر این جرم بر خود 


من است و شما کیفر این عمل مرا نخواهید دید. 


بو آا ری 2 ما تجرمُونّ» و من هم بجرم و گناه شما مواخذه نخواهم شد. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: 
۵۰ 


و از ابن عباس نقل شده که گفته: مرجع ضمیر همان نوح علیه السلام است. و قوم نوح میگفتند: وی بر خدا دروغ می بندد؛ 


...تا باخر آیه. 
تناسب و ترتیب ... ص: ۵۰ 


روی قول مقاتل ارتباط اين آیه نیز بما قبل آن معلوم میشود» چون روی این قول جمله مربوط میشود به آیه: «أَم یلو اقترا 
قل توا 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۵۱ 
سوره هود (۱۱): آبات ۳۶ تا ۳٩‏ ... ص: ۵۱ 
اشاره 


و آوجن الی ُوح هن ی من زیک ال من قذ من فلا تد تس بما کانوا ین (۳۶) و اضرئع الک نا و وخینا و لا 


تخاویتی فی لین موم رون (۳0) و الک 5 کم رو علیه ما من ومه عخژوا مه قال ان تشخژوا بنا فا سک 
منک کما رون (۳۸ وف تعلمون من یه عذاب بخزبه و بحل عَلیه عذاب مُقَیمٌ (۳۹) 


ترجمه ... ص: ۵۱ 


و بنوح وحی شد که از قوم تو جز آنها که ایمان آورده اند کس دیگری ایمان نخواهد آورد پس از کارهایی که اینها میکنند 
اندوهگین مباش (۳۶) و کشتی را تحت مراقبت و فرمان ما بساز و درباره کسانی که ستم کرده اند مرا مخاطب مساز (و 
نجاتشان را از من مخواه) که آنها غرق شدنی هستند (۳۷) نوح (دست بکار شد و) کشتی می ساخت. و هر وقت گروهی از 
بزرگان قومش بر او می گذشتند مسخره اش میکردند» نوح (در جواب آنها) گفت: اگر ما را مسخره میکنید ما هم همین طور 
که اکنون مسخره میکنید» شما را مسخره میکنیم (۳۸) و بزودی خواهید دانست آن 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۵۲ 

عذابی که صاحبش را خوار گرداند بر چه کسی در خواهد آمد. و آن عذاب دائم بر چه کسی فرود آید!؟. (۳۹) 
شرح لغات ... ص: ۵۲ 

ابتئاس: مصدر «افتعال» است از «بوس؛ بمعنای اندوه و گاهی هم بمعنای فقر آید. 

فلکك: کشتی است و مفرد و جمع آن یکی است. 

تفسیر ... ص: ۵۲ 


اشاره 


بو آوجی الی وح ...» 
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۳۴۲86۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


خدای سبحان بنوح خبر داد که هیچیک از قوم تو در آینده بتو ایمان نمیآآورند و از اين رو از رفتار آنان محزون و غمناکک 
مباش, و البته معلوم است که راه فهمیدن اینمطلب که کسی در آینده ایمان میآورد همان سمع است و عقل چنین دلالتی 
ندارد؛ همین که نوح دانست دیگر کسی از آن مردم و نه از نسل آنان ایمان نخواهد آورد از اینرو بر آنها نفرین کرده گفت: 
«پرورد گارا از این کافران دیراری در روی زمین باقی مگذار که اگر بگذاریشان بند گانت را گمراه کنند و جز بدکارانی 
ناسپاس تولید نکنند» «۱» و چون خداوند اراده فرمود نابودشان کند به پیغمبرش نوح دستور داد برای خود و قومش کشتی 


بسازد و بدو فرمود: 


بو ای الک و برای سوار شدن خود و کسانی که بتو ایمان آورده اند کشتی بساژ «غیناه اب عباس گفته: یعنی در برابر 
تیا ان دای تنایص ای کفوتی سس و یوکس دک اه ور وس 
زیان او را حفظ میکند. و اينکه از این معنی تعبیر به «دید» و چشم شده برای تا کید محافظت و دفاع است. و برخی گفته اند: 
مراد از «أعین» در آیه فرشتگانی هستند که موکل بر نوح و دیده بان بر او بودند یعنی در حضور آن فرشتگان که تو را تحت 


نظر دارند» و اينکه آن فرشتگان را چشم خود دانسته و 
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بخود منسوب داشته است برای تعظیم و بز رگداشت مقام آنها است. 


(۱)- سوره نوح آیه ۷. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 35 ص: ۵۳ 


«و وَخینا» ابو مسلم گفته یعنی آن را طبق آنچه ما از اوصاف آن کشتی و وضع آن بتو وحی کرده ايم بساز. و ابن عباس گفته: 
یعنی طبق دستور و وحی ما کشتی بساز» زیرا نوح علیه السلام ساختن کشتی نمیدانست و خدا بدینوسیله باو تعلیم فرمود. یعنی 


در موقع ساختن کشتی هر چه را تو از نظر طول و عرض و ترکیب آن بخواهی ما بتو وحی خواهیم کرد. 


بو لا تخاطینی فی این ظلوا اه مفرقون+ و از من عفو و گذشت مردمانی را که از قوم تو کافر شدند درخواست نکن و از 
آنها وساطت نکن که بزودی غرق خواهند شد. و این جمله حد اعلای تهدید است چنانچه سلطانی بوزیرش بگوید: 


از فلانی پیش من سخنی مگو ...و برخی گفته اند: منظور زن و فرزند نوح بوده اند و اينکه نوح را از اینکار نهی فرمود 


وضع الفلک» نوح علیه السلام مطابق این دستور الهی بکار ساختن کشتی اقدام کرد «وّ کلما مر علیه ما من قومه سخوا مه 
و هر وقت دسته از بزرگان و اشراف قوم او بروی میگذشتند و او را سر گرم بساختن کشتی مشاهده میکردند مسخره اش 
میکردند و برخی گفته اند: از روی تمسخر بوی می گفتند: ای نوح پس از پیغمبری تازه نتجار شده ای! و دیگری گفته: 


تمسخرشان از اینجهت بود که میدبدند در روی 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵6۳60 0۷: ۲۳۵۳ 


زمین خشک و جایی که آبی وجود ندارد آن کشتی با آن طول و عرض را میسازد از اینرو میخندیدند و از کار او تعجب 


میکردند. 


م2 


تدحو نکم کما تشحووت» زجاج گفته یعنی اگر کار ما را اکنون بجهل و نادانی منسوب میدارید ما 
شدنتان کیفر تمسخر شما را خواهیم داد و منظور از این کیفر همان عذابی است که از جانب خدا بر آنها فرود آمد» و از عذاب 


////._."س."." . << س<_._.<._ 


«قال رن کش خروا ما فا 


وف تَعْلمَونّ» پس بزودی خواهید دانست کدامیک از ما و شما مستحق تمسخر و استهزاء هستیم, و یا معنی جمله این است 


که بزودی کیفر تمسخر خود را خواهید دانست. 

وم یه میذات یخزیه؛ بحسب ظاهر اب ین جمله ابتدای سخن دیگری از نوح علیه السلام است و ارتباطی بما قبل ندارد» ولی 
بهتر همانست که بگوئیم این جمله مربوط بما قبل است بعنی بزودی خواهید دانست که عذاب خوار کننده و رسوا کننده در 
دنیا بسراغ کدامیک از ما دو طائفه خواهد آمد. 

بو بحل علیه عذاب مُقیع» و فرود آید بر وی عذاب دائم در آخرت. 


داستان نوح و کشتی ... ص: ۵۴ 


حسن گفته است: طول کشتی نوح یکهزار و دویست ذراع بوده و عرض آن ششصد ذراع. و قتاده گفته: طول آن سیصد ذراع 


و عرضش پنجاه ذراع و ارتفاعش سی 
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ذراع بوده و در آن در قسمت عرض آن قرار داشت. و ابن عباس گفته: کشتی مزبور مر کب از سه طبقه بود» یک طبقه برای 
مردم و طبقه دیگر برای چهارپایان و طبقه سوم برای جانوران و وحوش؛ بدین ترتیب که طبقه زیرین جای وحوش و 
درند گان و جانوران بود» و طبقه وسط جای چارپایان و خود نوح و همراهانش در طبقه بالا جای گرفتند و هر چه از خوراکی 
و ساير لوازم بود در همان طبقه بالا جای دادند. و عايشه از رسول خدا- صلی له علیه و آله- روایت کرده که نوح نهصد و 
پنجاه سال در میان قوم خود بود و آنها را بخدای تعالی دعوت فرمود. و چون دورانشان بسر آمد درختی غرس کرد و آن 
درخت بز رگ شد و شاخهای آن بهر طرف رفت نوح در اینوقت آن را برید و شروع بساختن کشتی نمود. قوم وی که او را 
میدیدند جریان را می پرسیدند و او در جواب میگفت: کشتی میسازم. مردم او را مسخره میکردند و میگفتند: تو کشتی را در 
خشکی می سازی پس کجا در آب میأندازی؟ نوح بدانها میگفت: بزودی خواهید دانست! و چون کشتی تمام شد و آب از 
زمین جوشید و کوچه ها را فرا گرفت زنی بچه اش را که بسیار دوست داشت بر داشته و بکوهی پناه برد تا همین که ثلث آن 


کوه را آب گرفت بالاتر رفت تا ببالای ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۵۵ 


کوه رسید و همین که دید آب خود او را تا گردن گرفت بچه را بر سر دست بلند کرد و هم چنان آب بالا آمد 
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تا وقتی که او را با فرزندش فرا گرفت. و چنانچه خدا میخواست بیکی از آنها ترحم کند بمادر آن کودک رحم ميکرد. 
و علی بن ابراهیم بسندش از امام صادق علیه السلام روایت کرده که فرمود: 


چون خدای تعالی خواست قوم نوح را هلاک کند چهل سال زنان را عقیم کرد که دیگر فرزندی نزائیدند» و چون نوح علیه 
السلام از ساختن کشتی فراغت بافت خدای تعالی او را مآمور ساخت بزبان سریانی صدا بزند و همه حیوانات را گرد خود 
جمع کند. و با انجام این دستور همه حبوانات نزد وی گرد آمدند» و نوح علیه السلام از جنس هر حبوانی یکك جفت در 
کشتی در آورد بجز موش و گربه؛ و چون حیواناتی که در کشتی بودند از سرگین چارپایان و کثافات آنها بنوح شکایت 
کردند آن حضرت خوک را خواست و دست به پیشانیش کشید عطسه ای زد و یک جفت موش از دماغش افتاد و آنها زاد و 
ولد کردند و زیاد شدند بحدی که حیوانات از کثرت آنها به تنگ آمده دوباره شکوه بنزد نوح آوردند حضرت شیر را 
خواست و دست به پیشانیش کشید عطسه ای زد و یک جفت گربه از بینی او افتاد (و موشها را خوردند). و مجموع افرادی که 
از همه مردم دنیا بان حضرت ایمان آورده بودند هشتاد نفر بودند. و در روایت دیگری است که حیوانات از عذره (فضله 
حیوان و انسان) بنوح علیه السلام شکایت کردند» خدای تعالی بفیل امر کرد و او عطسه زد و خوک (از بینیش) افتاد. (کثافات 
را بر طرف کرد). 


و شیخ طوسی در کتاب نبوت بسندش از امام صادق 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱0۰/۲۱۳۵۳۷۰۵ :0۷۰ ۳۲۵86۲۱۸۵0 
علیه السلام روایت کرده که فرمود: کسانی که از قوم نوح علیه السلام بوی ایمان آوردند هشت نفر بودند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۵۶ 
سوره هود (۱۱): آبات ۴۰ تا ۴۳ ... ص: ۵۶ 
اشاره 


عثی |ذا جاء زا و فا لور نا احمل فیها ین کل زوین این و آفلک الا من س بق علیه لول و من آمن و ما آمق مَعه لا 
یل ( ۴ و قال ازگیافیها بشم اه مرها و موساها ٍ ری َو زحيغ (۴۱) 3 هی تجری بهغ فی موج کالجبال و نادی وخ 
یه و کان فی مغر يا بت ازکبٍ معنا و لا تک مع الکافرین (۴۲) قال وی الی بل یِغفصفنی من اْماء ال لا عاصم لزع من 
آثر له لا من زجم و حال بینهْما زیخ فکانٌ من المنرقین (۳۳) 


ترجمه ... ص: ۵۶ 


تا آن وقتی که فرمان ما آمد و تنور جوشش کرد (و آب بیرون آمد) گفتیم از هر جفتی دو تا با خود بردار و خاندان خود را 
ثیز بردار مگر آن کس که وعنده هلا-کتش از پیش گذشته استء و نیز کسائی را که ایمان آورده اند (همراه خود ببر) و جز 


اند کی کسی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۳ ص: ۵۷ 


باو ایمان نیاورده بود (۴۰) و بدانها گفت: بکشتی سوار شوید بنام خدا (تبرکک جویید) در وقت سوار شدن و ایستادنش» که 
پرورد گار من آمرزنده و مهربان است (۴۱) و آن کشتی آنها را در میان موجی چون کوه ها راه می برد و نوح پسرش را که 
در کناری بود صدا زد که ای پسر تو هم با ما سوار شو و با کافران مباش (۴۲) وی گفت: بکوهی پناه میبرم تا از (خطر) این 
آب نگاهم دارد؛ بدو گفت: امروز از فرمان خدا (و عذاب وی) نگهداری (و نگهبانی) نیست مگر آن کس را که او رحم 
گناد 
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۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲866۳60 
و موج (دریا در اینوقت) میان آن دو حائل شد و از جمله غرق شد گان گشت (۴۳) 
قرائت ... ص: ۵۷ 


از علی بن ابی طالب و امام باقر و حضرت صادق علیهم السلام و هم چنین از عروه زبیر نقل شده که در آیه سوم «و نادی نوح 
ابنه: - بفتح نون و هاء- خوانده اند و از عکرمه نیز نقل شده که «ابنها» خوانده است. و معنای قرائت عکرمه معلوم است که 
مرجع ضصمیر زن نوح است» 3 ان شتر ژن نوح علیه السلام بوده» و روی قرائت ائمه اطهار نیز «ابنه؛ مخفف «ابنها» است که در 
معنی با قرائت عکرمه یکسان است. 


شرح لغات ... ص: ۵۷ 


فور: بمعنای غلیان و جوشش است. و اصل آن بمعنای ارتفاع و بالا آمدن است چنانچه گویند: «فار القدر» یعنی آنچه در دیگ 


ارساء: نگهداشتن کشتی است بوسیله ای که آن را نگاه دارد. 

عصمت: نگهدارعن: 

تفسیر ... ص: ۵۷ 

خدای سبحان در این آیات جریان نابود کردن قوم نوح را اینگونه خبر میدهد: 


«عتّی |ذا جاء أَرّنا؛ یعنی چنانچه گفته شد این بود وضع نوح و قوم وی تا وقتی که فرمان ما درباره فرود آمدن عذاب در 


رسید. 
بو فار اور و آب بشدت از تنور جوشیده و بالا آمد. و درباره این تنور چند قول است: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 3۳۱ ص: ۵۸ 


۱- از اين عباس و حسن و مجاهد نقل شده که گفته اند: تنور مزبور تنوری بود که برای پختن نان ساخته شده بود و مربوط 
و معهود بود. و بدنبال این قول اختلاف دیگری شده و جمعی گفته اند: تنور مزبور در خانه نوح علیه السلام و در جایی بنام 


(عین ورده» در سر زمین شام بوده» و گروهی گفته اند: 
در ناحیه کوفه بوده چنانچه از ائمه بزرگوار ما نیز همین قول نقل شده است. 
و مفضل بن عمر در حدیثی طولانی از امام صادق علیه السلام روایت کرده که فرمود: 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


تنور مزبور در خانه پیر زنی مومنه و در طرف راست قبله مسجد کوفه بوده مفضل گوید: بآن حضرت عرضکردم: کیفیت 


بیرون آمدن آب از تنور چگونه بود؟ فرمود: آری خدا میخواست بقوم نوح آیتی از آیات خود 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲86۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


را نشان دهد و پس از جوشش آب از تنور از آسمان هم باران زیادی بارید. فرات طغیان کرد و چشمه های دیگر طغیان 
کردند و خداوند آنها را غرق کرد و نوح و دیگران را که در کشتی بودند نجات داد. گفتم: نوح چند روز در کشتی بود تا 


آب فرو نشست و از آن بیرون آمدند؟ 
فرمود: هفت شبانه روز. پرسیدم: آیا مسجد کوفه قدیمی است. و از قدیم بوده است؟ 


فرمود: آری» آنجا جای نماز پیمبران خدا است. و رسول خدا- صلی الله علیه و آله- در شب معراج که بآسمان میرفت در 
آنجا نماز خواند. و جبرئیل بدو عرضکرد: اینجا مسجد پدرت آدم و جایگاه نماز و مصلای انبیاء و پیغمبران الهی است؛ تو هم 


فرود آی و در آن نماز بگذار. پیغمبر نیز فرود آمد و در آن نماز خواند» و سپس جبرئیل او را بآسمان برد. 
و در حدیث دیگری است که کشتی با محمولات آن روی آب سبک مینمود و یکصد و پنجاه شبائه روز روی آب بود. 


و ابو عبیده حذاء از امام باقر علیه السلام روایت کرده که فرمود: وسط مسجد کوفه باغی است از باغهای بهشت» و نماژ در آن 


تواب هفتاد نماز دارد» و در آن مسجد 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33 ص: ۵۹ 


هزار و هفتاد نفر از پیغمبران نماز گذارده اند و تنور در آنجا بجوشش در آمد. و آن وسط بابل بوده و محل اجتماع پیمبران 


الهی علیهم السلام وت 


۲- قول دوم که درباره تنور از ابن عباس و زهری و عکرمه نقل شده و زجاج نیز آن را اختیار کرده آنست که منظور از «تنور» 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ 


2 


همان روی زمین و ظاهر آن است و مّید این قول است آیه دیگری که درباره همين داستان است و خدا فرموده: « ... و فتهتا 


الَأرض عیوناً «0۱» یعنی «و ما زمین را بصورت چشمه ها بشکافتيم ترآ 


۳- از امیر المومنین علی علیه السلام روایت شده که فرمود: معنای گفتار خدای تعالی «و فارّ اور بعنی سپیده صبح طلوع 


کرد و نشانه های آمدن روز ظاهر گردید و شب سپری شد. چنانچه عرب در اینباره میگوید: «نور الصبح تنویرآ 


۴- تنور بمعنای بلندیهای زمین و جاهای مرتفع باشد یعنی آب از جاهای مرتفع جوشید ... و این معنایی است که از قتاده نقل 


شده. 


۵- معنای «فار اوه آنست که خشم خدا بر آنها سخت شد و انتقام وی آنان را فرا گرفت؛ چنانچه عرب گوید: «حمی 
الوطیس» تنور گرم شد. و یا گوید «فار قدر- القوم» دیک این قوم بجوش آمد که هر دو کنایه از شدت جنگ و سختی آن 


است. چنانچه آن شاعر نیز گفته است: 
تفور علینا قدرهم فنذیمها و نفاًها عنا اذا حمیها غلا 


(یعنی دیگ آنها (برای جنگ) بر ما جوشید ولی ما حرارت آن را هر گاه بجوشش میاآمد فرو می نشاندیم) که منظور از 


جوش آمدن دیگ همان جنگ است؛ ولی این معنی بعیدتر از همه اقوال گذشته است» و چنانچه کلام را بر همان معنای 


حقیقی خود که روایت هم شاهد آن است حمل کنیم بهتر است. 


ف ‏ ی ۰ ۳ م2 ِ / 
«قلّا اخمل فیها من کل زوجین انیّن» اين آیه را دو جور خوانده اند یکی آنکه «کل» را بکسر و بدون تنوین بخوانیم و معنای 
آن چنین میشود: 


(۱)- سوره قمر آبه "1 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


فی تفسیر القرآن» ج 3۳ و 2 


و چون آب جوشیدن گرفت بنوح گفتیم: از هر جنسی از حیوانات یک جفت- یعنی یک نر و ماده- با خود بردار. و قرائت 
دیگر آن است که «کل» به تنوین بخوانیم و در اینصورت لفظ «ائنین» تا کید میشود. و معنای آن چنین است از هر جفت دو تا 


بردار. 


بو أهلک لا مَنْ سَعق علیه الْمَوّل» و خاندان و فرزندان خود را نیز بردار جز آن کس که وعده نابودی او در پیش گذشته است 


و بتو خبر داده ایم که ایمان نخواهد آورد» که منظور زن خیانتکار او بنام «واغله» و پسرش کنعان بود. 


«و مَنْ آَمَنَّ» و نیز آن کس را که بتو ایمان آورده با خود ببر. 


۳1 
9 


اقا ها ی فرع اند کن بتر اسان تاورفقد که بکتا بفور ملس آخ تاد ظر بودتی و کنم معا ادن 
هشت نفر بودند که هفتاد و دو نفر آنها مردان و زنان قوم او بودند و سه تن از پسران نوح با زنانشان بودند که جمعاً هفتاد و 
هشت نفر میشدند و او گفته: جسد آدم علیه السلام را نیز با خود حمل کردند. و از ابن جریح و قتاده نقل شده که گفته اند: 
آنها ده نفر بودند و همین قول از امام صادق علیه السلام نیز روایت شده. و اعمش گفته: هفت نفر بودند که از آن جمله سه 
پسر نوح: سام» و حام و یافث و زنانشان بوده اند. و عرب و رومیان و پارسیان و سایر عجم از نژاد سام هستند. و سیاه پوستان 


۳۹ ۰ .72 ۰ 4 
حبشه و زنگیان و غیره نژاد حام هستند. و نژاد ترکک و چینیها 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


و ساکنین شمال شرقی اروپا و شمال آسیا و یأجوج و مأجوج از فرزندان یافث میباشند. 


« قال ازکبوا فیها؛ و نوح بآن دسته که بدو ایمان آورده بودند گفت: در کشتی سوار شوید. و در اینجا جمله ای در تقد بر 
است و معنای آن چنین است که چون آب فوران کرد و نوح از عذاب خدا و نابودی کافران مطلع شد بخاندان و همراهان 


نود کفت ۶ سوارن شو دق 


«بشم الله مجْراها و مُساهاه یعنی تبرک جویید بنام خدا و یا بگوئید: «بسم الله» در وقت رفتن کشتی و در وقت توقف آن؛ و 
برحی گفته اند: معنای آیه این است که وسیله حرکت و توقف آن «بسم الله» بود. و ضحاک گفته: هر وقت میخواستند کشتی 
حرکت کند می گفتند: «بسم الله مجراها» و کشتی براه میفتاده و هر گاه میخواستند توقف کند و بایستد می گفتند: «بسم الله 
مرسیها) 1 وقت کشتی میایستاد. 


«َّ یی لور رَحیم» این دنباله سخن نوح است که بآنها گفت: براستی که پرورد گار من آمرزنده و مهربان است. 


او هی تجّری بهم فی مَوْج کالجبال» کشتی نوح و همراهانش را بر روی آب میبرد در میان امواجی که در بزرگی و ارتفاع 
چون کوه ها بود. و اينکه امواج را بکوهها تشبیه فرموده دلیل است بر اينکه یک موج نبوده بلکه موجهای بسیاری بوده است. 


و حسن گفته: آب بقدری بالا آمد که سی ذراع بالاتر از قله کوه ها بود. و دیگری گفته: 
پانزده ذراع بالاتر بود. 


و بگفته برخی: کشتی نوح روز یازدهم رجب حرکت کرد و شش ماه روی آب بود تا همه زمين را گردش کرد و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


در هیچ کجا نایستاده و چون بمکه رسید در جای کعبه هفت بار طواف کرد. و خدای سبحان خانه کعبه را بالای آب قرار داده 
بوده سپس کشتی هم چنان پیش رفت تا بکوه جودی که در سر زمین موصل بود رسید و در روز دهم محرم بود که در آنجا 


توقف کرد. 


و بزرگان ما از امام صادق علیه السلام روایت کرده اند که نوح علیه السلام در روز اول ماه رجب سوار کشتی شد و روزه 
گرفت و بهمراهان خود نیز دستور داد روزه بگیرند و هر که آن روز را روزه بگیرد آتش دوزخ باندازه مسیر یک سال راه از 


سم 
وی دور گردد. 
«و نادی نوخ اه نوح پسرش را که کنعان بود و بعضی گفته اند: نامش «یام» بوده صدا زد. 


«و کانٌ فی مَعْرْلٍ» و او در جایی قرار داشت که از جای توقف نوح فاصله داشت. و برخی گفته اند: یعنی از نظر دین و آئین با 
نوح فاصله داشت. یعنی از دین پدر خود فاصله گرفته بود» و نوح خیال میکرد وی پیرو دین او است. و بهمین جهت او را صدا 
زد و برخی گفته اند: یعنی با کشتی فاصله داشت. 


«یا ب اکب مَعنا و لا تکنْ مغ الکافریّ» پسر جان با ما سوار شو و با کافران مباشء و نوح با این جمله میخواست او را سوار 
کشتی کند تا از غرق نجات بابد» حسن گفته: 


وی با پدرش نوح از روی نفاق رفتار میکرد و از اینرو پدرش او را صدا زد (و نمیدانست 
ترجمه فتجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 331 ص: 2 


که در دل کافر است) و ابو مسلم گفته: او 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


را مشروط بایمان صدا زد یعنی ای پسر بخدا ایمان آور و سپس با ما سوار کشتی شو و بر دین کافران مباش. 


«قال سَآوی الی جتل یم نی من الْماء» گفت: من بیکی از پناه گاههایی که در کوه است پناهنده میشوم تا مرا از آفات آب 
نگاه دارد. 


«قال لا عاصع الیرم من مر الله لا من رَحم» نوح گفت: امروز چیزی نمی تواند از عذاب خدا کسی را حفظ کند مگر آن کس 


و حال بیهما الم فکان من المْعرقیَّ» موج میان آن دو حائل شد و از غرق شد گان گردید. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۶۳ 

سوره هود (۱۱): آیه ۴۴ ... ص: ۶۳ 

اشاره 

و یل با أزض یی ماء کی و با ما آفلمی و خیض ماه و مضی ارو اتتوث علی اج و قیل بغدًلَم الّالیین (۳۴) 
ترجمه ... ص: ۶۳ 


و گفته شد ای زمین آب خود را فرو بر و ای آسمان (باران را) با زگیر و آب فرو رفت. و فرمان انجام شد» و کشتی بر (کوه) 
جودی قرار گرفت» و گفته شد دوری (از رحمت حنی) بر گروه ستمکاران باد (۴۴) 


شرح لغات ... ص: ۶۳ 

بلع: فرو بردن چیز است از راه حلق بدرون. 

اقلاع: کندن از بیخ» بطوری که اثری از آن بجای نماند. 
تفسیر ... ص: ۶۳ 

در این آیه خدای سبحان اوضاع پس از طوفان را بیان فرموده. 


« قیل با أزض ایلعی ماء کک» یعنی خحدای سبحان بزمین فرمود: آب خود را که از چشمه ها جوشیده بود فرو بر که دیگر بر 


روی تو آبی باقی نماند. و با این جمله خبر میدهد که در کمترین مدت آب فرو رفت. 


«و با سماء آلعی» یعنی خدای تعالی بآسمان فرمود: ای آسمان از باران خودداری کن,» و این جمله نیز خبر میدهد که ابرها 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ ۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


بیکسو رفت و در آسرع وقت باران قطع شد. 


«و غیض الماء» و آب از روی زمین بدرون آن فرو رفت. یعنی زمین آب خود را فرو برد» و گفته اند: زمین آب خود و آبی را 


که از آسمان آمده بود همه را در خود فرو 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 3 ص: ۶۴ 


برد وان مدا فرمردمه توغضی الماها و اب قرو وفتهو بخ کفته اند تفن ها آب ودرا فرومداو آب آسمان تضورگ 
دریاها و رودها در آمد زیرا خدا فرمود: «العی ماء کک» آب خود را فرو بر و همین معنا از ائمه بزر گوار ما علیهم السلام نیز 


روایت شده است. 


«و قضدی الأْشُ» یعنی فرمان درباره هلااکت کافران بتمامی انجام شد. و يا بگفته بعضی: فرمان درباره نجات نوح و همراهانش 
انجام گردید. 


«و استَوَتْ عَلی الجودی» بعنی کشتی بر کوه معروف به «جودی» قرار گرفت» زجاج گفته: کوه مزبور در ناحیه «آمد» «۱) بوده» 
و دیگری گفته نزدیک بجزیره موصل بوده است؛ و ابو مسلم گفته: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲66۳060 
«جودی)») نام هر کوه و زمین سختی است. و در کتاب «النبوه» باسناد خود از آبی بصیر از امام علی بن موسی بن جعفر علیهم 
السلام روایت کرده که فرمود: 
حضرت نوح بمقداری که خدا میخواست در کشتی ماند و سپس او را بحال خود گذاشت. 


در اینوقت خداوند بکوهها وحی فرمود که من کشتی نوح را بر دامن یکی از شماها قرار میدهم» کوه ها گردن کشیدند ولی 
کوه جودی که در موصل بود فروتنی کرد. و خداوند سینه کشتی را بهمان کوه زد نوح در اینوقت گفت: 


«يا ماریا اتقن» که معنای آن بعربی چنین بود «يا رب اصلح» یعنی پرورد گارا کار را اصلاح کن. و در روایت دیگری است که 
گفت: «یا رهمان اتقن» یعنی «يا رب احسن» پرورد گارا نیکی کن. و برخی گفته اند: کشتی نوح یکث ماه در کوه جودی فرو 


رفت. 
«و قیل بُغدا للم الظالمینَ» و خدای تعالی فرمود: دوری بر قوم ستمکاران باد. 


یعنی خدا ستمکاران را از رحمت خود دور گرداند برای آنکه خود را در معرض نابودی 


(۱)- آمد- بکسر میم- چنانچه در لغت نامه دهخدا است: نام شهری قدیم و مستحکم در شمال بین النهرین و آن با سنگهای 
سیاه بنا شده و شط دجله آن را چون هلالی احاطه کرده است و در قرب آن چشمه هایی است که شهر را آب میدهد. و امروز 


بدیار بکر معروف است. و بضم و فتح میم نیز آمده است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۶۵ 


و ملاکت در آوردند. و ممکن است این جمله گفتار فرشتگان خدا و یا گفتار نوح و مومنان بدو بوده است. 


و در این آیه وجوه بدیعی 
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از نصاحت و عجائبی از بلادغت وجود دارد که کلام بشر هرگز نمی تواند بپایه آن برسد و بلکه نزدیکک به آن بشود. یکی 
آنکه بصورت امر آمده با اينکه زمین و آسمان از جمادات هستند تا اقتدار بیشتری را برساند» و دیگر زیبایی در تطابق معنی و 


تألیف و دیگر حسن بیان در تصویر وضع حال, و دیگر ایجاز و اختصار و گزیده گویی؛ و سایر وجوهی که بر هل خبره و 
اطلاع و کسانی که با محاورات عرب و کلمات آنها آشنا هستند پوشیده نیست. 


و در نقلی آمده که کفار قرش خواستند مانند قرآن چیزی بیاورند و برای اینکار چهل روز خوراک خود را نان سفید مغز 
گندم و گوشت بره و شراب ناب قرار دادند که ذهنشان صاف و پاک شود و چون خواستند شروع بکار کنند اين آیه 
بگوششان خورد بهم گفتند: این سخن شباهت بکلام مخلوق ندارد و چیزی نمی توان مانند آن آورد از اینرو دست از کار 
خود کشیدند و مأیوسانه از هم جدا شدند. 
سوره هود (۱۱): آبات ۴۵ تا ۴٩‏ ... ص: ۶۶ 


اشاره 


ونادی نوخ وه قال رب ای ین آهلی و ود که ان و نت کم الحاکیین (6۵ قال یاوخ یش ین آفک له 
ععل یر صاریح فلا تشن ما لیس لک به عم نی أعظک آَن تکون من الجاملین (۴۶) قال رب ای أَود بکک آَن شلک ما 
یس لی عم از لی و توعفنی آکن من تین (۴۷) فلا نوخ بط تیلم سا وب کات علک و علی تم من 


که ؟ تم یمهم ما عذاب 
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لبم (۴۸) تلک من آباء اب تُوحبها ایک ما کنت تقلمها أنت و لا قومک من قیل هذا قاضب اد الْاقبة لین (۴۹) 
ترجمه ... ص: ۶۷ 


و نوح پروردگار خویش را ندا داده گفت: پرورد گارا پسر من از خاندان من است. و همانا وعده تو حق است و تو بهترین 
داوران هستی (۴۵) خدا بنوح فرمود: 

وی از خاندان تو نیست. و همانا او (دارای) عملی ناشایسته است. و تو از من چیزی را که علم بدان نداری در خواست مکن؛ 
من تو را پند میدهم که مبادا از نادانان باشی (۴۶) نوح گفت: پرورد گارا بتو پناه میبرم که درباره چیزی که بدان علم ندارم 
درخواست کنم و اگر تو مرا نیامرزی و ترحم نکنی از زیانکاران خواهم بود (۴۷) خطاب شد ای نوح فرود آی باسلام (و 
سلامتی) از جانب ماو برکتهایی که بر تو است و بر امتهایی که با تو هستند» و امتهایی که پس از این بهره مندشان کنیم و 
سپس از جانب ما بعذابی دردناک دچار شوند (۴۸) این از خبرهای غیب است که ما بتو وحی ميکنیم که نه تو و نه قوم تو آن 


را پیش از این نمیدانستند. پس صبر کن که براستی سر انجام نیک مخصوص مردمان با تقوی است (۴۹) 
قرائت ... ص: ۶۷ 
کسایی و بعقوب و سهل در آیه دوم «انه عمل غیر صالح» بصورت فعل خوانده اند. 


و دیگران «عمل غیر صالح» بصورت اسم با تنوین قرائت کرده اند. وجه قرائت اول و معنای آن معلوم است. یعنی او کار غیر 
شایسته ای کرده» و معنای آیه روی قرائت دوم چنین است: که این سوال و در خواست تو در مورد چیزی که علم بدان نداری 
عملی ناشایسته است» و ممکن است. ضمیر در «انه» بمفاد آیه قبلی بر گردد که نوح گفت: 


زاو کت متا 5 
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لا تک مَع الکافریق» یعنی اينکه قرین کافران کشتی و از ما فاصله گرفتی و حاضر نشدی با ما سوار کشتی شوی و در زمره ما 


نوح از روی تعظیم و در خواست پرورد گار خود را ندا کرده گفت: 
«رَبْ ان نی من آهلی و ان وَغدک الق یعنی ای مالك من و ای خالق و رازق من تو 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۶۸ 


بمن وعده دادی که خاندان مرا نجات دهی و پسر من نیز جزء خاندان من است. و همانا وعده تو حق است و خلافی در آن 


نیست و از اینرو اگر پسر من از کسانی است که وعده نجاتشان را داده ای او را نیز نجات ده. 
«قال یا ُوخ ان لیس من أهلک» در معنای اين جمله چند وجه گفته اند: 


۱-ابن عباس و سعید بن جبیر و ضحاک و عکرمه و جبائی گفته اند: وی پسر صلبی نوح بوده و معنای آیه این است که این 
پسر از زمره خاندان تو که وعده نجاتشان را دادیم نیست. زیرا خدای سبحان در آنجا که وعده نجات خاندان نوح را داد از 


میان آنها کسانی را که قصد غرق کردنشان را داشت استلناء فرمود با این جمله که گفت: « هلک لا من سَقّ عَلیه الْوّل». 


۲- معنای این که فرمود: «او از خاندان تو نیست» یعنی بر دین و آئين تو نیست و همان کفر او موجب شد تا از نظر حکم. جزو 


خاندان نوح نباشد و این قولی است که گروهی از مفسرین آن را اختیار کرده اند» و اين معنی مانند 
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نسکتن ات رصان ای ]سا سای شوه 
«السلمان منا اهل البیت) 
(سلمان از ما خانواده است) یعنی بر دین و آئین ما است. 


و علی بن مهزیار بسندش از حضرت رضا علیه السلام روایت کرده که امام صادق علیه السلام فرمود: خدای تعالی بنوح فرمود: 
«او از خاندان تو نیست» زیرا وی با نوح مخالف بود» ولی کسانی که پیروش بودند آنها را از خاندان و آهل او محسوب داشت. 
و مزید این معنا است جمله ای که خداوند بعنوان علت دنبالش فرموده یعنی جمله «ا عمَل غیرٌ صالح» زیرا بوسیله این جمله 
کی تا کفر ی تفای ام ۱ مس اه کاس که سیر اسان یر 
نقل شده که گفته است: وی پسر نوح بود اما در عمل و هدف مخالف او بود و از اینرو بدو گفته شد ان لیس من آفلکك». 


۳ از حسن و مجاهد نقل شده که گفته اند: آن پسر حقیقتاً پسر نوح نبود بلکه در اثر خیانت زن نوح در خانه آن حضرت 


بدنیا آمده بود و نوح روی جریان 
ترجمه فتچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 33۱ ص: ۶2۹ 


اه لیس من آفلک» پرده از روی کار بر داشت و خیانت همسرش را بدو اطلاع داد. 
ولی این وجه ضعیف است. 


اولا- بجهت آنکه با ظاهر قرآن منافات دارد که نوح او را بعنوان فرزند خطاب کرد در آنجا که خدا گوید « نادی وخ 
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و انیً- انتساب چنین مطلبی بر پیمبران الهی جایز نیست و مقام آنها از امثال اینگونه مطالب منزه و مبرا است» و خدای سبحان 
برای عظمت و شخصیت آنها از امثال اینگونه نسبتهای ناروا و بلکه مطالب کوچکتری که موجب تنفر مردم گردد مقام- شان 
را مبرا ساخته است. و در حدیثی از ابن عباس روایت شده که گفته است: زنان پیمبران هیچگاه زنا نکردند» و خیانت زن نوح 
(که در قرآن ذکر شده) این بود که شوهرش را بدیوانگی نسبت میداد و خیانت زن لوط (هم که باز در قرآن ذکر شده) آن 


بود که مردم را از ورود مهمانان بر او مطلع میساخت (بشرحی که در همین سوره و سوره های دیگر بیاید؟. 


مید این قول است قرائت «ابنه» بفتح هاء و هم چنین قرائت «ابنها» - که قبل از اين بیان کردیم. 
ولی بهتر در تأویل آیه همان دو قول اول است. 


اه عمل عُیرُ صالتح» معنای این جمله را در بحث قرائت روی دو قراتتی که شده است بیان داشتیم. و سید مرتضی (ره) گفته 


است: معنای آیه این است که پسر تو دارای عملی ناشایسته است. و برای این تأویل استشهاد بقول خنساء کرده که گوید: 
ما ام سقب علی بو تطیف به قد ساعدتها علی التحنان اظثار 


ترتع ما رتعت حتی اذ اد کرت فانما هی اقبال و ادبار ۱۱ 
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که در اصل «ذات اقبال و ادبار» بوده. و در اینجا هم تقدیر آیه این است که «انه ذو عمل غیر صالح». 


و اما سخن آن کس که گفته: معنای آیه این است که «اين سئرال تو در مورد چیزی که بدان علم نداری عملی ناشایسته است» 
روی مذاق آنان که گفته اند: عمل قبیح بر انبیاء جایز نیست» درست در نمیآید. و اگر کسی بدانها بگوید: در صورتی که 
انتساب عمل قبیح بر انبیاء جایز نباشد. پس چگونه خدا بنوح فرمود: «فلا تن ما یش لک به علمْ» آن چیزی را که بدان علم 
نداری درخواست مکن- و نیز چگونه نوح گفت: «رَبْ ای أَعُودذ بعک أَْ آشیلکک ما یش لی به عم - پرورد گارا بتو پناه 


در جواب گویند: مانعی ندارد که خدا نوح را از درخواستی که بدان علم نداشته نهی کند اگر چه چنین درخواستی از او سر 
نزده بود» و نوح نیز از چنین درخواستی بخدا پناه ببرد در صورتی که آن را انجام نداده بود» چنانجه خدای سبحان پیغمبر خود 
راد کف تفن فرمووهدر اقا که گریه ان اخا ی نیازا کرش کف وروی مق یا رخا 
میشود- با اینکه وقوع ش رک از پیغمبر جایز نیست (و او ش رک نورزید) و باصطلاح بطور قضیه شرطیه فرموده است. و در 
خواست نوح علیه السلام در مورد نجات فرزندش مشروط بمصلحت خدا بود نه بطور قطع و غیر مشروط و چون خدای تعالی 
بیان فرمود که مصلحت در نجات او نیست درخواست او بر طرف گردید» 
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و جواب خداوند مطابق مضمون درخواست و بوده است. 
«نی آعظک ان تکون من الجاهلی» یعنی تو را بر حذر میدارم که از نادانان باشی. 


یعنی از نادانان مباش و جبائی گفته است: یعنی من تو را پند میدهم تا در نتیجه از زمره نادانان نباشی و مسلماً پند خداوند 


روی نادانی نوح نبوده و او از کار قبیح مبرا است. 


(و علوفه میخورد) و همین که یاد بچه اش افتاد از شدت اضطراب و نگرانی بعقب و جلو میرود و اینطرف و آن طرف میگردد. 
(۱)- سوره زمر آیه ۶۵ 
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قال رَبْ ای مود یکت أَنْ آستلکک ما یس لی به علمه در اینوقت بود که نوح گفت: 


پرورد گارا بتو پناه میبرم که از تو چیزی را درخواست کنم که درستی آن را نميدانم و تو آن را انجام خواهی داد و معنای این 
جمله در اینجا خضوع و فروتنی در پیشگاه خدای سبحان است تا موجب شود که خدا او را موفق بدارد و بخود وامگذارد. و 
اینکه حرف نداء یعنی لفظ «یاء از اول «رَبٍ نی ..۰» حذف شد ولی در آیه پیش از آن بعنی «با نوخ ال یش من أهُلکث ..» 
حذف نشد بدانجهت است که در اینجا ندای نوح از روی تعظیم صورت گرفته» و در آنجا از روی تنبیه بوده و لازم است که 


در چنین موردی حرف تنبیه در لفظ بیاید. 


«و الا تعْفو لی و تزحفنی أَکنْ من الخامترین» و اگر مرا نیامرزی و رحم نکنی از زیانکاران خواهم بود. و اين کلام را نیز نوح 
علیه السلام از روی خشوع و فروتنی 
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در برابر خدای تعالی اظهار کرده اگر چه گناهی از وی سر نزده بود. 

«قیل یا نوخ ابط» گفته شد ای نوح از کشتی یا از کوه فرود آی. 

ابسلام ما بسلامت و نجاتی از جانب ما و برخی گفته اند یعنی با تحیت و سلامی که از ما بر تو است. 
بر کات علَیک؛ و نعمتهای همیشگی و خبر و خوبیهایی فزاینده که هم چنان پیوسته بر تو فرود آید. 


«و علی آمم من مَعیک» یعنی و بر امتهایی از مومنان که با تو در کشتی بودند. و برخی گفته اند: یعنی بر امتهایی از نژاد 
مردمان با ایمانی که با تو در کشتی بودند. و قول دیگر آن است که منظور از امتها در اینجا حیواناتی بودند که با نوح در 


کشتی بودند زیرا خداوند در آنها نیز بر کت قرار داد. 


بو أمَم مهم ته یمهم ما ععذات ألیمْ» یعنی امتهایی در آينده از نسل اینها پدید خواهد آمد که ما در دنیا بأنواع نعمتها 
آنان را بهره مند خواهیم ساخت ولی آنان کفران نعمت میکنند و ما نابودشان ميکنيم» و پس از نابودی بعذاب دردناک ما 


دچار خواهند شد. و حسن گفته است: مردمی که سر گرم لذتهای دنیا گردند نابود خواهند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33 ص: ۷۲ 
شد زیرا جهل و ادانی و غفلت بر آنان غالب شود. و در نتیجه جز بدنیا و آبادی و لذتهای آن اندیشه نکنند. 


«تلک من آثباءالْعْْب» این خبرهایی را که ما بتو دادیم از آن خبرهایی است که علم و اطلاع بدانها نداشتی و از تحت علم تو 


«ُوحیها ایک ما کنت تغلمها أنت و لامک من تیل 
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هذا» یعنی این خبرهایی را که ما بتو وحی کردیم نه تو آنهارا بر پیش از وحی ما میدانستی و نه قوم تو از مردم عرب آنها را 
میدانستند. زیرا آنها اهل اطلاع از کتابهای تاریخی نبودند و برخحی گفته اند «مْ قیل هذا» یعنی پیش از آمدن این قرآن و نقل 
داستانهایی که در آن است. 


«فاصبزّ؛ پس ای محمد تو هم در مورد تبلیغ رسالت و در برابر آزار قوم خود صبر کن چنانچه نوح : بر آزار قوم خود صبر کرد 
و علت اینکه خداوند داستان پیمبران گذشته را در قرآن کریم تکرار فرموده همین بود که پیغمبر اسلام- صلی اللّه علیه و 


الْاقيهة لتق یعنی براستی که سر انجام پسندیده و نیکو و پیروزی از آن مردمان با تقوی است؛ چنانچه برای نوح علیه 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۷۳ 
سوره هود (۱۱): آیات ۵۰ تا ۶۰ ... ص: ۷۳ 
اشاره 


و لی عاو ام شود لیام ایو له ما لکم بن ال یره ان شم بل ما ُترُونْ (۵۰) يا و ما آتلکم عله جرا ان ری 
ی ی رداق (۱ه وب قوم اتقو نع رز بل اما کم بش دک زا 


ول 0" اغتراک بَغض آلهتنا بشوء قال نی أَشهٌ له و اشهَدُوا آئی بری 2 ما تش کون (۵۴) 


من دونه فکیدونی جمیعا ثم لا تنظژون 
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(۵۵) ای کلث علی له ی و کم ما ین اب لا و آجذ ناصیها نی علی یراط ششتقیم (۵۶)َِة توا ققذ نکم 
ما يلك به کم و بستخیف وی مغر کم لا وه ما یی علی کل شین , عفیظ (۵۷) و لا جاء نا تین مود 


لین آمُوا مَعَةٌبرخته ماو یاهع من غرذاب غلیظ (۵۸) و تک عاهٌ جع دُوا بآ بات یه و عضوا رش و و2 وا آشر کل 


جیار عنید (۵۹) 

و وا فی هذه ال له و بوع اتمه آلا اعدا وا هم اعدا ادزم مود (۶۰) 
ترجمه مجمع البیان فی نت تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۷۴ 

ترجمه ... ص: ۷۴ 


و بسوی قوم عاد برادرشان هود را فرستادیم؛ و او (بدانها) گفت: ای مردم خدای یکتا را پپرستید که معبودی جز او ندارید. و 
شما (در مورد اینکه بتان را بخدایی میخوانید) جز دروغزن بیش نیستید (۵۰) ای مردم من از شما مزدی برای پیغمبری 
نمیخواهم که مزد من با کسی است که مرا آفریده آیا تعقل نمی کنید (۵۱) و ای مردم از پروردگار خود آمرزش بخواهید 
سپس بدرگاهش توبه آورید تا آسمان را بطور فراوان بر شما ریزان گرداند (و برایتان باران فراوان ببارد) و نیرویی بر نیروتان 
بیفزاید و بحال کفر و نافرمانی (از دعوت من) روی نگردانید (۵۲) گفتند: ای هود تو (برای دعوت خود) دلیل روشنی 
نیاوردی و ما بخاطر گفتار تو از خدایان خود دست بردار نیستیم و بتو ایمان نمیآوریم (۵۳) و جز این چیزی درباره تو نگوئیم 


که بعضی از خدایان ما بتو آسیبی ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۲ ص: 
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۷۵ 


رسانده اند (و باختلال حواس دچار گشته ای) وی گفت: من خدا را گواه میگیرم و شما هم شاهد باشید که من از آنچه جز 
خدا (می پرستید و) شریک او قرار میدهید بیزارم (۵۴) و (با اینوضع) هر نقشه ای درباره من میخواهید بکشید و مهلتم ندهید 
(۵۵) که من بخدای یگانه پرورد گار خودم و پرورد گار شما توکل میکنم و هیچ جانداری نیست جز آنکه اختیارش بدست 
خدا است و براستی که پرورد گار من بر طریقه حق است (و از روی عدالت رفتار میکند) (۵۶) و اگر روی بگردانید من آنچه 
را مأمور برسالت آن بودم بشما ابلاغ کردم و خدای من (شما را نابود کرده و) گروه دیگری را جانشین شما خواهد کرد و 
شما (با این رفتارتان) هیچگونه زیان و ضرری بخدا نميزنید که پرورد گار من نگهبان هر چیز است (۵۷) و چون فرمان 
(بهلاکت قوم هود) آمد هود را با کسانی که باو ایمان آورده بودند برحمت خود نجات دادیم و از عذاب سختی آنها را ايمن 
ساختیم (۵۸) و اين (قبیله) عاد بودند که آیه های پرورد گارشان را منکر شدند و فرستاد گان خدا را نافرمانی کردند و از هر 
ستمگر پر عنادی فرمانبرداری کردند (۵۹) اینان در پی نابودیشان لعنت این دنیا و هم روز قيامت را بدنبال داشتند» بدانید که 


(قوم) عاد بپرورد گار خویش کافر شدند. که دوری (از رحمت خدا) بر آنها باد (۶۰) 
شرح لغات ... ص: ۷۵ 
فطر: بمعنای قطعه شدن و جدا شدن است چنانجه ب رگ از درخت جدا شود. 


مدرار: - صیغه مبالغه بر وزن معطار و مقدام است- و بمعنای ریزان بسیار و پی در یی باندازه احتیاج نه زیادتر از آن که 


و ببس 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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زیان و تباهی باشد. 
اعتراء: رسیدن. 
انظار: مهلت دادن بشخص در کاری برای سنجیدن و مطالعه در آن. 
ناصیه: دسته های موی سر و یا موی جلوی آن. 
عنید: سر کش طاغی. 
تفسیر ... ص: ۷۵ 
خدای سبحان بدنبال داستان نوح علیه السلام داستان هود را آورده و فرمود: 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۷۶ 
بو ٍلی عاد أخامم ود؛ و بسوی قوم عاد برادرشان- یعنی برادر فامیلی و قبیله ای نه برادر دینی- هود را فرستادیم. 


«قال یا قّم اعدا ال ۰ وی بدانها گفت: ای مردم خدای یگانه را پپرستید و فرمانبرداریش کنید نه بتها را که شما معبودی 


2 


ان نما مَْترُون» و شما در این قول و گفتارتان که می گویید: بتان خدایان ما هستند دروغگو هستید. 


«یا قوّم لا سکم علیّه جرا ...»و من برای دعوتی که از شما پپرستش خدا میکنم مزدی نمیخواهم و مزد من جز بر خدایی 
که مرا آفریده نیست» پس چرا سخن مرا تعقل نمیکنید تا بدانید که آنچه میگویم حق است؟ 


«یا وم اْتَعْفْروا ریم ...» معنای این جمله و وجه تقدیم استغفار بر توبه در اول سوره (ذیل آیه ۳ گذشت). 


یل التماء کم یتذرارآ؛ تا باران را پی در پی و ریزان بر شما پفرستد؛ و برخی گفته اند: قوم عاد دچار حشکسالی شده 
بودند و هود (با بیان این جمله) بدانها وعده داد که اگر توبه کنند با آمدن باران سر زمینشان سر سبز و خرم و مزارعشان آباد 
گردد؛ و درخت ها بارور و میوه ها فراوان شود ...و بنا بر اين آیه فوق مانند آیه دیگری است که فرموده: در من یی ال 
جْعل له مخرجا و 
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بَوزفه ش عون لا یَحْتَسبٌ» «۱» هر کس از خدا بترسد (و تقوی داشته باشد) خداوند برایش کات قرار دهد و از جایی که 


گمان ندارد روزیش دهد. 


بو یذ کم قرء |لی قَرَتکمٌ» قوت در اینجا بمال و فرزند و نیرو تفسیر شده و همه اینها چیزهایی است که انسان بدانها یرو گیرد. 
و علی بن عیسی گفته: یعنی با کثرت افراد و اموال عزتی بر عزتتان بیفزاید و برحی گفته اند: یعنی نیرویی ایمانی بر نیروی 
بدنی شما بیفزاید. 


«و لا تَوَلوّا مجرمی» و بحال شرکک و کفر از دعوت من رو گردان نشوید. 


(۱)- سوره طلاق آبه ۳ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 3۳ ص: ۷۷ 
«قالوا با مود ۰.۰ در پاسخ وی گفتند: ای هود تو حجت و معجزه ای که صدق گفتارت را آشکار سازد برای ما نیاورده ای و 


ما بخاطر گفتار تو از پرستش بتها دست بر نداریم» و تصدیقت نخواهیم کرد. 


و آنچه سبب شد آنان حجت و معجزه را با ظهوری که داشت. و هود آورده بود انکار و دفع کنند چند چیز بود» از آن جمله: 
تقلید پدران و رسای خود و از آن جمله متهم ساختن هود را در ادعای خود زیرا دقت و تحقیق نکردند. و از آن جمله 
اینکه در صحت و درستی معجزات هود شبهه و تردید داشتند. و از آن جمله اعتقادات نادرست و خرافاتی بود که آنها را به 


انکار حجت و معجزه هود وادار کرد. 


و سبب پرستش بتان و دست نکشیدن از آنها نیز چند چیز بود از آن جمله اينکه معتقد بودند پرستش آنها سب تقرب بدرگاه 
خدای تعالی است. و دیگر آنکه چه بسا 
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شبطان بدل آن مردم انداخته بود که پرستش بتان موجب کامیابی در دنیا است. و دیگر آنکه شاید معتقد بمذهب «مشتهه) 
بودند (که خدا را بمخلوقات او تشبیه کرده اند) و روی همین عقیده بتها را بنظر خود بصورت خداوند می ساختند و پرستش 
میکردند. 

ِنْ ول لا اثتراک بَض آلهتنا بشوم» و این جمله هم دنباله گفتار قوم هود است که بدو گفتند: و ما درباره تو جز این 
نگوئیم (و غیر از این گمان نمی بریم) که بعضی از خدایان ما بسبب دشنامی که بدانها میدهی آسیبی بتو رسانده که عقلت را 
از دست داده ای. 

«قال ای أشهدٌ له و اشهَدُوا نی بری 2 ...۰ هود گفت: ای مردم خدا را گواه میگیرم و پس از او شما را شاهد میگیرم که من 
از این شرکک شما بیزارم یعنی اگر شما پنداشته اید که خدایان شما بخاطر دشنامی که من بدانها داده ام بمن آسیب رسانده اند 
من این بصیرت و بینایی را دارم که بیزاری جویم از آنچه شما شریک خدا میدانید یعنی از این خدایان دروغی که خیال کرده 
اید بمن آسیب رسانده اند. و اينکه آن مردم را بشهادت طلبید- با اينکه کافر و فاسق بودند و بهمین جهت اهل شهادت و 
گواهی نبودند- برای اتمام حجت بوده تا (در پیشگاه خدا) معذور باشد. و برخحی گفته اند: منظورش از اینکه فرمود «اشهدوا» 
بعتی بذالیله و آگاه‌باشین تئیه مغنای وا شهد الله اه (در 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 35 ص: ۷/۸ 


آیات قرآنی) همین است که یعنی خدا میداند. 


افکیدونی جمیعا ق لا تنْظژون» یعنی شما و خدایانتان هر نقشه و نیرنگی میخواهید برای من بکشید و مهلتم ندهید» زجاج 
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گفته: این از بزر گترین معجزات انبیاء الهی است که آنها یک تنه در مقابل امتهای خود که همگی بر ضت آنها قیام میکردند 
میایستادند. و آنها را با بیانهایی نظیر بیان فوق بمبارزه میطلبیدند چنانچه در اینجا هود میگوید: «کیدونی ...» و هیچکدامیک 
از آن مردم نتوانستند زیانی بوی برسانند» و نوح نیز بقوم خود گفت: «ف جوا آتر کم و ش رکاء کم ۰۰ و پیغمبر ما- صلی 
له علیه و آله- نیز فرمود: ان ان کم کید فَکیدُون» :۸۲ - اگر نقشه ای (برای من) دارید بکشید (و کاری اگر از عهده شما 
ساخته است انجام دهید). و امثال اين گفتار جز از افرادی که بیاری و نگهداری خدا اطمینان دارند و میدانند که خداوند آنها 


را از شر دشمنان نگاه میدارد» سر نمیزند. و اظهار نمی شود. 


ی نوکت علی الله یی و رَبْکم» هود علیه | لام دنباله گفتار خود را ادامه داده گفت: که من کار خود را بخدای سبحان 
واگذار کرده و بفرمانبرداری و اطاعت او تمسکک جسته و نافرمانیش را ترکك کرده ام و حقیقت معنای توکل بخدا همین است 
( که انسان از وی فرمانبرداری کرده و گناه نکند). 


ما من اب هو آخَذُ بناصتیتها؛ و هیچ حیوان جانداری نیست که روی زمین حرکت و جنبش کند جز آنکه خدا فرمانروا و 
مالک آن است که بهر گونه بخواهد آن را بگرداند و مقهور خویش سازد. و گرفتن «ناصیه» - موی سر با موی جلوی آن- 
( که خداوند بدان تعبیر فرموده) کنایه از همین معنای قهر و قدرت است. زیرا کسی که موی سر کسی را در دست گیرد او را 


مقهور و ذلیل 
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خود ساخته است. 


«قَ ری علی صدراط مُشتقیم» یعنی خدای تعالی با اینکه قاهر و قادر است اما با بند گان خویش از روی عدالت رفتار میکند. و 
معنای جمله این است که خدا عادل 


(۱)- سوره پونس آیه ۷۱- ترجمه و تفسیرش در جلد یازدهم گذشت. 
6 شوزه مرسافات آیه ۳4 [ مب 
ترجمه یت البیان فی تفس القرآن» ج ۲ ص: ۷۹ 


لغزشی در آن نیست و آنچه مصلحت بند گان او است و حکمتش اقتضا دارد به همان گونه رفتار ميکند. 


قٍن + این جمله ممکن است دنباله سخن هود علیه السلام باشد- یعنی اگر شما رو گرداندید ... -و ممکن است کلام 


خدای سبحان باشد یعنی ای هود اگر اين مردم رو گرداندند ۰ - و روی این قول دوم معنای جمله بعد نیز اینگونه میشود: 


فد کم ...۰ پس بآنها بگو: من در مورد ابلاغ رسالت خود تقصیری ندارم بلکه این شمائید که در نتیجه نادانی از 


نصیحت من رو گرداندید و گرنه همه آنچه را بمن وحی شده بشما ابلاغ کردم. 


«و یش تخلف رَبّی قزما غترکم» یعنی پرورد گار من بکیفر کفرتان شما را نابود میکند و بجای شما مردم دیگری را جانشین شما 
میگرداند که او را بیگانگی پرستش کنند. 


بو لا تَض رون یناه و در آن حال شما قدرت بر رساندن زیانی هم باو نداربد و برخی گفته اند: یعنی از اين رو گرداندن و 


اعراضتان ضرری بخدا نمیزنید و برای خدا نیز نابود کردن و هلاکت شما ضرری ندارد زیرا وی روی احتیاجی که 
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بشما داشته باشد شما را نبافریده (و هیپعگونه نبازی بخلقت شما برای خود نداشت». 


«ِن یی علی کل شین ء حفیظ» براستی که پرورد گار من هر چه را بخواهد از نابودی و هلاکت حفظ کند» و هر چه را خواهد 
نابود سازد» و برخی گفته اند: یعنی پرورد گار من مرا از آزار شما نگاه میدارد. و دیگری گفته: یعنی پرورد گار من نگهبان 
اخمال بند کان ود میباشند و حر ای اعنمال. آنهارا میهد 


شاه مزنا نا موداً ...»و چون فرمان ما بهلاءکت قوم عاد بیامد هود را با کسانی که بوی ایمان آورده بودند از 
هلاکت تجات دادیم و گفته اند: شماره آنها چهار هزار نفر بوده. 


«برخمه ماه اب عباس گفته: یعنی بهدایت و بیانی که ما نشانشان دادیم و دیگری گفته: یعنی بنعمتی از جانب ما که همان 


خویش نجات دادیم تا معلوم گردد که آن عذابی بود که بخصوص برای نابودی کافران آمده بود و اتفاقی نبود. 


بو تَجْیناهم من عذاب غل ظ یعنی هم چنان که از عذاب دنیا نجاتشان دادیم از عذاب آخرت نیز نجاتشان دادیم و غلیظ 
بمعنای سنگین و بزرگ است. و محتمل است «غلیظ» صفت همان عذابی باشد که دچار قوم عاد گشت. سپس خدای سبحان 


کفر قوم عاد را بیان کرده فرماید: 
بو تلک عادٌ جحدُوا بآیات رَبهو» و اين قوم عاد بود که معجزات هود را با اینکه دلیل بر صحت نبوتش بود انکار کردند. 


لو عضنوا رسله) و وسولاتفن را تافرمانی کردنته و انکه کل هرددرا عهانی تکذیت همه وشولان داسته تداتخهت است که 
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هر کس یک رسول را تکذیب کرد در حقیقت بهمه رسولان کافر شده و جهت دیگر آن است که هود آنها را به ایمان 
آوردن بخود و برسولاننی که پیش از خود آمده بودند و هم چنین بکتابهایی که بر آنها نازل شده بود دعوت میکرد. و آن 


مردم همه را تکذیب کردند و از اینرو همه آنها را نافرمانی کردند. 


«و انوا آفر کل جیار عنید» و از رسای سفله و ساقط از اجتماع (يا پست) پیروی کردند و برخحی گفته اند: «جبار» آن کسی 


است که از روی خشم مردم را بزند و بکشد. و «عنید» آن شخص پر عنادی است که حق را نپذیرد. 


وا فی هده الذئیا لعَهه و پس از اینکه عاد در دنیا بهلاکت دجار گشتند از رحمت حق نیز دور شدنده زیرا حدای تعالی 


آنها را از رحمت خود دور ساخت و بمومنان نیز دستور داد بر آنها لعنت کنند. 

او یوم لْقیامّه؛ و در روز قيامت نیز هم چنان از رحمت حق دور گشتند چنانچه در دنیا دور شدند. 
لا عاداً وا رهم بدانید که قوم عاد بپرورد گار خویش کافر شدند. 

آ ند ماو تم موده یعنی خداوند از رحمت خود دورشان ساخت پس بسختی دور گشتند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۸۱ 

سوره هود (۱۱): آبات ۶۱ تا ۶۸ ... ص: ۸۱ 

اشاره 


و الی مود أَخامُم صالحاً قال با وم اعذُوا له ما لکم من اله یره هو آا کم من الأض و اشتغمر کم فیها فاستعْفزوة تم بو 
یه اد ربی قریٍ مُجیت (۶۱) قالوا با صالخ فد کنت فینا مَومجا یل هذا أ تنهانا آن تب ما یبد آباوناو انا لفی شک ما 


۶ 


۶۱ ۰ 


عون الّه مُریب (۶۲) 
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ال ی تقوم آ ی ان کنث علی بت یه من ری و آانی مه رخ من ینْضرنی من الله (ن عضهُ فا تریذوتبی غیز تخییر (۶۳) و 
ام هذء ناه له کم آية وا کل فی آزض ال لا تمشوها بشوء فد کم عذاب قریب (۶۴ روما فقال نو افی 
دار کم ات یا لک وعد غ مدوب (۶۵) 


لا جاء آفژنا نا صالحا و دیق منوا مه برخمه ما و من خزی یمد 1 ریک هقی ال (۶۶) و آَذ الذی طَموا 
لمح قابحوا فی دیارهم جائمین (۶۷) ان لع با فها آلا ان کرد توا لا بُقدً مود (۸ع) 


ترجمه ... ص: ۸۲ 


و بسوی مود برادرشان صالح را فرستادیم و او بدانها گفت: ای قوم خدای یکتا را بپرستید معبودی جز او ندارید اوست که 
شما را از زمین خلق فرموده» و آباد کردن آن را بدست شما داد پس از وی آمرزش بخواهید و سپس بدرگاهش روی توبه 
آرید که براستی پرورد گار من نزدیک و اجابت کننده (دعا) است (۶۱) گفتند ای صالح تو پیش از اين مورد امید ما بودی (و 
بتو امیدوار بودیم) آیا (اکنون) ما را از پرستش چیزی که پدرانمان می پرستیدند باز میداری و براستی که ما در آنچه بدان 
دعوتمان میکنی بسختی در شک و تردید هستیم (۶۲) گفت ای قوم آیا چه رآیی میدهید اگر من با دلیل و برهانی که از 
جانب خدا آمده ام و خدا رحمتی از خود بمن داده پس کیست که مرا (با این نعمتی که بمن داده) اگر نافرمانیش کنم در قبال 
او پاریم کند 
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و شما (با این سخنان) جز بر خسران و زیانکاری نیفزائید (۶۳) و ای مردم این شتر خدا است که برای شما معجزه است. او را 
بحال خود وا گذارید تا در زمین خدا بچرد و آسیبی باو نرسانید که عذابی نزدیک شما را بگیرد (۶۴) ولی آنها (گوش نداده) 
و شتر را پی کردند صالح بدانها گفت (اکنون که اینکار را کردید) تا سه روز در خانه های خود از زند گی بهره مند گردید 
(که پس از آن نابود خواهید شد) و این وعده ای است (مسلم) که دروغ شدنی نیست (۶۵) و چون فرمان ما آمد صالح را با 


کسانی که بدو ایمان آورده بودند برحمت خود از خواری آن روز نجات دادیم که براستی پرورد گار تو نیرومند و مقتدر است 
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(۶۶) و کسانی را که ستم کردند صبحه (آسمانی) فرا گرفت و در خانه های خویش بیجان گشتند (۶۷) چنان که گویی 
هییعگاه در آنجا زند گی نکرده اند» بدانید که مود بپرورد گار خویش کافر شدند» همان که دوری (از رحمت حق) بر 


تمودیان باد (۶۸) 

شرح لغات ... ص: ۸۳ 

انشاء: ایجاد چیزی است در آغاز بدون وسیله و اسباب. 
استعمار: بکار واداشتن شخص قادر را بر آبادی و عمارت زمین. 


مس: بمعنای «لمس) انس ور اینگه کف اجه یی * «مس» ممکن است میان دو جماد صورت گیرد ولی «لمس» جز در 
مورد موجودات زنده استعمال نشود چون لمس در جایی است که درک در آن باشد. 


جوم: برو در افتادن. و با بگفته برخحی: بزانو در آمدن. 


غنی بالمکان: یعنی در جایی توقف کرد و بدان اکتفاء نمود و مغنی بمعنای منزل آمده. و اصل غنی بهمان 
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معنای اکتفاء کردن است. و غنای بمال هم از همین معنا است چنانچه آواز غناء را نیز از همین باب گویند که بدان اکتفاء 
گ 
تفسیر ... ص: ۸۳ 
خدای سبحان بدنبال داستانهای قبل» داستان صالح را بیان فرموده: 


بو الی نم أَخاهُم صالحا؛ و بسوی ثمود برادرشان (از نظر نسب و قبیله) صالح را فرستادیم و بگفته جبائی مسکن مودیان 


در وادی القری میان مدینه و شام بوده چنانچه قوم عاد در یمن سکونت داشتند. 
«قال یا وم اعِدُوا له ۰.۰» تفسیرش در داستان هود گذشت. 


«مو کم من الأَْض» او است که خلقت شما را از زمین آغاز کرد زیرا او بود که آدم را از زمین آفرید و نسب شما نیز باو 
باز گردد. 

بو اشیَعْم کم فیها» یعنی شما را آباد کنندگان زمین گردانید به این ترتیب که عمارت و آبادی آن را در تحت اختیار شما نهاد 
و شما را نیازمند بسکنای در آن کرد. و مجاهد گفته: یعنی در دوران عمرتان آن را در اختیار شما گذارد. و ضحاک گفته: 


یعنی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 35 ص: ۴ 


عمر شمارا در ژمین طولانی کرده زیرا عمر تمودیان در دنا ما پم سصد تا هزان سال بوعه است: و عیگری. گفته: یعتی شما را 
تخضاوت دنبا از طظر نق فا که و زراعت اشجار و غیره مأمور ساخته است «فاسَْفروة ثم توبٌوا هه پس از ش رک و 


گناهانتان از وی آمرزش بخواهید و سپس توبه و باز گشت بدر گاهش را ادامه دهید. 


ان وین فریتا کیرات وود کاو من بکسی گعه کانگی اور براند ریک است: مس و سیت کی که ی زا 
بخواند اجابت کننده 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


ست ۰ 


«قالوا یا صالخ قَذ کنت فینا مرج قیل هذا؛ گفتند ای صالح پیش از اينکه این سخنان را بگویی ما از تو امید خیر داشتیم چون 
سابقه نیکی در پیش ما داشتی ولی اکنون با این گفتارت از تو مأیوس شدیم و با این حرفهای تازه ای که میزنی از خیر تو 
نومید گشتیم. و برخحی گفته اند: یعنی ما از تو امید داشتیم و گمان میکردیم در مرام و مسلکمان کمک ما باشی. 


تنهانا آن نع ما یبد آباوناه آیا ما را از پرستش آنچه پدرانمان پرستیده اند باز میداری و این جمله گر چه بصورت استفهام 


فتحر عن: یل آفتفین: 


بو انا لفی شک ما تذغونا الیه ریب» و ما از این دین و آئینی که ما را بدان میخوانی در شک و تردید هستیم و برای ما 


موجب ریب و تهمت است زیرا ممکن نیست که پدران ما در ضلالت و گمراهی بسر برده باشند. 


«قال یا قوم رم اد نت علی یه من رَبٌی» تفسیر این جمله» پیش از این در داستان نوح علیه السلام (در ذیل آیه ۲۸) 


«و آتانی مه رَحْمَهٌ» و خدا از جانب خویش رحمتی - که همان مقام نبوت بوده- بمن عطا فرمود. 
من یَنْضویی من له ان عمییهه پس کیست که عذاب خدا را- با این نعمتی که 
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یمن داده- در وقت عصیان و نافرمانیش از من باز دارد؟ 


«فما تزیذوئنی عَیر تخسیر» یعنی با این گفتارتان که می گویید «آیا ما را از پرستش 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳60 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


آنچه پدرانمان می پرستیده اند. باز میداری» بر من چیزی نیفزائید جز آنکه درباره شما به زیان کاری حکم کنم. و ابن اعرابی 
گفته: یعنی این سخن چیزی جز زیانکاری بر شما نیفزاید» و برخحی گفته اند: معنای این جمله آنست که اگر من پيشنهاد شما را 


بپذیرم (و دست از دعوت خویش بر دارم) مانند کسی هستم که بخسران و زیانکاری خود بیفزاید. 


لیا وم هه ناه الله تکم آیقه ای مردم این شتر خدا است که آنرا برای شما مصجوه فراز داده زیرا آخ را از دل سنگی یرون 
آورده ۴ شما آن را با این اوصاف مشاهده و دیدار کنید و به همان گونه که درخواست کردید از کوه بیرون آمد. و شتر 
مزبور حامله بود و روزی که نوبت آبشخور او بود همه آب قریه را میخورد و حیوان دیگری با او بر سر آب نمی آمد. و 
روزی که نوبت او نبود همه مردم و حیوانات از آن آب استفاده میکردند. و اين خود بزرگترین معجزه بود» و از اعراب لفظ 
«آبه» حال از جمله اه الله) است یعتی اگر در تبوت من شک و تردید دارید این شتر معجزه من است» و اینکه آن را به واه 


لا تفه ادیات خرآفت ان است سانخه کرک وت ال 


دوه تال فی أض الله» پس او را در حال چرا واگذارید و اين معنی روی آن است که جمله «َ کل فی أَرض الّه» را از 
نظر اعراب «حال» بگیریم و محلا منصوب بدانیم و ممکن است آن را جمله مستأنفه بگیریم و بنا بر این معنی چنین میشود که 


آن شتر در زمین 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


خدا میچرد و گیاه و علف میخورد ۰ 


و لا تمشوها بشوم فد کم عذابٍ قَریت» و بدو 7 سیبی از زخم و قتل و غیره نرسانید که اگر چنین کردید بعذاب زود رس 
خدا دچار میگردید. 


«فعقژوها» پس یکی از آنها آن شتر را پی کرد و دیگران نیز بدان عمل 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص ۸۶ 
راضی بودند. «۱) 


«فال تمه توا فی دار کم لاه آّام» صالح فرسود: اینک سه روز در شهرها و بلاد خود از دیدنیهای زیبا و صداها و سایر 
خیزهاتین که پوست 4 ان دز کف مره ادن کشا کر پس از آن عذاب خدا شما را فرا خواهد گرفت» و اینکه به بلاد و 
شهرها در این آبه «خانه ها» اطلاق شده بخاطر آنست که خصوصیت شهر و بلد در آن است که ساکنین خود را گرد آورد 
ان 


اینکه از زند گی و حیات به تمتع و بهره گیری تعبیر شده برای آنست که انسان زنده از حواس خود بهره گیرد و متمتع گردد. 


و گویند: هنگامی که آن ناقه را پی کردند بچه اش بالای کوه رفت و سه بار فریاد کشید. صالح فرمود: در مقابل هر فریادی 
یک روز مهلت دارید؛ و روز اول که شد رنگهاشان زرد شد. روز دوم قرمز شدء و روز سوم سیاه گردید» و اين بود که 
دنبالش فرمود: 

«ذلک وَغْدٌ عْیرْ مَکذوب» این وعده ای که درباره عذاب و نزول آن پس از سه روز بشما دادم وعده راست و درستی است که 


دروغی در آن یست. 
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جابر بن عبد الله انصاری روایت کرده که چون وش کات ای له یهرز تور عو روک کسر ومم (عض 6 )ترس 
بپا ایستاد و خطبه ای ایراد فرمود و در آن خطبه گفت: ای مردم از پیغمبر خود در خواست معجزه نکنید که اين قوم صالح بود 
که از پیغمبر خود خواستند شتری برای آنها بیاورد» و آن شتر در همین ده میآمد و آب آنها را مياًشامید و در عوض مردم 


روز دیگر که ميشد بهمان اندازه آبی که خورده 


(۱)- یعنی اینکه خدا بصورت جمع فرموده «فعقروها» با اینکه پی کننده یکی از آنها بوده بدانجهت است که دیگران بعمل او 


راضی بودند. 


(۲)- حجر- بر وزن حبر- نام سر زمین مود است که در وادی القری قرار گرفته و بگفته حموی: اکنون نیز دهی در آن سر 


زمین بهمین نام موجود است. و آثاری هم از ویرانه های قوم ثمود در آنجا دیده ميشود. 
ترجمه مجمع البیان فی ته تسیب القرآن» ج ۲ ص: ۸۷ 
بود از آن ناقه شیر میدوشیدند» و چون آن مردم سر کشی و طغیان کردند خدا بدانها فرمود: 


سه روز بیشتر زنده نیستید» و این وعده ای بود از طرف خداوند که دروغ شدنی نبود و سپس صبحه آسمانی آنها را فرا گرفت 
و همه آن قوم را در هر کجا بودند بجز یک نفر که در حرم خدا قرار داشت و نامش ابو رغال بود و همان حرم خدا مانع از 


ما جاء نا تَْنا صالحا و الذین آَمَتوا مَعَه برخمه مّا» نظیر 
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این آیه با تفسیر آن در داستان عاد در صفحات قبل گذشت. 


«و من خزی وم د) ابن اثباری گفته: این جمله بر جمله محذوفی عطف شده و تقدیر ُ چنین است: (نجیناهم من العذاب و 


من خزی یومثذ» بعنی ما آنها را از عذاب و خواری آن روز نجات دادیم. یعنی آن خواری که در آن روز دچارشان گردید. 


«ِنْ رک هو الوی الْعزیژ» براستی که پرورد گار تو «قوی» است یعنی بر هر چیز قدرت دارد؛ و «عزیز» است بعنی چیزی 


جل و گیر و مانع اراده او نگردد. 


بو أذ الذِین ظلَمّوا السَیْح4» گویند: خدای سبحان بجبرئیل فرمان داد و او بر آنها صیحه ای زد که یک جا مردند» و 


ممکنست صیحه ای بوده که بدون واسطه جبرئیل انجام گرفته و خدا آن را خلتی کرده باشد. 


وا فی دیارهم جائمیق» و آنان در شهرهای خود بیجان و برو در افتادند» و برخی گفته اند: «جائمین» یعنی بزانو در 
آمدند و اينکه فرمود: «فأأصبحوا» - پس بامداد کردند- بدانجهت بود که عذاب هنگام بامدادان آنها را گرفت. و برخی گفته 


اند: صیحه مزبور شبانه آمد و چون صبح شد بآن حال افتاده بودند. 


«ِأَنْ لَغ یَغنا فیها» گویا اصلا در خانه های خود نبوده اند زیرا آثار آنها بکلی از بین رفته بود و تنها اجساد بیجانشان که از 


خواری و خفتی که بر آنها وارد شده بود حکایت میکرد بر جا مانده بود. 
له 1 مود کفروا رهم ۰.۰ تفسیر آن در دنباله داستان عاد گذشت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۸۸ 

سوره هود (۱): آیات ۶۹ تا ۷۶ ... ص: ۸۸ 

اشاره 


و لد جاءعث رشلنا ابراهی ری قالوا سَلاماً قال سَلامٌ قما لب أَنْ جاء بعجا یذ (۶4) فلا رأی یه لا 
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تعل اه تکرْم و آزجس مهم خی الوا ا تخت نا آزیتلا الی وم لوط ( ی 


من وراء اشحاق ؛ ه قوب (۷۱ قاث با لت ال و آا جوز و هذابغبی شیخا ان ذا لین عجیبٍ (۷۲ قالوا آ تفجین ین 
آثر له رخمث الّه و ب رکه علیکم هل الییت ان حمید مَجد (۳) 


لا ذعب عَنْ ارام هیم ارو و جاءله ری یُجاولنا فی قُزم لوط (۷۴ اد راهم لیم راد منیت منیب (۷۵) یا ابراهیم آغرض عنْ 
هذا له قذ جاء مر ریک و ام آتیهغ عذاب غَیر مردُودٍ (۷۶) 


تررجمه ... ص: ۸٩‏ 


و همانا فرستاد گان ما با نوید بنزد ابراهیم آمدند و بدو سلام گفتند او هم سلام گفت و طولی نکشید که گوساله بریانی (برای 
بلی‌ايم نها ارود (۶۹) ر عون خی که باتوی ال گراز کم شب انا رات شتا شمه و ترس در دلی هام 
گرفت. فرستادگان بدو گفتند: نترس که ما بسوی قوم لوط فرستاده شده ایم (۷۰) و زنش ایستاده بود و از (تعجب یا 
خوشحالی) بخندید و ما آن زن را به اسحاق و از پی او به یعقوب نوید دادیم (۷۱) زن (با تعجب) گفت: وای بر من چگونه 
من بزایم با آنکه پیر زنی هستم و اين شوهرم نیز پیر مردی فرتوت است. براستی که این داستان شگفت انگیزی است (0۷۲ بدو 
گفتند: چگونه از کار خدا تعجب میکنی؛ که رحمت خدا و بر کتهای او بر شما خاندان (شامل) بوده و براستی که او ستوده و 


بزرگوار است (۷۳) و چون ترس از دل ابراهیم 
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بیرون رفت و نوید (فرزند) برایش آمد. با ما درباره قوم لوط بمجادله پرداخت (و در خواست نجاتشان را میکرد) (۷۴) که 
براستی ابراهیم بردبار و پر دعا (يا مهربان) و مطیع بود (۷۵) ای ابراهیم از این (خواهش) در گذر که فرمان پرورد گارت در 
رسیده و عذابی که باز گشت ندارد بر آنها فرود خواهد آمد (۷۶) 


شرح لغات ... ص: ۸٩‏ 
حنیل: بریان شده» بر وزن فعیل و بمعنای مفعول است. و زجاج گفته: 


حنیذ بگوشت بریان شده ای گویند که بوسیله سنگ داغ بریان شده باشد» و برخی گفته اند: به آن گوشت بریان شده ای 


گویند که آبش بچکد چنانچه عرب گوید: «احنذ هذا الفرس» یعنی این اسب را در ریسمان کن تا عرقش بچکد. 
اتخانه 3 بفهای انمببالش ارو که شود «ارضی فا بت ترس وا کی دنل کف 


بعل: شوهر. و اصل این لغت بمعنای کسی یا چیزی است که بوضع خود اکتفاء کند و احتیاج بدیگری نداشته باشده و از اینرو 
به نخل خرمایی که تنها به آب باران اکتفاء کند و احتیاجی باب نهر و چشمه نداشته باشد «بعل» گویند. و بهمین اعتبار 


بصاحب 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲» ص: ٩۰‏ 

خانه و اختیار دار نیز «بعل» گویند. 

روع: ترساندن 

تفسیر ... ص: ٩۰‏ 

در اینجا خدای سبحان داستان ابراهیم و لوط را بدنبال داستانهای گذشته بیان میکند. 


لد جاعك رشلنا ٍثراهیم بالیشری » و منظور از این فرستاد گان فرشتگان هستند» و در اينکه چند فرشته بوده اند اختلاف 
است. ابن عباس گفته: سه تا بوده اند» جبرئیل و میکائیل و اسرافیل» و در روایتی که از امام صادق علیه السلام روایت شده 
عدد آنها چهار تا ذ کر شده و نام چهارمی آنها کروبیل بوده است. و برخی گفته اند: نه تاه و سلّی گفته: بازده تا بوده اند. که 


همگی بصورت جوانانی امرد وارد شدند. 


«پراهیع بالیْشُری » حسن و سدی و جبائی گفته اند: اینان با نوید و بشارت به ولادت اسحاق و نبوت او و ولادت یعقوب پس 


از اسحاق آمدند. و در روایتی که از امام باقر علیه السلام روایت شده فرمود: اين 
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بشارت بولادت اسماعیل علیه السلام از هاجر بود» و برخحی گفته اند: بشارت بهلاکت قوم لوط بود. 


الوا علاماًقال لام یعنی فرستاد گان ما به ابراهیم سلام کردند و برخحی گفته اند: بعنی بسلامتی رسیده ای که خدا بتو 
سلامتی عطا فرموده» و بهر صورت این جمله تحیت فرشتگان بابراهيم علیه السلام بوده؛ و ابراهیم نیز در جواب آنها سلام 
ما بت آنْ جاء بعتول عنیذ» یعنی طولی نکشید که ابراهیم روی عادتی که در پذیرایی میهمان و آوردن طعام و خوراک 
برای ایشان داشت گوساله ای بریان برای آنها آورد» و اين بدانجهت بود که خیال کرد آنها میهمان هستند چون بصورت بشر 
بودند؛ و ابراهیم هم که میهمان دوست بود و فرشتگان نیز با بهترین هیئت و صورت بشری بنزد او آمده بودند. و بهمین سبب 


شتاب در آوردن غذا برای فهمان شنت گر دایکه: 
و چنانچه در شرح لغات گفتیم در معنای حنیذ اختلاف است؛ ابن عباس و مجاهد 


و قتاده گفته اند: «حنیذ» بریان شده با سنگهای داغ را گویند. و فراء گفته: «حنیذ» آنست که در زمین گودی بکنند و آن را در 


گودی بربان کنند» و ابن عطیه گفته: «حنیذ» آنست که پس از بریان شدن آبش بچکد. 


«قلَا را یه لا تصل الیّه تکرَهغ» و چون ابراهیم دید دستهای. اتان بگوساله بریان دراز نمی شود (و از آن نمیخورند) در 


نظرش ناشناس آمدند. 


«و أَجس مِْهُمْ خیفةٌ» و ترسی از آنها در دل گرفت. و در اینکه سبب ترس ابراهیم چه بود؟ اختلاف است. برخی گفته اند: 


آنها را جوانانی نیرومند مشاهده کرد و خانه ابراهیم علیه السلام نیز در کنار شهر 
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بود و چون دید از خوردن غذا امتناع دارند خود را با آن وضع ایمن از بلا نمیدید» زیرا رسم مردم آن زمان چنان بود که چون 
کسی غذا و طعام دیگری را میخورد صاحب غذا از ناحیه میهمان بر جان و مال خود ايمن بود. و برخی گفته اند: ابراهیم خیال 
کرد آنها دزدانی هستند که برای رساندن آسیبی بدو آمده اند» و دیگری گفته: احساس کرد که آنها بشر نیستند و برای کار 
بزرگی آمده اند. و قولی هست که گفته اند: ابراهیم دانست که آنها فرشته اند ولی ترسید که مبادا برای عذاب قوم او آمده 
باشند» تا آنجا که بدو گفتند: 


«لا تخت انا آزمتلنا الی قَزم لُوط؛ ای ابراهيم نترس که ما برای عذاب و هلاکت قوم لوط آمده ایم و برای عذاب قوم تو نیامده 
ایی و برخی گفته اند: آنها دعا کردند و خدا گوساله بریان شده ابراهیم را زنده کرد و برخاسته براه افتاده در اینوقت ابراهیم 
دانست که آنها فرستاد گان خدایند. 


«و مات قائمٌ؛ و زنش ساره که دختر هاران ابن یاحور بن ساروع بن ارعوی بن فالغ و دختر عمو و یا بگفته بعضی دختر خاله 
ابراهیم بود پشت پرده ایستاده بود و سخن فرشتگان و ابراهیم علیه السلام را می شنید. 

و مجاهد گفته: «قائمه» یعنی آن زن برای خدمتکاری فرستادگان خدا سر پا ایستاده بود و ابراهیم با میهمانان نشسته بود. و 
برخی گفته اند: یعنی برای نماز ایستاده بود و ابراهیم نشسته بود. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۹۲ 


و در قرائت این مسعود چنین است و امرآته قائمه و هو جالس» - زنش ایستاده و خود او نشسته بود. 
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«فضحکت)» بعضی گفته اند: 
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مقصود همان حال خنده است که در هنگام خوشحالی و یا تعجب به انسان دست میدهد. یعنی بواسطه تعجبی که از قوم لوط 


کرده بود خندید که چگونه با اين نزدیکی عذاب بدانها غافل و بیخبرند. و برخحی گفته اند: 


خنده اش از روی تعجبی بود که از مشاهده آن وضع باو دست داد زیرا دید با اينکه خود کمر بخدمت آنها بسته و از آنها 


پذیرایی میکند با اینحال آنان دست بطرف غذا دراز نکرده و از آن نمیخورند. و از اینرو تعجب کرده گفت: 


از این مهمانان شگفت است که ما خود برای پذیرایی و احترام آنان کمر بسته ایم ولی آنها از غذای ما نمیخورند! و زجاج 
گفته: خنده اش برای آن بود که قبلا- بابراهیم گفته بود: خواهر زاده ات لوط را بنزد خود آر که من میدانم بزودی عذابی بر 
این قوم نازل خواهد شد و چون دید گفته اش درست در آمد از خوشحالی خندید. و برخی گفته اند: خنده اش از روی 
خوشحالی و تعجبی بود که از نوید و بشارت ولادت فرزندی بنام اسحاق بدو دست داد زیرا سن او از پیری به نود و هشت یا 
نود و نه سال رسیده بود. و شوهرش ابراهیم علیه السلام نیز بسن پیری و کهولت رسیده بود و نود و نه يا صد سال داشت» و 
برخی گفته اند: صد و بیست سال از عمرش گذشته بود و در جوانی اولاد دار نشده بودند از اینرو تعجب کرده و از روی 
تعجب و خوشحالی خندید. و روی این معنا در کلام تقدیم و تأخیری است و تقدیر کلام اینگونه است: «فبشرناها باسحاق و 
یعقوب فضحکت؛ یعنی ما او 
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را بولادت اسحاق و بعقوبت شارت دادیم و پس از این بشارت وی خند بل ۰-۰۰ 


ی 7 
ذکوری که نامش اسحاق و پیغمبر بود مژده دادیم و پس از اسحاق بیعقوب. و این عباس گفته: معنای «وراء» نوه- و فرزند 


فرزند- است. یعنی ما او را به پیغمبری که در ما بین دو پیغمبر قرار داشت نوید دادیم. 
و منظور همان اسحاق بود که پدرش ابراهیم و پسرش یعقوب (و هر دو و بلکه هر سه 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۰۱۲ ص: ٩۳‏ 

پیغمیر) بودند. 


و برخی چون مجاهد گفته اند: «ضحکك» یعنی حائض شد و این معنی از امام صادق علیه السلام نیز روایت شده چنان که عرب 
درباره خر گوش گوید «ضحک الارنب» یعنی حائض شد. و ضحکک- بفتح ضاد- بمعنای حیض است. و در لغت ابی الحارث 
بن کعب بدرخت خرمایی که شکوفه یا خرمایش در آمده باشد «ضحک النخله» گویند. و «ضحک» بمعنای همان شکوفه 


خرما آمده است. 

و برخی برای این معنا که ضحکک بمعنای خون حیض است بشعر زیر استشهاد کرده اند که گوید: 

و ضحک الارانب فوق الصفا کمثل دم الجوف یوم اللقاء «۱» 

ولی فراء گفته است: من آن را از شخص ثقه و قابل اعتمادی نشنیده ام و صحیح آنست که آن را بطور کنایه گفته است. 


اقالت با وتلی | الک و آنا ععهوزا ساره گفت:براستی که این داستان عهیی است که‌من در سم بری از شوهری بر نخه داز 


شوم و این سخن ساره نه آنکه از روی 
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شک و تردید او درباره قدرت خدای تعالی بوده بلکه چون اين جریان بر خلاف معمول و خارج از عادت بود از اینرو تعجب 
کرد چنانچه موسی علیه السلام هنگامی که دید عصایش بصورت اژدهایی در آمده شروع بفرار کرد تا جایی که بدو گفته 
شد: یلو لا- کح :۲» - باز گرد و نترس-و گرنه ساره میدانست که خحدای تعالی قدرت اینکار را دارد و کلمه «یا وی 
) هم که بر زبانش جاری شد نه اينکه معنای حقیقی آن مقصود بوده و ساره بر خود نفرین کرده است. بلکه روی عادتی بود 
که زنها وقتی دچار تعجب و شگفت شوند این کلمه را بر زبان جاری کنند. و برخی گفته اند: ساره از قدرت خدا تعجب 
نکرد بلکه میخواست بداند آیا (پس از این مزده) جوان میشود یا بهمین حالی که هست بچه دار میگردد که همه آنها عجیب و 
شگفت انگیز بود. 


(۱)- و خون حیض خرگوشها در بالای سنگها مانند خون دلها بود که در روز جنگ میریخت. 
سره تضفی ۲۳۱ 
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بو هذا بَغلی میاه یعنی با این شوهرم که میدانید پیری فرتوت است. 

ان مذا ی 2 عجیبٌ» براستی که این مژده که بمن داده شده چیز عجیبی است!. 


قالواأ تَجبینَ من آأفر الله؛ فرشتگان که دیدند ساره بشگفت آمده که چگونه پس از پیری بچه دار شود بدو گفتند: آیا از 
کار خدا تعجب میکنی؟ و استفهام در اینجا باصطلاح بمعنای تنبیه و توقیف است. یعنی آیا تعجب میکنی که خدای تعالی 


درباره تو و شوهرت چنین کاری را انجام دهد! «رَخمَتْ الله و رنه عَلیکم 
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هل ایِّ» بعنی اینجا جای تعجب نیست زیر تعجب در مورد کاری معمولا میباشد که سبب آن معلوم نباشد و با اینکه نعمت 
خدا و خیرات بسیار و فزاینده و دائمی او شامل حال شما خاندان هست جای چنین تعجبی نیست. و محتمل است این جمله 
بصورت اخبار از وجود چنین نعمتهایی بر آن خاندان و یاد آوری آن برکات باشد» و ممکن است بصورت دعائی باشد که 
فرشتگان بر آنها کرده اند بعتی فرشتگان گفتند؛ رحمت دا و بر کتهایش بر شما خاندان باده و منظور از «أَهُل الیَت» خاندان 
ابراهیم علیه السلام است. و اينکه ساره را جزء خاندان آن- حضرت بشمار آورده بخاطر آن است که ساره دختر عموی ابراهیم 
بود» و گرنه در این آیه دلیلی نیست بر اينکه همسر انسان از خاندان او است چنانچه جبائی گفته است. 


و در حدیث است که امیر الممنین علیه السلام بجمعی عبور فرمود و بر آنها سلام کرد آنها در جواب گفتند: «و علیکک 
السلام و رحمه له و ب رکاته علیکم اهل الییت و مخفرته و رضوانه» - بعنی سلام بر تو و رحمت و دا و برکتهای او بر شما 
خاندان و آمرزش و خوشنودیش نیز بر شما باد- حضرت بدانها فرمود: از آنچه فرشتگان بپدر ما ابراهیم علیه السلام گفتند 
تجاوز نکنید, یعنی زیاده از اي جمله نگوئید رمث اه و رکه عَلَیکم أغل ابیت 


محمیله براستی که او در کارهای خود پسندیده است»و برنعی گفته اند بعنی او حدایی است که سپاس اطاعت بند گان 


خود را دارد. 
«مجیدٌ» یعنی بزرگوار و کریمی است که پیش از استحقاق بعطا و بخشش آغاز 
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فی تفسیر القرآن» ج ۰۱ ص: ۹۵ 


کند. و ابو مسلم گفته: یعنی قدرت و نعمتش وسیع و فراخمند است. و در خبر است که ساره جبرئیل گفت: نشانه اينکه گفتی 


چیست؟ جبرئیل چوب خشکی را بر داشت و در میان انگشتان خود آن را پیچید و بصورت چوبی تازه و سر سبز در آمد. 


لا مب عم اپراهیم الروْع و جاءلَه ری » همین که ترس و خوفی که از آمدن فرستاد گان در دل ابراهیم جایگیر شده بود 


بر طرف گردیده و مغده بفرزند باو داده شد. 


یْجادلنا فی قَوْم لوط؛ با فرستاد گان ما سر گرم مجادله درباره قوم لوط گردید و مجادله وی با آنها بگفته قتاده باین صورت 
بود که بدانها گفت: اگر در میان آنها پنجاه نفر با ایمان باشد آنها را هلاک میکنید؟ گفتند: نه» پرسید: اگر چهل نفر باشد؟ 


گفتند: نه و هم چنان عدد را کم میکرد و آنها در جواب میگفتند: نه تا آنکه پرسید: اگر یک نفر باشد؟ گفتند: نه» ابراهیم 
گفت: لوط در میان آنها است؟ آنها در جواب گفتند: ما آ گاهتريم که چه کسی در آنها است؛ و ما او را نجات میدهیم. 


و جبائی گفته: مجادله ابراهیم با آنها اینگونه بود که بآنها گفت: بچه گناهی مستحق چنین عذابی شدند که از بیخ و بن ب رکنده 
و نابود گردند؟ و آیا براستی این عذاب بر آنها فرود خواهد آمد یااینکه جنبه تهدید دارد که از گناه دست باز داشته و 
بطاعت گرایند؟ و بچه عذابی هلاک گردند؟ و چگونه خداوند مردمان با ایمان آنها را نجات دهد؟ (و امثال اینها). و چون از 


تمام جهات سال کرد خداوند آن 
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را بنام جدال خوانده» زیرا چنان بود که میخواست از مطلب غامض و مشکلی تحقیق کند. 
«َّ پراهیم للم راد براستی که ابراهیم بردبار و «اوّاه» بود» و معنای «اواه» در ذیل آیه ۱۱۴ سوره توبه گذشت. 


مَنیبٌ» یعنی در تمام کارهای خود بخدا رجوع کرده و بدو توکل میکرد و در این جمله اشاره است باآنکه مجادله ابراهیم علیه 
السلام کار ناشایستی نبود زیرا دنبال جریان مجادله او را بحلم و بردباری مدح فرموده و ميفهماند که اين مجادله او از روی 
شفقت و دلسوزی و رآفت صورت گرفته» زیرا گروه بسیاری را در آتش عذاب مشاهده ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ 


3 ص! ۹۶ 
کرد و دلش بحال آنها سوخت. 


«يا بُراهيم آغرض عَنْ هذا» اين جمله هم دنبال سخن فرشتگان است که بابراهیم گفتند: ای ابراهیم از این سخن در گذر و اين 
مجادله را درباره قوم لوط واگذار. 


ه قَ جاء أمر ربکک» که براستی فرمان پرورد گارت در مورد عذاب آنها آمده و بناچار بر آنها نازل خواهد شد. 

اُمُ آتیهغ عَذابِ غْير مَردُودٍه و بطور مسلم عذابی دفع نشدنی که هیچکس قادر بر دفع آن نیست بر آنها فرود خواهد آمد. 
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سوره هود (۱): آیات ۷۷ تا ۸۳ ... ص: ٩۷‏ 

اشاره 


و لا جاءعث رملنا لوطاً تی 2 بهغ و ضاق بهغ درعا و قال مذا یرم عصدیتِ (۷۷ و جاءء قَومهُ یعون یه و من قیل کائُوا 
یعون السَیْناتِ قال يا قزم هوّلاء بناتی هن طهر تکم انوا له و لا تون فی ضیفی أ لیس منکم رل رشتید (۷۸ قالوا لد 
علفت ما لنا فی بناتک من حق و نک للم ما ثریذ (۷۹) قال لو 
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آنْ لی یک قَو از ۱۱ ۱ بر نا رل کی لوا یک فشر هیک بقطع ین الیل وا 
یف منکم اعد الا اثرانک اه مصیبها ما آَصاهم ان مََعدَهم الب لیس الضبخ بقریب (۸۱) 


ما جاء نا جعلنا عالیها سافلها و أنطزناعیها حجازة من ستجیل مَلضود (۸۲) مر ۰ مه ند ریک و ما هی من الظالمین بتعید 
۸۳ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 35 ص: ۹۸ 
تررجمه ... ص: ٩۸‏ 


و چون فرستاد گان ما بنزد لوط رفتند از آمدنشان پریشان خاطر و دلتنگ گردید و گفت امروز روز بسیار سختی است (۷ و 
قوم وی بشتاب بسویش آمدند و پب پتقی از آن قز کارهای رتش رهن بط کته ای قوم اين دختران منند که برای شما 
پا کیزه ترند از خدا بترسید و مرا در مورد میهمانانم رسوا نکنید آیا در میان شما یک مردی که دارای رشد باشد وجود ندارد 
(۷۸) گفتند: تو خود بخوبی دانسته ای که ما را در دخترانت رغبتی نیست و تو میدانی که ما چه میخواهيم (۷۹) لوط گفت: 
ای کاش در برابر شما نیرویی داشتم یا به تکیه گاهی محکم پناه می بردم (۸۰) (فرشتگان) گفتند: ای لوط ما فرستاد گان 
پرورد گار توآیم اينها هرگز بتو دست نیابند» و تو با خاندان خود پس از گذشتن پاسی از شب از اینجا بروید و کسی از شما 

ی و و و ات 


نیست؟ (۸۱) و چون فرمان ما بيامد دیار آنها را زیر و زبر کردیم و سنگهایی از سن سنگ و گل متحجر 
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بر آنها فرو ريختیم (۸۲) که آن سنگها نزد پرورد گارت علامت دار (و نشانه گذاری شده) بود و چنین عذابی از ستمکاران 


دور نیست (۸۳) 

شرح لغات ... ص: ٩۹۸‏ 

سی ء: اصل آن «سویع بهم» بوده و از سوء بمعنای بدی گرفته شده. 

باق تالامر درعاه تن کی پراش او بیش امد که راه کر ار آن را تاره 


عصیب: سختی و دشواری در مورد خصوص کار شرّ و اصل این لغت از «عصب» بمعنای پیچیدن و بستن آید. چنانچه گویند: 


«عصبت الشی ء یعنی آن را بستم. 

و «یوم عصیب» یعنی روزی که گویا شرور در آن بمردم یا بهمدیگر پیچیده و بسته شده است. 
اهراع: بتندی دویدن. 

قطع اللیل: بقسمت زیادی که از شب بگذرد گفته شود و برخی گفته اند: 

به نیمی از آن اطلاق گردد. 
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سجیل: فارسی و معرب «سنگ و گل» است. و ابو عبیده گفته: بمعنای سنگ سخت است. و سجین و سجیل هر دو بیک معنا 
است. و رسم عرب بر این است که نون و لام را بجای یکدیگر آرند. و برخی سجیل را مشتق از «اسجلته» بمعنای «اعطیته» - 
یعنی بدو عطا کردم- دانسته اند؛ و برخی دیگر آن را از «سجل» بمعنای دلو بزرگ گرفته و گفته اند: معنای آیه این است که 


آن سنگها را مانند دلوی ریزان بر سر آنها ریختیم. 


و برخی آن را از «سجال» بمعنای ارسال دانسته اند و یا دیگری از «سجل» بمعنای نامه گرفته و گفته است: گویا عذاب با آن 
سنگها بر آنها مسجل و ثبت شده بود «۱». 


تفسیر ۰ص ۹۹ 
خدای سبحان در این آیات داستان ورود فرشتگان را بر لوط و جریان آنها را با قوم او بیان داشته فرماید: 


لو تا جات وتا لرطام و عون فرشکان ما بصضووت آف اد اتسانی بر 
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لوط وارد شد ند. 
«سی 2 بهم) از آهدنشان ناراحت شد زیرا از قوم خود بر ایشان بیم داشت. 


بو ضاق بهغ ذَرعاه و از آمدنشان دل تک شد. چون آنها خوش را صورت و آراسته بجمال و زیبایی مشاهده کرد و از آن 
طرف آنها وی را به پذیرایی از خویش دعوت کردند. و قوم او نیز در انجام کار زشت با امثال اینگونه افراد شتابان بودند. و 
برخی گفته اند: یعنی کار حفاظت و نگهبانی آنها از آن قوم بد کار بر او مشکل شد. زیرا راهی بر حفاظت آنها که بصورت 
جوانانی امرد آمده بودند نداشت خصوصاً با آن عادت زشتی که از قوم خود سراغ داشت و میدانست که آنها انحراف جنسی 


«و قال هذا یوم عَص یّ» و با خود گفت: امروز روز بسیار سخت و پر شرّی است که شرور در آن بهم پیچیده شده است. و 


(۱)- و معانی دیگری هم برای سجیل گفته اند که در تفسیر خود آیه بیاید. 
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بود که نمیدانست این افراد فرشتگان خدا هستند و ترس آن را داشت که قوم وی کار آنها را برسوایی کشانند. 


و امام صادق علیه السلام (در حدیثی) فرمود: هنگامی که لوط در یکی از مزارع نزدیک قریه مشغول زراعت بود فرشتگان 
خدا بنزدش آمده و بر وی سلام کردند. لوط که خود را با افرادی خوش قیافه و سفید پوش و عمامه های سفید بر سر مشاهده 


کرد تعارف منزل کرد و خود جلو افتاد و آنها پشت سرش براه افتادند» در اینوقت لوط پیش خود 
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چه کاری کردم؟ اینان را بنزد قومی که خود آشنای بوضع آنها هستم می برم! از اینرو بدانها رو کرده گفت: اما شما بنزد بد 
مردمی میروید از آن سو خداوند بجبرئیل فرموده بود: قوم لوط را هلاک مکن تا وقتی که لوط سه مرتبه ببدی آنها شهادت 
دهد. در اینوقت جبرئیل گفت: این یک بار» لوط براه افتاد و برای بار دوم بر گشته بدانها گفت: براستی که شما بنزد مردم بدی 
از خلق خدا میروید» جبرئیل گفت: اين دو بار و لوط همین که بدروازه شهر رسید برای سومین بار بر گشته بدانها گفت: شما 


لوط وارد شهر شد و میهمانان نیز پشت سرش وارد شده تا بخانه لوط در آمدند. زن لوط که آنها را با آن هیئت نیکو دید 
بالای بام رفته و صدا زد ولی مردم نشنیدند از اینرو آتشی روشن کرد مردم که دود آتش را دیدند شتابان بطرف خانه لوط 


آمدند» چنانچه خدای تعالی نیز فرموده: 


بو جاعة قومه یرون لیه» قتاده و مجاهد و سدی گفته اند: یعنی بمنظور عمل زشت بسرعت آمدند و ابو مسلم گفته: 


فمدیگر زا نداشو سوق دادن 


و (روی قول اول) در مورد کیفیت پیشنهادی هم که لوط درباره ازدواج آنها با دختران خود کرد اختلاف است که این 
پیشنهاد چگونه بوده است؟ این پيشنهادها را بآنها در همان حال کفرشان نموده است چنانچه بعضی گفته اند که در آئين لوط 


ازدواج زن مژمنه با مرد کافر جایز بوده چنانچه در صدر اسلام نیز جایز بود و پیغمبر اسلام دختر خود را به ابی العاص بن 
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بود و سپس این حکم نسخ شد» و برخی چون زجاج گفته اند: پيشنهاد ازدواج لوط مشروط به ایمان آنها بود چون قبل از این 


جریان از دخترانش خواستگاری کرده بودند و آن حضرت روی کفر آنها حاضر بازدواجشان نشده بود و برخی گفته اند؛ 


پیش اد ازدواج مربوط بدو تن از بزرگان آن قوم بود که حضرت لوط میخواست دخترانش «رغوراء» و «ریتاء» را بازدواج آن 


دو در آورد. 
فاقوا اله؛ یعنی از عقاب خدا در انجام اینکار زشت بترسید. 


له و هر و ۲ .2 ۰ ی 
«و لا تخزون فی ضیفی» بعنی موجب ننک برای من نشوید و سبب رسوایی من نگردید» و با هجوم بر میهمانانم مرا خجلت زده 
نکنید. چون وقتی ننگی بمیهمان رسید در حقیقت این ننگ بمیزبان رسیده. 


یس منک رَجل رَشتیدٌ» یعنی آیا در میان شما مردی نیست که به رشد رسیده باشد و عمل بمعروف و نهی از منکر کند و 
این مردم را از اینکار زشت باز دارد» و ممکن است «رشید» در اینجا بمعنای «مرشد» باشد یعنی کسی که بکار حق مردم را وا 
دارد. 


2 
مه 


الوا لد علفت ما لنا فی بناتکک من عحق» و این پاسخ آن مردم بود که وقتی لوط پیشنهاد ازدواج با دخترانش را بآنها کرد و 
آنها را بازدواج حلال دعوت کرد اين جواب را بدو دادند. یعنی ما را بدختران تو نیازی نیست. و اينکه گفتند: مارا در 
دختران تو حقی نیست. روی این معنا است که چون انسان بچیزی میل نداشت از آن چیز رو- گردان است چنانچه از هر 


چیزی که حقی در 
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آن ندارد رو گردان است. و جبائی و ابن - اسحاق گفته اند: یعنی ما را در آنها حقی نیست زیرا ما با آنها ازدواج نميکنيم و 
آنها معتقد بودند کسی که با زنی ازدواج نکند حقی نسبت بدان زن ندارد. 
«و انک لعلمْ ما رده و تو خود میدانی که ما به پسران علاقه داریم نه بزنان. 
و چون پند لوط را نپذیرفتند مراتب تأسف خود را از اينکه قدرتی بر دفاع از میهمانان خود ندارد باین نحو اظهار کرد: 
«قال لو آن ی یکم قَوّ؛ گفت: ای کاش نیرو و قدرت و گروهی داشتم که بوسیله آنها نیرو میگرفتم و از میهمانانم دفاع 
میکردم. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۱۰۲ 


آوی الی ژکن شدٍید؛ یا یک قبیله و عشیره نیرومند و یا پیروانی داشتم که بوسیله آنها شما را دفع میکردم ولی چکنم که 
کسی را ندارم! امام صادق علیه السلام فرمود: در اینوقت جبرئیل گفت: ای کاش میدانست چه نیرویی اکنون دارد؟ آن مردم 
هم چنان با او بمکابره پرداختند تا بالاخره داخل خانه شدند. جبرئیل فریاد زد: ای لوط آنها را واگذار تا در آینده و همین که 
بخانه در آمدند جیرئیل با انگفت رد بدانها اشاره کرد که بتاگاه چشمهاشان کور شد جنائیجه خدا (در جای دیگر) فرموده: 
«فطمشنا آغیتزم» قتاده گفته: در خبر است که پس از لوط پیغمبر خداوند هیچ پیغمبری نفرستاد جز در میان عشیره ای 


نیرومند و فومی مقتدر. 


و از رسول خحدا- صلی اللّه علیه و آله- روایت شده که فرمود: خدا برادرم لوط را رحمت کند که میخواست بتکیه گاهی 


نیرومند پناه برد و آن معاونت و 
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کمک خدای تعالی بود. 
و همین که فرشتگان اندوه و آزاری را که لوط از قوم خود کشیده بود مشاهده کردند بدو گفتند: 
«ا لوط لا رل رَبُکک» ای لوط اندوهگین مباش که ما برای نابودی اينها آمده ایم. 
یَصلوا ایک اینان هرگ نمی توانند بتو آسیبی برسانند. 


«فأشر بأهْلک» شبانه با خاندانت بیرون روید. سدی گفته: جز همان دو دختری که لوط داشت کس دیگری بدو ایمان نباورده 


بود. 

و تج 1 ۲ ۳ ۳ ۲ "ِ محج. ره مرخ 
«بقطع من اللیل» ابن عباس گفته: یعنی در تاریکی شب. و قتاده گفته: پس از پاسی از شب و جبائی گفته: یعنی در نصف شب. 
بو لا یف منْکم أعَدّ» در معنای اين جمله چند وجه گفته اند: 


۱- مجاهد گفته: یعنی هیچیک از شما به پشت سرش نگاه نکند و این دستوری بود که خداوند در مورد این عبادت بآنها داده 


بود. 


(۱)- سوره قمر آیه ۳۷. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۰۳ 

۲- جباتی گفته: یعنی هیچیک از شما بمال و اساس زندگی خود که در شهر دارد توجه نکند. 
۳- ابن عباس گفته: یعنی هیچکدامیکک از شما خاندان باز نماند. 

۴- این جمله دستوری بود بدانها که وقتی صدای سقوط و ویرانی را شنیدند بدان توجه نکنند. 


«ا اثرأتک» بعضی گفته اند: آن زن همراه لوط رفت ولی چون صدای سقوط قربه را شنبد فریاد زد «وا قوماه» که ناگهان 
سنگی آمد و او را کشت. و دیگری گفته: 


این جمله استثناء از اصل دستور بود یعنی بجز زنت را که او را با خود نبر. 


اب مُصدییُها ما َصایَهُُ» که همان عذابی که بمردم میرسد به او هم خواهد رسید و بدین ترتیب بوی دستور دادند او را در شهر 
وکلاره: 
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ان مهعکهم ال 
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۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۳۵۳۷ 


یس السیِخ بقریب» همین که فرشتگان به لوط خبر دادند که اینها هلاک میشوند لوط از شدت دلتنگی و خشمی که نسبت 
بدانها داشت بفرشتگان گفت: 


هم اکنون اینها را نابود کنید» فرشتگان در جوابش گفتند: موعد نابودی اينها صبح است.. و جمله بعدی را که گفتند: «آیا 
صبح نزدیک نیست! برای دلداری لوط گفتند. 


و از این جمله استفاده میشود که خدای سبحان هر که را بخواهد نابود کند در همان زمانی که برایش معین کرده نابود میکند 
اگر چه حوصله دیگران بسر رسیده باشد (و شتاب نابودی او را بخواهند) و ممکن است جهت اينکه صبحگاه را موعد هلاکت 


آنان مقرر فرمود. آن باشد که چون نفوس در آن وقت آماده ترند و مردم گرد همدیگرند. 
فا جاء أَشنا در معنای این جمله هم چند وجه گفته اند: 

۱- همین که فرمان ما درباره هلاکت قوم لوط بفرشتگان آمد. 

۲- همین که عذاب ما آمد که روی این معنی «فرمان» و «امر» خدا همان نفس عذاب بوده. 
همین که فستون ما تعلاب: ام: 

«جعلنا عالیها سافلها؛ یعنی آن قریه را زیر و رو کردیم زیرا خدای تعالی 
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را شنیدند سپس آن را واژگون کرد و آنها را در زمين فرو برد که تا روز قيامت در آنجا فریاد کنند» و روی این تفسیر معنای 


«جعلنا» یعنی به فرمان خود گرداندیم که چون بفرمان او بوده است آن را بخود منسوب داشته و «جعلنا؛ - گرداندیم- 
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فرموده است. 


بو آفطزنا عَلیها حجارة؛ و بر آن ده یعنی بر کسانی هم که در ده نبودند ولی از آن مردم و هم عقیده با آنها بودند- سنگ 
باریدیم و این قولی است که جباتی گفته است. و برخی گفته اند: هنگامی که جبرئیل آن ده را برای واژگون کردن ببالا برد 
در همانوقت سنگ بر آن بارید و قولی هم هست که سنگ پس از آنی بر آنها بارید که دهشان واژگون شده بود و این 


برای آن بود که عقوبتشان تشدید شودء و گویند: 


آنها ۳ چهار شهر بوده که همان «مو تفکات» باشد بنامهای «سدوم) و «عامورا» و «دوما» و «صبوایم) و از همه آنها بو گیر 


سدوم بود که لوط پیغمبر نیز در آنجا سکونت داشت. 


«منْ مجٌیل» ابن عباس و سعید بن جبیر گفته اند: یعنی «سنگ گل» و با این لفظ سختی و محکمی آنها را بیان فرموده است. و 
قتاده و عکرمه گفته اند: «سجیل» بمعنای گل است و اين قول را آیه دیگری نیز که فرموده است سل علیِهم حجارةٌ مر طین 
۰ تأًیید میکند که فرشتگان در آنجا گفتند: «ما مأموریم که سنگهایی از گل بر آنها بریزیم» و از عکرمه نیز نقل شده که 
گفته است «سجیل» دریایی است معلق در هوا که از آن سنگگ بریزد؛ و ضحاکک گفته است: «سجیل» همان آجر است. و فراء 


گفته: «سجیل» گلی است که آن را پخته باشند بحدی که همانند نگ آسیا شده باشد و این زید گفته: 


«سجیل) نام تما دنبا است که این سنگها از آنجا میآمد (۲). 


یه ارات ۳۳2 


(۲)- ولی نا گفته نماند که بعضی از این معانی 
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و هم چنین معناهایی که در شرح لغات ذکر شد با توصیف آن به «منضود؛ که در آبه است ساز گار نیست؛ و الّه اعلم. 
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«مْضُود» صفت «سجیل» است و بگفته ربیع یعنی آنها را چنان بهمدیگر کوبیده بودند که بصورت سنگی در آمده بود و قتاده 
گفته: یعنی گویا کنار هم چیده شده بود. و ابن عباس گفته یعنی بدنبال یکدیگر میآمد. 


«مَسَوَمَه؛ این کلمه صفت «حجاره) است یعنی آن سنگها نشاندار بود و علامتهایی در آنها گذارده شده بود که دلالت داشت بر 
اینکه آنها مخصوص عذاب است. و قتاده و عکرمه گفته اند: خطی قرمز در اطراف آن کشیده شده بود و ربیع گفته: بر هر 
یک از آن سنگها نام صاحبش نوشته شده بوده و ابن جریج گفته: نشانه ای داشت که از سنگهای زمین متمایز بوده و حسن و 
سدی گفته اند: مهر خورده بود. 

«عندَ ربکك» یعنی در علم پرورد گار توء یا در خزینه های پرورد گارت که جز وی کسی مالک آنها نیست و جز بفرمان او 
کسی در آنها تصرف نکند. 

«و ما هی من الظالمین بعید» و این سنگها از ستمگران امت تو نیز ای محمد دور نیست. و منظور از این جمله تهدید و ارعاب 
قریش است. و قتاده گفته: پس از قوم لوط خداوند هیچ ستمگری را از آن سنگها پناه نداده است. پس از خدا بترسید و از وی 
بر حذر باشید. و برخی گفته اند: منظور همان قوم لوط هستند که همه آنها را فرا گرفت و قتاده گفته است: قوم لوط چهار 
هزار نفر بودند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ص 2 ۲۰۴ 

سوره هود (۱۱): آبات ۸۴ تا ۹۵ ... ص: ۱۰۶ 


اشاره 
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لی ری ام شعیً لباقم وا له ما لکم ین | عم و لا تم ققضوا یکیال و ایا ی آراکمپخر و ی آحاف 
علیکم عذاب یوم تحبط (۸۴ و با شوم وا الیکیال و ابیز الط و لا یو ایغ و .2 تزا فی الْْض 
مفسدین (۸۵) ی ره دک ما 


ان 


۱ 


عِ 


فد ناو ز آن تفعل فی وان ما شزا الک نت الحليم ری (۸۷) قال یا قزم 
له رزقا عتت و ما رید آن أحالفکم لی ما نهاکم عله ان آرید لا 1 


الّه آنیت )۸/۸ 


و یا وم لا یجرکم نتقاقیآن پمدییکم بثل ما آصاب تزع لوح و لزع فوو زوم صالح و ماقم لوط مْکم پیعبد (۸۹) و 
اشعفیووا ریخ که توا یه وی رجيع وود (6۰ فاوا با شعیب ما ئَقه یر مق َو و راک فینا ضمیفا و و لا 
رفک لرجساک ز ما آت علیا پیز ٩۱‏ ال ام زقلی أر کم نله نموه ورام جر یی بما 
تون فحیط )٩۲(‏ و ا وم الوا علی مکایکم !1 نی عایل سوق تلو من یه ذاب بخْزیه و من هو کاذِب ب و ارتقبوا نی 


کم رقیتٍ )٩۳(‏ 
و ما جاء أمدنا نا شعییاً و الذین اموا مَعه برخمه متا و 


2 


و 


لت اللیی طلقرا الم وا شبکرا فی دیارهم جائمین (۳۴) کَن 
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یت فیها اعدا لین کما بودث تقو (۹۵) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۰۸ 
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و بسوی مدین برادرشان شعیب را فرستادیم وی بدانها گفت: ای مردم خدای- یگانه را بپرستید که معبودی جز او ندارید و از 
پیمانه و وزن کم ندهید» من کار شما را خوب می بینم (و احتیاجی بکم فروشی ندارید) و از عذاب روزی که (کافران را) فرا 
گیرنده است بر شما بیمنا کم (۸۴) و ای مردم پیمانه و وزن را از روی عدالت تمام بدهید. و چیزهای مردم را (در داد و ستد) 
کم مدهید و کوشش بفساد در روی زمین نکنید (۸۵) باقیمانده خدا (در معامله صحیح) بهتر است برای شما (از آنچه بوسیله 
کم فروشی بدست آورید) اگر ایمان دارید و من نگهبان شما نیستم (۸۶) گفتند آیا نماز و (دین) تو دستورت میدهد که ما 
چیزهایی را که پدرانمان پرستش میکرده اند رها کنیم و یا در اموال خویش بهر گونه که خواهیم تصرف نکنیم؟ براستی که 
تو بردبار و با فهم (یا راهنما) هستی (۸۷) گفت: ای مردم بنظر شما اگر با من دلیل و برهانی از پرورد گارم باشد و روزی 


نیکویی از جانب خود روزیم کرده (چگونه دست از اطاعتش بر دارم)؟ 


و نمیخواهم آنچه را از شما منع میکنم خودم (با ارتکاب آن) با شما مخالفت کنم که هدف من تا آنجا که بتوانم چیزی جز 
اصلاح نیست. و توفیق من (در این دعوت) جز باراده خدا نیست بر وی توکل کنم و بدرگاه او رو آورم (۸۸) ای مردم 


مخالفت و دشمنی با من شما را مستوجب و مستحق آن بلائی نکند که 
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بر قوم نوح یا قوم هود با قوم صالح رسید و (زمان یا مکان) قوم لوط از شما چندان دور نیست (۸۹) و از پرورد گار خویش 
آمرزش بخواهید و بدرگاهش روی توبه آرید که براستی پرورد گار من رحیم و مهربان است )٩۰(‏ گفتند: ای شعیب ما 
بسیاری از این چیزها را که می گویی نمی فهمیم. و تو را در میان خود ناتوان می بینیم و اگر بخاطر فامیل و طائفه ات نبود 
سنگسارت میکردیم و گرنه تو خود نزد ما عزیز (و محترم) نیستی )٩۱(‏ گفت ای مردم آیا طائفه (و فامیل) من در پیش شما از 
خدا عزیزترند» که شما او را فراموش کرده اید و براستی که پرورد گار من بر آنچه شما میکنید آ گاه و محیط است (4۲) ای 
مردم (حال که چنین است) شما هر چه توانید بکنید و من نیز بوظیفه خود عمل میکنم و بزودی خواهید دانست عذاب خوار 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج تا 


کننده بکه میرسد و دروغگو کیست؟ شما منتظر باشید که من هم با شما منتظر هستم )٩۳(‏ و چون فرمان ما آمد شعیب را با آن 
کسانی که بدو ایمان آورده بودند برحمت خویش نجات دادیم و آن کسانی را که ستم کرده بودند صیحه (آسمانی) گرفت 


و در خانه های خویش بیجان شدند )٩۴(‏ گویی هیچگاه در آنجا نبوده اند ای که نابودی (و دوری از رحمت خدا) بر مردم 


مدین باد چنانچه قوم هود نیز هلاک (و دور از رحمت حق) گردیدند )٩۵(‏ 
شرح لغات ... ص: ۱۰۹ 

وزن: سنجش چیز از نظر سبکک و سنگینی بوسیله سنجش. 

شفاق: جدایی از روی دشمنی و عداوت. 


فقه: فهم معنای کلام. و اين لفظ بصورت علم 
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برای نوعی از علوم دینی در آمده و آن علم بمدلول دلیلهای سمعی است چنانچه علم اصول دین: علم بمدلول دلیلهای عقلی 


ات 
رهط: فامیل و عشیره انسان را گویند. 


ظهری: انداختن چیزی در پشت سر بنحوی که آن را فراموش کند. و هر چه را انسان اهمیت بدان ندهد گویند: آن را پشت 


سر انداخته. 
تفسیر ... ص: ۱۹ 
در اینجا خدای سبحان داستان شعیب را پیرو داستانهای پیمبران گذشته آورده. 


بو الی مین أَخاهُم شعیباه و بسوی اهل مدین برادرشان شعیب را فرستادیم» و مدین نام قبیله یا شهری است که قوم مزبور در 
آن سکونت داشتند» و برخی گفته اند: 


قوم مزبور به مدین فرزند ابراهیم منسوب بوده اند. 

ال یا وم ابو له ا لکم من |له یر وش کر اتف کاش: 

بو لا تنقضوا اْمکیال و لمیزات؛ حقوق مردم را با کم فروشی در کیل و وزن کم ندهید. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۱۱۰ 


دٍنی آراکغ بخیّر» ابن عباس و حسن گفته اند: یعنی من زند گی شما را بخیر و خوشی و فراخی و ارزانی می بینم» و روی این 
معنی شعیب آنها را از قحطی و گرانی ترسانده و بر حذر داشته است. و قتاده و ابن زید و ضحاکک گفته اند: منظور از «خیرا 
مال و زیور دنیا است. یعنی من وضع شما را خوب می بینم» اموالتان بسیار و روزیتان فراخ است و احتیاجی بکم فروشی 


تاو 


بو نی خاف عَیِکم غذاب يم مُحیط» و من بر شما از عذاب آن روزی که عذابش همه کافران را احاطه کند و کسی از آن 
فرار نتواند بیمناکم و منظور همان روز قیامت است. و لفظ «محیط» اگر چه بظاهر صفت 
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9 است ولی در حقیفت صفت عذاب است. 


«و یا وم وا المکیال و الْمیزانَ باْقش.ط» و ای مردم حقوق مردم را در چیزهایی که با پیمانه و وزن بمردم میدهید از روی 
عدالت و انصاف تمام بدهید. 


«و لا تسوا الا أشْیاءهُة» و از اموال مردم در معامله ها کم نکنید. 
بو لا تعْا فی الَأض مُفْیِینَّ؛ و در افساد و تباهی گام بر نداشته و سعی نکنید. 


یت الله خر لکم ان کم مُوُمنین» یعنی آنچه را پس از اتمام کیل و وزن خدای تعالی از حلال برای شما بجای بگذارد بهتر 
است از کم فروشی» و اینکه آن را مشروط به ایمان کرد و فرمود: «ِنْ کم مُوْمنینَ» بدانجهت بوده که اگر ایمان داشتند این 
گفتار را درک میکردند و می فهمیدند و ابن جبیر گفته: معنای آیه اینست که نعمتی را که خداوند برای شما باقی نگهدارد 
بهتر است از آن سودی که از راه کم فروشی بدست شما آید. و حسن و مجاهد گفته اند: یعنی اطاعت خدا برای شما بهتر از 


همه دنیا است. زیرا ثواب آن برای هميشه میماند ولی دنیا زوال پذیر و فانی است چنانچه در آن آیه دیگر نیز فرمود: «و 


2 


الباقیات السصَالحات خیر عند رک وایا ۰ (۱) 
و ثوری گفته است: یت الله» بمعنای روزی خدا است. 


و ما آنا عَلیِکم بحفیظ» و من نگهبان و حافظ نعمتهای خدا نیستم که آنها را از 
( )موز که آبد ۴۶ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۱۱۱ 


دست شما بیرون نبرد و تنها حافظ آنها خدا است که برای شما نگاه دارد» و از اینرو دوام 
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تعبتهاق او را از واه طاعت و فرماثرداریفن سجوفد. و برخی گفته اند: سعدای آبه اشست که:من نگهیان اغمال و کردار شنما 
نیستم بلکه خدا است که اعمال شما را محافظت و نگهداری میکند و جزای آن را بشما میدهد. و دیگری گفته: بعنی من 
نگهبان پیمانه و وزن شما نیستم تا در نتیجه حقوق مردم را بتمامی بپردازید و بدانها ستم نکنید بلکه وظیفه من تنها همین است 
که شما را از کم فروشی باز دارم. 

اقا ابا تفت ضادیی ایک ان که کل ماد راز ان هت اندکه این تفر را مشب ود آن برد که شم سار 
نماز میخواند و چون نماز میخواند میگفت: نماز انسان را از کار بد باز دارد و از زشتیها و منکرات جلوگیری کند از اینرو بدو 


گفتند: 


آیا نماز تو که خیال میکنی انسان را بکار نیک وادار کند و از کار بد باز دارد این دستور را بتو داد؟ و این معنایی است که 
ابن عباس گفته است. و از حسن و عطا و ابو مسلم نقل شده که گفته اند: معنای آیه اینست که آیا دین تو بتو دستور میدهد 
که دست از دین گذشتگان برداری؟ و اینها گفته اند: جهت اینکه نام نماز را بجای دین برده اند بدانجهت است که نماز از 
مهمترین دستورات دین است و البته این سخن را از روی استهزاء و مسخره گفتند. 

داز آنْ تفعل فی آموالنا ما شوّا» بعنی آیا نماز تو بتو دستور میدهد که ما دست از پرستش آنچه پدرانمان می پرستیده اند بر 


داریم یا از انجام آنچه را در مالهای خود میخواهيم یعنی از کم فروشی دست بازداریم؟ 


«انکک 
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نت لیم الرَشْیدُ» از ابن عباس نقل شده که گفته است: این کلام را از روی تمسخر و استهزاء گفتند و منظورشان این بود 
که تو سفیه و نادان هستی» ولی برخی گفته اند: از روی حقیقت گفتند» یعنی تو در میان قوم خود مرد بردباری هستی و 


شایسته مقام شخصی چون تو نیست که با قوم خود مخالفت کنی. 
«قال يا قوم أ ریم ان نت علی یه من ربٌی» این سخن شعیب بود که بآنها گفت و تفسیرش در داستانهای قبلی گذشت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج و ۳ 


« ری مه رزقاً ختنا» برخی گفته اند: منظور از روزی نیکو در اینجا مقام نبوت است. و حسن گفته: معنای این جمله آن 
است که خداوند مرا بدین خود هدایت کرده و روزی خود را بر من وسیع گردانده. چون مال زیادی داشت. و برخی گفته اند: 


داده از عبادت و پرستش او رو بگردانم ۰۰ و این جمله ای است که از مضمون کلام معلوم گردد و جمله های بالا- بر آن 
فلا لت داه د 


بو ما رید أَنْ َخالفکم الی ما آهاکم عنه؛ یعنی من چنان نیستم که شما را از چیزی نهی کنم و خود بدان دست زنم و هر چه 


را برای خود به پسندم همان را برای شما پسندیده و انتخاب میکنم. و معنای دیگر آن است که هدف من از اینکه شما را از 
اینکار 
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نهی میکنم و باز دارم جلب منفعت برای خودم نیست و چنان نیست که من شما را از کم فروشی نهی کنم تا سود آن عاید 
خودم گردد. 
«ٍنْ آرید ال الاضلاح» و من از اين امر و نهی ها جز اصلاح کار دین و دنیای شما نظری ندارم. 
ما استطعْت» تا آنجا که بتوانم و قدرت داشته باشم. 


بو ما توفیقی الا بالله؛ و توفیق من در مورد امر و نهی بشما جز بخدا نیست و جز او کسی بمن توفیق نمیدهد» و آنچه من انجام 
میدهم به نیرو و قدرت خودم نیست بلکه بکمک و لطف خدا و سبب سازی او است. 


«علیه نو کلسْ» و معنای تو کل بر دا رضایت به تدییر او و واگذار کردن کارها بدو و توسل باطاعت و فرمانیرداری او است. 


«و له أنیبِ» مجاهد گفته: یعنی در روز معاد باز گشتم بسوی او است. و حسن گفته: یعنی در کردار و نیت دل بخدا رو آورم 


یعنی همه کارهای خود را برای رضای خدا انجام دهم. 
«و یا قزم لا یَجْرمَْکم شقاقی أَنْ بصیکن..» بگفته زجاج: یعنی مخالفت و دشمنی 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ی ۱۱۲ 


با من شما را بعذاب زودرس نکشاند ... و حسن گفته: یعنی عداوت با من شما را بمخالفت با خداوند وادار نکند که در نتیجه 


دچار عذابی همچون عذاب گذشتکان خود گرفنگه 


بتان دعوت میکرد» و از کم فروشی در پیمانه و وزن باز میداشت. 


«ثل ما آصاب قَْم لوح أو قرع ود أو قرع صالح؛ 
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که مانند قوم نوح بغرق دچار شوید یا چون قوم هود بباد عقیم گرفتار شوید یا چون قوم صالح بزلزله مبتلا گردید. 
بو ماقم لوط منکم بمید» قتاده گفته: بعنی زمان شما از قوم لوط دور نیست. 
و دیگری گفته: یعنی سر زمین آنها نزدیکک سر زمین شما است از آنها پند و عبرت بگیرید. 


بو اسیغْفرُوا کم تم ونوا لیه» یعنی از خدا آمرزش بخواهید و سپس بوسیله توبه بد رگاهش توسل جویید» و برخی گفته اند: 
یعنی برای گذشته آمرزش بخواهید و برای آینده تصمیم (به اطاعت و ترکک گناه) بگیرید. و دیگری گفته: آمرزش بخواهید و 
سپس آن حال را ادامه دهید. و قول دیگر آنست که: در علانیه و آشکارا (با زبان) استغفار کنید و در دل از گذشته نادم و 
پشیمان باشید. 


ری رَحیم» براستی که خدای من نسبت به بند گان خود مهربان است و توبه شان را می پذیرد و از گناهانشان در گذرد. 
رَد و آنها را دوست دارد یعنی منافع آنها را میخواهد. و برخحی گفته اند: 


یعنی با کثرت نعمت بخشی بر آنها جلب دوستی آنها را بکند» و دیگری گفته: «ودود» بمعنای دوست است یعنی هر گاه 
شد کال از وق اطاعت کفنن آنها را دوسک:داوهرو او زسول ادلی الله غلبه و الهت زوایت له که فرمووه نیب حظیب 
اقترا ها نی کر معا مکی کل مان سید ی وم اسر باس وه اي شیب سا 
معنای بسیاری از چیزهایی را که می گویی نمی فهمیم. و بعضی گفته اند: یعنی ما خیلی از حرفهای تو را نمی پذیریم و بدان 


عمل 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر 
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القرآن» ج 33۱ ص: ۱۴ 


نمی کنیم؛ مانند اينکه اگر کسی بشما دستوری بدهد و شما نخواهید آن کار را انجام دهید بدو می گویید: من نميدانم چه می 
گوییء در صورتی که معنای سخن او را میدانید ولی نمیخواهید آن کار را انجام دهید. و از این سخن قوم شعیب معلوم میشود 


که آنها در برابر منطق شعیب ملزم شده بودند و بناچار این حرف را ميزدند. 


«و نا تراک فینا ض عیفا» و ما تو را در میان خود ناتوان و ضعیف می بینیم» جبائی گفته: منظور ضعف جسمی و ناتوانی بدنی 


است» و سفیان گفته: از نظر چشم و بینایی دیده ضعیف بود. و قتاده و سعید بن جبیر گفته اند: شعیب نابینا بوده. و زجاج گفته: 


قبیله «حمیر» شخص نابینا را ضعیف مینامیده اند. ولی بنظر ما این قول صحیح نیست زیرا از اينکه بشعیب میگفتند «تو در میان 
ما ضعیف هستی» معلوم میشود که منظورشان از «ضعیف» نابینا نبوده زیرا کسی که نابینا است در میان همه مردم نابینا است و 
سقضی تاره که کی تلو یتفر اند ایس هت ای آسات ااات هه که آ یجان است سس هار ساب 
خدا آمده نابینا باشد و جمعی گفته اند جایز نیست زیرا نابینایی نقصی است که موجب تنفر مردم است» و عده ای هم در 
مقابل اينها گفته اند: 


نابینایی هم مانند سایر امراض بوده و تنفری ایجاد نمیکند. و حسن گفته: ضعیف در اینجا بمعنای خوار و پست است. 


بو لو لا- هط ک لرجشناکک» و اگر بخاطر احترام فامیل و عشیره تو نبود ما تو را با سنگ بقتل ميرساندیم» و برخی گفته اند: 
منظور از رجم در اینجا دشنام 
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و ناسزا است یعنی تو را دشنام داده و ناسزا می گفتیم. 

«و ما نت عَلینا بعزیز» یعنی چنان نیست که ما بخاطر عزت و نیرویی که بر ما داری دست از کشتن تو برداشته و بدینجهت تو را 
بقتل نمیرسانیم بلکه بخاطر حرمت قوم و قبیله تو است» و حسن گفته: شعیب علیه السلام در میان قبیله خود بسیار محترم و عزیز 
و از اشراف آنها محسوب میشد. و پس از لوط خداوند پیغمبری را مبعوث نفرمود مگر آنکه در میان قبیله خود محترم و عزیز 


بود. 


«قال يا قرم ا ری أعَرٌ عیِکم من الله» شعیب گفت: ای مردم آیا احترام عشیره و 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲۳ ص: ۱۱۵ 


فامیل من نزد شما زیادتر از احترام خداوند است که بخاطر حرمت آنها دست از آزار من برداشته اید اما از آن خدایی که مرا 


«و انح تموه وَراء کم ظهْریّا؛ و خدا را پشت سر خود انداخته و یکسره فراموشش کرده اید. و مجاهد گفته: مرجع ضمیر همان 


چیزهایی است که شعیب بدانها دعوت میکرد یعنی آنچه را من مأمور تبلیغ آن هستم و برای شما آورده ام پشت سر خود 


انداخته اید. و زجاج گفته مرجع ضمیر «دستور و فرمان خداء است یعنی دستور خدا را پشت سر انداخته و ترک کرده اید. 


«ِن ری بما تَملون محیط» براستی که پرورد گار من کارهای شما را احصاء میکند و چیزی از وی فوت نشود. و حسن گفته: 


یعنی نسبت بأعمال شما بینا و خبیر است و جزای شما را در مقابل آنها ميدهد. 


و یا قَوْم الوا علی مَکایتَکم؛ ای مردم بر همین حالی که هستید هر چه 
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خواهید بکنید. و «مکانه» همان حالی است که انسان میتواند در آن حال عملی را انجام دهد و این جمله تهدیدی است در 
صورت و قالب امر» و معنای آن این است که شما مردم مانند آن است که مآمور شده اید در همین حال کفر و طغیان بمانید و 
این نهایت خواری و پستی است. و برخی گفته اند: منظور این است که شما آنچه را برایتان ممکن است بکنید. یعنی شما 
کازی که سی کت کتای من هم قماق کازی زا کم گرم شگن و فزل گر آفسته که سای از اه اد الک 
نکم و لی وین» است یعنی «شما بر دین و آئین خود باشید و من هم بر دین خود ۰.۰ و این دلیل بر این است که آن 


حضرت از قوم خود ناامید شده بود. 


نی عامل سَوّف تَعْلونْ» و من هم بر طبق دستور پرورد گارم- یا بر آنچه از بیم دادن شما مأمور هستم- عمل میکنم. و بزودی 
میدانید کدامیک از ماها خطا کار و ستمگر بر خویشتن هستیم و برخحی گفته اند: یعنی بزودی سر انجام کار بر شما روشن 


خواهد شد و عاقبت کار را خواهید دانست. 

«مَنْ ۳ عذاث بخزیه) و بزودی راستگو از دروغگو متمایز خواهد گردید و 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۰۱۲ ص: ۱۱۶ 

دروغگو بعذاب خوار کننده خدا دچار خواهد گردید. 


«و زوا ای مَعَکم رقی» شما منتظر عذاب موعود خدا باشید که من هم چشم براه آمدن عذاب و فرود آمدن آن بر شما 
هستم و ابن عباس گفته است: معنای آیه این است که شما منتظر عذاب و لعنت خدا باشید که من 
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هم منتظر رحمت و ثواب و نصرت حق هستم. و دیگری گفته: یعنی شما منتظر وعده های دروغ شیطان باشید که من هم چشم 
براه وعده های راست خدای رحمانم. 


و از امام علی بن موسی الرضا علیه السلام روایت شده که فرمود چه بسیار نیکو است صبر و انتظار فرج» مگر گفتار بنده صالح 
( ش شعیب) را تشنیده ای که 4 که 


«چشم براه باشید که من نیز چشم براه هستم». 
یا دنا نا شعیا وف تسیر ۲ :2 در داستان حضرت هود و صالح گذشت. 


بو لت این طلمُوا السْیِحه و آنان که ستم کرده بودند دچار صیحه شدند و منظور همان صبحه ای است که جبرئیل بر 
آنهازد. و بلخی گفته: ممکن است منظور از صیحه همان صبحه و فریاد باشد و ممکن است منظور هلادکت و نابودی آنها 
بنوعی از عذاب بوده است چنانچه عرب گوید: «صاح الزمان بهم» یعنی هلاک و نابود گشتند و در شعر امرء القیس نیز هست 
که گفته: «فدع عنک نهباً صیح فی حجراته ۰ (۱) 


فأضیحوا فی دیارهم جائمین کأَنْ لمْ ینوا فها» تفسیر این آیه نیز در داستان صالح گذشت. 


هر ری ی ین هر ون یر ۰ 1 ۱ ی اه ها ۹ هو 
«الا بدا لع دی کما بعدت ئمود» بدانید که مردم مدین از رحمت خدا بسختی دور شدند چنانچه ثمود دور گشتند. و برخی 


گفته اند: یعنی نابودی بر آنها باد چنانچه قوم موی تابوق کف 


(۱)- شعر در کتاب جامع الشواهد با ترجمه و شرح و شاهد ذکر شده است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 0۱۲ ص: ۱۱۷ 
سوره هود (۱۱): آیات ۹۶ تا ۱۰۳ 


اشاره 


و لقذ آزسلنا مُوسی بآیاتنا و لطان مبین (۹۶) ٍلی فرعون و تلاثهفاتبغوا آثر فرعون و ما مر فرعون پزشید (6۷) یفمقمه یوم 


رم 
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0 


القیامه رده الاز و بش الورد الموَرود )٩۸(‏ و نوا فی هذه لَعه و یرم القيامه بش الرف افو (4۹) ذلکک من آنباء 


القری مضه علیِک مها قانم و حصیدٌ (۱۰۰) 


و ما نامع و لک ظلموا آثفت هُم فما آغنث عنْهُمْ هتم التی یْذُغون من دون الله من شی ء لا جاء مر رک و ما زادوهُم 
غیر تیب (۱۰۱) و کذلک آأخذ ریک اذا أحذ الفری و هی ظالعَه ان ده ليم شدیذٌ (۱۰۲) ان فی ذلتک له لمنْ خاف 
عذاب الآ خره ذلک یوم مجْموغ له لاس و ذلک یوم مَشْهُودٌ (۱۰۳) 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۱۸ 
ترجمه ... ص: ۱۱۸ 


و ما موسی را نیز با آیه های خویش و حجت و برهان روشن (و آشکار) بسوی فرعون برسالت فرستادیم (۹۶) بسوی فرعون و 
بزرگان قوم وی» ولی آن مردم دستور فرعون را پیروی کردند اما دستور فرعون روی رشد (و صلاح مردم و خیر خواهانه) نبود 
(۹۷) و در روز قيامت پیشاپیش آنها برود و بدوزخ واردشان کند و (دوزخ) بد جایگاه ورودیست (۹۸) و در اين دنیا و روز 
قيامت بلعنت دچار گشتند و چه عطا (و بهره) بدی داده شدند (4۹) این خبرهای دهکده ها است که بر تو حکایت کنیم که 
بعضی از آنها (هنوز) بر پا است و (بعضی) از بین رفته (و نابود) شده اند (۱۰۰) و ما بدانها ستم نکردیم بلکه خود آنها بر 
خویشتن ستم کردند و چون فرمان پرورد گار تو بیامد خدایان آنها (و بتهاشان) بدرد آنها نخوردند و جز زیان و خسران بر آنها 
نیفزودند (۱۰۱) و این چنین بود بر گرفتن پرود گارت هنگامی که اهل دهکده ها را که 
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ستمگر بودند بر گرفت که براستی بر گرفتن (و انتقام) او دردناک و سخت است (۱۰۲) و در اين جریان عبرتی است برای 
کسی که از عذاب آخرت بترسد و آن روزی است که همه مردم در آن گرد آیند و روزی است که همه در آن حضور یابند 
(۱۰۳ 


شرح لغات ... ص: ۱۱۸ 
قدم- یقدم- القوم قدما: بمعنای پیشاپیش رفتن بر مردم. 
رفد: کمک. و رفد بمعنای عطا نیز آمده ولی از همین معنا گرفته شده چون کمکی است از طرف شخص عطا کننده. 


حصید: بمعنای (محصود) چیده شده و اصل آن از «حصد» بمعنای درو کردن زراعت است. و ک ی (حصدهم بالسیف» 


یعنی آنها را با شمشیر کشت. 

تتبیب: از «تبت یده» گرفته شده و بمعنای خسران و زیان است. 

تفسیر ... ص: ۱۱۸ 

خحدای سبحان در این آیات داستان موسی علیه السلام را بدنبال قصه سایر انباء بیان فرموده. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق ر آن» ج ۰۱۲ ص: ۱۱۹ 

بوذ سنا ثوسی بآیاتاه ما موسی را بوسیله معجزات و دلیلهای روشن خویش که دلالت بر نبوت او میکرد فرستادیم. 
بو سلطا مبین» و حجتی آشکارا و خالص از فریب و نیرنگ بنحو اتم و کامل. 


و لفظ «سلطان» اگر چه بهمان معنای آیه و معجزه است ولی جهت اینکه بدنبال «آیات» و بصورت عطف آمده آن است که 
«آیات» از نظر بزرگی اعتبار حجت است ولی «سلطان» را از جهت نیروی عظیمی که در ابطال خصم دارد حجت گویند؛ و هر 
دانشمندی که دلیلی نیرومند برای دفع شبهه طرف نزاع خود داشته باشد دارای سلطنت است. و گفته اند: سلطنت از نظر حجت 
و دلیل قوی تر و نافذتر از سلطنت مملکتی است. و هر گاه کسی از نظر دلیل ذی حق بود پیرویش واجب است. و اگر چنین 


نباشد پیرویش لازم نیست. 
«اٍلی فرعَوّن و مَلائه» یعنی بسوی فرعون و قوم او و يا اشراف و بزرگان قوم او که هیبتشان دلها را پر کرده بود. 


«فاتبعوا آَمر فرعَوّن و ما أمرٌ فَعون برشید» و آنان دستور فرعون را 
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پیروی کردند ولی دستور خدا را واگذاردند» و دستور فرعون هدایت کننده نبود و موجب رشد آنها نمی شد و بخیری راهبری 
نمیکرد. و منظور از «آمر» در اینجا کار و فعل است یعنی رفتار و عمل فرعون آنها را بش و بدی وادار میکرد و از خیر و نیکی 


باز میداشت. 


#و سح موم 


یم قَوعَةُ یرم الَقیامه» و فرعون در روز قيامت پیشاپیش قوم خود پیش میرود تا آنها را بدوزخ وارد کند چنانچه در دنیا به را 
دوزخ آنها را دعوت میکرد. 


رم ار و شش الورد المََرود؛ یعنی آبی که برای رفع تشنگی بر سر آن در آیند آتش است و بد آبشخوری است. و 
اینکه آبشخور آنان را بنام آتش خوانده برای آن است که با ورودگاه اهل بهشت که نهرها و چشمه ها است مطابقت داشته 
باشد و برخی گفته اند: معنای آیه این است که ورود گاه آنان آتش است و بد ورود گاهی است. و دیگری گفته: یعنی بهره 
ای که از آتش نصیب آنها شده به بهره و نصیبی است. و اينکه لفظ «بئس» بمعنای بد در اینجا آمده با اينکه مطابق با عدالت 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۱۲۰ 
و نا گواری آن است. 


«و نیوا فی هذه له و یم الْقيامّه» و در این دنیا دچار لعنت گردند که همان غرق در آب باشد و در روز قيامت نیز به لعنت 


رحمت خود دور ساخت و پیمبران و مومنان نیز بر آنها لعنت کنند» و در روز قيامت 
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نیز بلعنت دچار گردند که در هر کجا باشند لعنت از آنها جدا نشود. 


نس الرّفْدٌ فده یعنی عطای کسی که از آتش و لعنت باشد بد عطائی است و اينکه نام آن را عطا گذارده برای مقابله آن 
با عطاهای اهل بهشت از انواع نعمتهای الهی است. قتاده گفته: دو لعنت از جانب خدا برای آنها پی در پی آمده لعنت دنیا و 


لعنت آخحرت. و نافع بن رزاق از ابن عباس پرسید: معنای «پشس الرّفُ الْرفود؛ چیست؟ 
کت لعفت:دنال لعیت: 


«ذٍک من آثباء ری نتسه علءٍ که یعنی ای محمد این خبر از خبرهای بلاد و شهرها است که برای تو ذکر کرده و بتو خبر 
میدهیم تا تذ کر و تسلیتی برای تو باشد. 


«منُها قائمٌ و حصید» که بعضی از این دیار اکنون آباد و بعضی دیگر خراب و ویران است که نابود گشته و دیگر آباد نشده 
است. و قتاده و ابو مسلم گفته اند: یعنی بعضی از آن بناها سر پا مانده اگر چه ساکنی در آنها نیست و بعضی بکلی ویران 
گشته و آثارش از بين رفته مانند علفی که آن را درو کرده باشند. و ابن عباس گفته: یعنی بعضی از آنها سرپا است که شما 


آنها را می نگرید و بعضی نابود گشته و سا کنانش از بین رفته اند. 


«و ما نامع و لک ظلموا نف هُمْ» و در مورد نابود کردن آنهاما ستمی بایشان نکردیم بلکه خودشان بر خو دٌ پشتن ستم 
کردند که کافر شده و دست بکارهایی زدند که مستحق نابودی گشتند. و بدین ترتیب بر خود ستم کردند. 


«قما أَعْنتْ عَنهُمْ لته ...»و بتهاشان که جز خدا آنها را میخواندند برای اینان 
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کاری نکرده و بدردشان نخورد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱ 
دما جاء مر رنکك» هنگامی که عذاب پرورد گارت بیامد» یا وقتی که امر پرورد گارت بنابودی آنها آمد. 


- 
ک 


«و ما زادُومَم غیر تثیب» مجاهد و قتاده گفته اند: یعنی جز بر زیانکاری و نابودی آنها چیزی نیفزودند. و سبب اینکه نابودی و 
زیان را به بتها نسبت داده بدان جهت است که آن بتها سبب خسران و زیانشان گشتند و اگر آنها را پرستش نمی کردند 


هلاک نمی شدند. 
بو کذلک آخذ ریبک |ذا َحذٌ الفری و هی ظالعَة؛ یعنی هم چنان که در مورد هلاکت و دچار شدن بعذاب درباره ملت های 
گذشته برای تو ذکر کردیم مواخنه و گرفتن پرورد گارت درباره اهل شهرها وقتی که ستمگر شوند اینگونه است ... و در 


صحیح مسلم و بخاری از رسول خدا- صلی اللّه علیه و آله- روایت شده که فرمود: خدای تعالی به شخص ستمگر مهلت 


میدهد تا هنگامی که او را گرفت دیگر از تحت فرمان او بدر نرود؛ و سپس این آیه را قرائت فرمود. 
«ِن أَخَذَهْ لیم شُدیدٌ» براستی که بر گرفتن خدای سبحان در مورد شخص ستمگر سخت دردناک و الم انگیز است. 


«ٍن فی ذلک له لمنْ خاف غذاب ال خره» و در آنچه برای تو داستان کردیم عبرت و بینایی و نشانه بزرگی است برای کسی 
که از عقوبت خدا در روز قيامت بیم داشته باشد. و اينکه این عبرت و بینایی را مخصوص بکسی دانسته که از عقوبت خدا 
بترسد (با اينکه برای همگان عبرت است) بدانجهت بوده که تنها این دسته از مردم هستند که با تدبر و تفکر در اين داستانها 


پند گیرند 
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و منتفع گردند. 


«ذلک َو مَجْمَوعٌ له الناس» و اين روزی است که همه مردم از پیشینیان و پسینیان برای جزاء و حسابت در آن روز جمع شوند 


و مرجع ضمیر در «له» همان روز قیامت است. 

بو ذلک یوم مَسْهُودُ» و آن روزی است که همه خلایق از جن و انس و اهل آسمان و زمین در آن روز حاضر گردند و جز آن 
روز روز دیگری که دارای این خصوصیت باشد وجود ندارد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۲۲ 

سوره هود (۱۱): آیات ۱۰۴ تا ۱۰۸... ص: ۱۲۲ 


اشاره 


عمط 


و ما ره الا نجل مود (۰۴ یوم یت لا تکلم تفس الا باذنه مه ی و معیذ (۱۰۵ فا الذین شُقوا قفی الّار له 
فیها زیر و شهیقْ (۱۰۶) خالدین فیها ما داعت السَماوات و الأأْض الا ما شاء ریک ان ریک فَعال ما برد ٩۰۷(‏ و ما الذین 


شمدّوا قفی اجه خالدیی فیها ما دامّت السّماواثٌ و الَأزض الا ما شاء ریک عَطاء عُر مجْذوذ (۱۰۸) 
ترجمه ... ص: ۱۲۲ 


و ما آن روز را جز برای مدتی معین بتأخیر نیندازيم (۱۰۴) آن روز که بیاید هیچکس جز باذن وی سخن نگوید پس دسته ای 
ندتخت و دسقه اف تبکیخت باشیل (۱۰۵) اما آن دسته که بدبختند در آتش دوزخند و ناله و فریادهایی دارند (۱۰۶) و تا 
آسمانها و زمین بر پا است در آنجا جاویدانند جز آن کس که خدا بخواهد که براستی پرورد گار تو هر چه خواهد میکند 


(۱۰۷) و اما آن دسته که نیکبختند در بهشتند و تا ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۲۳ 
آسمانها و زمین هست در آن جاویدانند جز آن کس که خدا بخواهد و این عطائی است قطع نشدنی (۱۰۸) 
شرح لغات ... ص: ۱۲۳ 

شقاء و شقاوت و شقوت همه بمعنای بدبختی است. و سعادت نیز ضد آن میباشد. 


زفیر: آغاز صدای الاغ است و شهیق آخر آن. و نفسی را نیز که پی در پی از روی اندوه میکشند و دارای صدا باشد زفیر 


گویند» و شهیق: صدای طولانی جانسوزی است که از دل بر آید. 


خلود: بودن در کاری همشه. و دوام: بقاء شک ات اعتبار بخدای سبحان «دائم» گفته شود «خالد» گفته 
۲ م: بقاء هم و بهمین اعتبار بخدای سب تم شود و 


نشود. 
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بندل بمعنای قطع است. 
تفسیر ... ص: ۱۲۳ 
خدای سبحان دنباله آبه فوق که درباره «روز مشهود» یعنی روز قیامت بود فرمود: 


بو ما له 1 أل مَعْدُودٍ» یعنی ما آن روز را تأخیر نيندازيم مگر برای مدتی که خدای تعالی روی علم خویش بصلاح 
مردم در ادامه تکلیف خود بر ایشان آن روز را تحت شماره در آورده» و این تعبیر دلیل بر نزدیکی روز قیامت است زیرا هر 
چه تحت شماره در آید رو بزوال و تمامی است. و اینکه حرف الا-م» بر سر «اجل» در آورده و بجای آن «الی» نیاورد برای 
آنست که «لام» دلالت بر غرض میکند و معنای جمله آن میشود که تأخیر آن روی حکمت بوده ولی لفظ «الی» بچنین معنایی 


دلالت نميکرد. 


وم رت لا تَکلم تفس الا بادذنه» هنگامی که روز قیامت بیاید احدی در آن روز جز به اذن پرورد گار تعالی و فرمان او تکلم 
نکند. یعنی جز بسخن نیکویی که مأذون هستند تکلم دیگری نمیکند. زیرا مردم در آنجا ملزم بترک کارهای زشت هستند. و 


از آنها عمل زشتی سر نمیزند و اما چیزهایی که زشت و قبیح نیست در انجام آن مأذون 


ترجمه مجمع البیان فی 
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تفسیر القرآن» ج ۰۱ ص: ۱۳۴ 


هستند- و این معنایی است که جبائی از آیه کرده است- ولی بهتر آن است که بگوئيم معنای آیه آن است که در آخرت 


احدی سخن سودمندی مانند شفاعت و وساطت و امثال آن بر زبان نیاورد جز باذن پرورد گار. 


سوال- اگر کسی بگوید: چگونه میان اين آیه با آیات دیگری که دلالت دارد بر اينکه کسی در آن روز سخنی نگوید جمع 
میکنید و آنها را با یکدیگر وفق میدهید؟ مانند این آیه که فرمود: «هذا یوم لا یمن و لا یرْدن له فیعذرون» ۰۱۱ - آن روز 
روزی است که سخن نگویند و اجازه شان ندهند که عذر آورند- و اين آیه مد لا کل عنْ دنه اش و لا جانّ» :۸۲ - در 
آن روز از آدمی و جن از گناهش نپیرسند- و در جای دیگر فرمود: بو مغ اه مَسوْلْونَ» «۸۳ - نگاهشان دارید که مورد 


باز خواست هستند- و امثال این آیات که در ظاهر با این آیه متناقض است؟ 


پاسخ- در جواب گوئیم که روز قيامت دارای توقفگاههایی است که در بعضی از آن توقفگاهها اجازه سخن بمردم داده 
ميشود و در بعضی جاها اجازه نمیدهند»- و این معنایی است که از حسن نقل شده- و دیگری گفته: معنای اينکه فرموده است: 


«ل ینْطقون» - در آن روز سخن نمیگویند- یعنی از روی منطق و استدلال سخن نمیگویند اما در مورد اقرار بگناهان خود و 
سرزتش کردن یکدیگر و نان را بگردن یکدیگر نداختن با هم سخن میگویند وین جمل درآ فوق مد آن است که 
شما بکسی که زیاد حرف زده اما هیچیکک از روی منطق 
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و استدلال نبوده می گویید: 


چیزی نیاوردی و سخنی نگفتی- که منظور سخن مستدل و منطقی است- و نظیرش را خدای سبحان فرموده است در آنجا که 
گوید «ضْم کم عُفی» ۰۴۰ - کر و لال و کورند- در صورتی که آنها در ظاهر می شنیدند و سخن میکردند و می دیدند اما از 


(۱)- سوره مرسلات آبه ۳۶-۳۵ 


۲- سوره الرحمن آیه ۳٩‏ 

(۳-سوره صافات آیه ۲۴. 

۴ سوره بقره آبه ۰۱۸ | ۰.۰ ] 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۵( 
و این هر دو وجهی که گفته اند نیکو است. 


و اما آیه یذ لایٌشگل عن له انش و لا اه معنایش آن است که آنها برای شناسایی و استعلام از گناهانشان پرسش 
نشوند از جهت اينکه خدای سبحان عالم به اعمال و کردار آنها است و نیازی به پرسش و سوال نیست بلکه پرسش و سرالی 
که از آنها میشود از روی توبیخ و سر کوفت زدن بآنها است. و برای آن است که آنان را ملزم و محکوم کنند چنانچه در آن 
آیه دیگر نیز که فرمود «و قفوم هم سوْلُونَ؛ منظور همین است که پرسش از روی سرزنش را تثبیت فرموده و سژال از روی 


استعلام را نفی فرموده است و بنا بر این تناقضی میان این آیات وجود ندارد. 


هو 


مهم شقی و معی» و با این جمله خدای سبحان خبر میدهد که آنها دو دسته اند. دسته ای اشقیاء و بدبختان که سزاوار 


عقاب و عذابند» و دسته دیگر سعداء و نیکبختان که مستحق واب و پاداش نیک اند 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


و شقاوت نیرو و قوه اسباب بلاء است چنانچه سعادت قوه اسباب نعمت است. و شقی آن کسی است که بکردار زشت خود در 
نافرمانی خدا بدبخت گشته. و سعید آن کسی است که بکار نیک در راه فرمانبرداری و اطاعت خداوند خوشبخت گردیده» و 
مرجع ضمیر در «منهم مردم هستند که در آیه پیشین یعنی در آیه «مَجُموع له الَامْ» ذکر شده بود و برخی گفته اند: به 
(نفس») در جمله لا تکلم و 1 یاذنه» بر میگردد زیرا «نفس) اسم جنس است. 

ما الذین شُقَوا قفی الّار» یعنی آنان که در اثر اعمال زشت مستحق عذاب و در نتیجه بدبخت شده اند در آتش دوزخ 
خواهند بود و اينکه پیش از ورود بدوزخ آنها را به شقاوت توصیف فرموده برای آنست که وضع آنان طوری است که 
بدوزخشان میکشاند و منجر به بدبختیشان ميشود. و این حدیث که از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت شد که فرمود: 


«الشقی شقی فی بطن امه) 


- بدبخت در شکم مادرش بدبخت است- منظور خبر دادن از وضع آینده آن کسی است که در اثر ارتکاب مات 
ببدبختی گراید و همان اعمال زشت او را بدوزخ کشاند. چنانچه در مورد کسی که پدر پیری دارد گویند «او یتیم است» یعنی 


بزودی یتیم شود- نه آنکه الان 
پتیم است-. )۱ 


۳ فیها رف و شفی | زجاج گفته: «زفیر) و «شهیق) نام صدای افراد غمگین و محزون است. و «زفیر»: به ناله شدید و بد صدا 


گویند مانند ابتدای صدای الاغ و «شهیق» ناله سخت و بلند را گویند همانند 
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آخر صدای الاغ. و ابن عباس گفته: 
منظور ناله و آه حسرت و نفس بلند و گریه ممتد میباشد. 


«عالدینٌ فیها ما دامت الشماواث و الأرْض 1 ما شاء رَیکك» در تأویل این آیه دز دو 


(۱)- و خلاصه اشکالی که موجب انحراف جمعی گشته و وسیله ای بدست جبریان داده و دیگران از آن پاسخ گفته اند و 
مصنف نیز بطور اجمال باشکال و جواب مزبور اشاره فرموده این است که: 

بعضی بظاهر اين آیه تمسک جسته و گفته اند: اينکه خداوند مردم را بدو دسته شقی و سعید تقسیم کرده و اشقیاء را اهل 
دوزخ و سعداء را اهل بهشت دانسته است دلیل بر این است که جمعی در همین دنیا بحکم خداوند شقی هستند و جمعی دیگر 
سعید و خوشبخت هستند و حکم خداوند قطعی و غیر قابل تخلف است» پس آن کس که شقی است در همین دنیا بحکم 


گفته اند تا آنجا که بحدیث معروف 


«الشقی شقی فی بطن امه و السعید سعید فی بطن امه» 
نیز در اینباره تمسک جسته و بنظر خودشان مطلب را مسلم گرفته اند. 


و خلاصه پاسخی که مصنف و دیگران دانشمندان بزر گوار از این سخن داده اند آنست که ظرف حکم خداوند قيامت است نه 
دنیا و خبری که خداوند از شقاوت و سعادت آنها داده و حکمی که در اینباره فرموده- اگر چه بصورت ماضی است- اما 


ظرف آن آینده است و چون سر انجام و مّل کار و اعمال و کردار مردم طوری است که آنها را 
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بشقاوت و سعادت میکشاند خدای تعالی هم اکنون حکم بشقاوت و سعادت و يا بتعبیر دیگر خبر از شقاوت و سعادت آنها 
داده است چنانچه شما کودکی را که پدری پیر و فرتوت دارد حکم به یتیمی و بی پدری او میکنید و از وی به یتیم تعبیر 
میکنید و منظور این نیست که هم اکنون یتیم است بلکه منظور این است که با این وضعی که او در پیش دارد بزودی یتیم 
شاه شتو نعای کاطم رسرل تعتناد سلی الله‌عیه و آله- بر همین است که شتض مرتکب اعمال زشت آیتدهاشن 
شقاوت و اهل دوزخ است ... و البته خوانندگان محترم برای تحقیق بیشتر باید بکتابهای مفصلی که در اینباره نوشته شده از 
آن جمله بتفسیر شریف- المیزان و با ترجمه آن در تفسیر همین آیه مراجعه کنند و شرح بیشتر از وضع پاورقی ما خارج است 
و اینمقدار هم برای توضیح کلام مصنف رحمه له تعالی بود. 
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جای آن بحث شده و هر دو از جاهای مشکل قر آن است. 

اول- در اینکه خلود و جاویدان ماندن آنها در دوزخ محدود بمدت دوام آسمانها و زمین شده .. 

دوم- در معنای جمله ای که بصورت استثناء آمده که فرموده ما شاء تیآ کین وا که مخ اه ری وا 
اما در مورد تفسیر جمله اول چند قول است: 


۱- ضحاک و جبائی گفته اند: منظور آسمان و زمین آخرت است که از این آسمان و زمین دیا بصورت دیگری در قیامت 
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هفیت کر است. 


انسان روی آن قرار گیرد زمین گویند. و این وجه نیز مانند وجه اول و يا نزدیک بآن است. 


#-ونجهی ات کهسمسم کفتهی آي ایم اشست که ام اه اي تقد کر فقو معای سا بات اتقداوات و الارضی بر 


یعنی تا قيامت بر پا است و آن همیشگی است چنانچه دوام آسمان و زمین دنیا بمقدار مدت دوام دنیا است. 


(۱)ا هم سب شاه که ول (ری) خر ایشا ط بحث کند و این آبه شریفه را از آیات مشکله قرآن بداند 
و ۳ و و ی و ی لزا ی اب ک 1 
مطلبی است که در بادی نظر از ظاهر آبه استفاده میشود زیرا از دو جای این آیه بحسب ظاهر استفاده میشود که کفار و اهل 
شقاوت هميشه در دوزخ نیستند و باصطلاح مخلد در جهنم نخواهند بود. یکی از جمله «ما دامّت السّماواث و الأْض میرک 
توقف آنها را در دوزخ محدود بزمان وجود آسمانها و زمین فرموده و ما بطور قطع میدانیم که روزی فرا میرسد که آسمانها و 
تما هم ای ون ودرگ و مان اکتا کر وا شا که مارا شا بسک وه داز 
داي سم یی وه ۱ ۳ موی ان ۳۱ ک 9 ۱۱ 1 و ر ۳ 

و حکم به خلود آنها نفرموده است .. 


با اینکه در آغاز آیه و هم چنین در آیات دیگر قرآنی حکم بخلود کفار در جهنم شده و توقف آنها را 
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در دوزخ محدود و معلق بجیزی نفرموده است؟ 


و زمین نیست و این رسم عرب است که برای دور کردن مطلب و ابدیت آن اینگونه سخن میگویند مثلا- کاری را که هر گز 
نمیخواهند انجام دهند میگویند «لا افعل - ذلک ما اختلف اللیل و النهار و ما دامت السماوات و الارض, و ما نبت النبت و ما 
اطنت الابل و ما اختلف الجره و الدره» و ما ذر شارق» - تا شب و روز در گردش است و آسمان و زمین بر پا است.» و گیاه 
میروید. و شتر ناله میکند و یا دهانش کف میکند. و یا آفتاب میتابد من اینکار را نمی کنم- و یا امثال اين کنایات که منظور 
انجام ندادن کار است برای همیشه منتهی چون بخیال خودشان این چیزها قابل تغییر و تبدیل نیست و همیشگی است با این 
الفاظ میگویند. خدای سبحان نیز در اين آیه روی خرد و فهم آنها و محاورات کلام آنها اینگونه فرموده است. و عمرو بن 
معدیکرب در همین باره گوید: 


و کل اخ مفارقه اخوه لعمر ابیک الا الفرقدان «۱» 

و زهیر نیز گفته: 

الا لا آری علی الحوادث باقیاً و لا خالداً الا الجبال الرواسیا 

و الا السماء و النجوم و ربنا و ايامنا معدوده و اللیالیا ۲۰) 

که اشیاء فوق را همیشگی و غیر قابل زوال خیال کرده اند. 

ی 1 1 ما شاء رَیُک» نیز دانشمندان وجوهی گفته اند؛ 


۱- استثناء در زیادی است بعنی زیادی عذاب در مورد دوزخیان و زیادی نعمت درباره بهشتیان و خلاصه معنی این است که 


اشقیاء در دوزخند و «زفیر» و 
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«شهیق» دارند بجز آن مقدار که خدا بخواهد عذایشان را بیفزابد چنانچه شخص برفیقش بگوید «من یکهزار دینار از تو 
طلبکارم بغیر از دو هزار دیناری که در فلان روز بتو قرض دادم» که در اینجا دو هزار دینار پیش از یکهزار است و زیادی 
ه رگز از چیز اند ک استثناء نمی شود و در حقیقت «الا» بمعنای «سوی» است چنانچه گفته شود «ما کان معنا رجل الا زید» که 


(۱)- بجان پدرت سو گند که هر برادری از برادر خود جدا میشود مگر ستاره های فرقدان. 


(۲)- بدانکه حوادث رو زگار دائم و همیشگی نیست مگر کوه های پا بر جا و آسمان و ستارگان و پرورد گار ما و روزهای 


معدود و شبها. 


بمعنای «سوی زید» است. یعنی مردی جز زید با مانیست. در اینجا نیز معنای آیه این است که دوزخیان زفیر و شهیق دارند 
بجز آن عذابهایی که خدا برای آنها بخواهد و این وجهی است که زجاج و فراء و علی بن عیسی و جمعی گفته اند. ۲- استثناء 
در مورد توقف آنان در محشر و حساب و هم چنین مدتی که در برزخ هستند میباشد یعنی آنها در دوزخ جاویدانند مگر آن 
مقدار زمانی را که در برزخ و قیامت و محشر پیش از ورود بدوزخ بخواهد زیرا اگر این استثنا نبود شاید کسی خیال میکرد 
کفار و اهل دوزخ از همان وقتی که مر گشان فرا میرسد بدوزخ رفته و در آن جاویدانند» و این استثنا برای فهماندن همین نکته 


است که هنگام برزخ و محشر و حساب تحت مشیت حق هستند و خلود در دوزخ پس از انجام این مراحل 
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است و برای اینکه استثناء خالی از فائده نباشد همین اندازه کافی است. و این وجهی است که از ما زنی نقل شده و جبائی نیز 
آن را اختیار کرده. و اگر کسی بگوید: چگونه پیش از آنکه آنها بدوزخ روند از خلود آنها در دوزخ استثناء شده؟ جواب 
آنست که این استثناء در موردی که خبر از ورود آنها بدوزخ نیز پیش از آن صورت گرد چنانچه در اینجا است- جایز 
متاقت 


۳- استثناء بجمله «لهُمْ فیها زفیر و شَهیقّ» مربوط است نه به خلود در جهنم و معنای آن چنین است که: آنها در جهنم صداها و 
ناله ها دارند بجز آنچه خدا بخواهد از ساير انواع عذاب. چنانچه در آیه بعدی- در مورد اهل بهشت نیز که نظیر این استثناء 
آمده- مربوط بنعمتهای بهشتیان است که از مدلول کلام استفاده میشوده یعنی اهل بهشت دارای نعمت هستند بجز آن نعمتهای 
دیگری که خدا برای آنها بخواهد و دلیل بر این معنی همان دنباله آیه است که فرموده «عطاء غیر مجذوذ» - عطائی پایان 


ناپذیر و قطع نشدنی- و این قولی است که از زجاج نقل شده. 

۴- فراء گفته «الا» در اینجا بمعنای «واو» است و بقول شاعر استشهاد کرده که گفته است: 
و آری لها دار بأغدره السیدان لم پدرس لها رسم 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۳۰ 

الا رماداً هامداً دفعت عنه الریاح خوالد سحم «۱) 


که در این شعر «الا» بمعنای «واو» است و گرنه سخنی متناقض گفته بوده و در آیه نیز چنین معنی میشود که اشقیاء هميشه در 


دوزخند و آنچه خدا بخواهد. ولی این معنی را که «الا» 
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بمعنای «واو) باشد اهل تحقیق از نحویین ضعیف دانسته و مورد قبول آنها نیست. 


۵- منظور از اشقیاء در آیه شریفه همه آن افرادی هستند که بدوزخ میروند چه آنها که اهل ایمان و طاعت بوده و گناهانی از 
آنها سرزده که برای مدت معینی مستوجب دخول در آتش گشته اند و سپس از دوزخ خارج شده و ببهشت میروند و چه آنها 
که اهل ایسان نبوده و برای هميشه جاویدان و مخلد در دوزخند» و بنا بر اين منظور از جمله ‏ ما شاء رَیُکک» همان مردم با 
ایمانی هستند که پس از مدتی بخاطر ایمانشان از دوزخ بیرون آمده و ببهشت میروند. منتهی این معنی احتیاج باثبات مطلب 
دیگری هم دارد و آن این است که لفظ «ما» باید بمعنای «من» باشد «۲ تا معنی درست آید. و اینمطلب هم با توجه بموارد 
دیگری که «ما» بهمین معنی آمده ثابت میشود مانند این آیه شریفه «سیع له ما فی الّماواتِ و ما فی لَْض» ۱ و با مانند 


اینکه عرب در وقت شنیدن صدای رعد آسمان گوید: «سبحان ما سبحت له».- این درباره اهل دوزخ. 


و اما جمله ای که بهمین مضمون درباره اهل بهشت در آیه آمده آن نیز روی همین معنی درست است زیرا خدای تعالی خبر 
میدهد که نیکبختان نیز در بهشت جاویدانند مگر آن کس را که خدا بخواهد و استثناء در مورد همانهایی است که از 


(۱)- و خانه ای از وی در «اغدره السیدان» ( که نام جایی است) دیدم که آثار آن از بین رفته بود و خاکستری انباشته که 
سنگهای سیاه مطبخ بادها را از آن دور کرده و مانع بر باد 
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رفتنشان شده بود. 


(۲)- خوانند گان محترمی که با ادیبات عرب سر و کار دارند میدانند که معمولا لفظ «ما» در غیر دوی العقول استعمال شود و 
(من» در ذوی العقول و چون در این معنی این اشکال بذهن میاید که چگونه (ما» بمعنای «من» آمده مصنف در صدد پاسخ بر 


آ له است. 
(۳- سوره صف آبه ۱ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۳ 


دوزخ بیرون آمده و داخل بهشت میشوند یعنی استثناء از زمان جاویدان بودن آنها در بهشت است با اين بیان که آن دسته ای 
هم که از دوزخ بیرون آمده و ببهشت میروند باید جاویدان بودن آنها را نیز خدای سبحان خبر دهد تا معلوم گردد که آنها نیز 
پس از دحول در بهشت جاویدانند و اینمطلب را با همین استناء خبر داده است و بعبارت دیگر استثاء در مورد بهشتیان 
استثنای از زمان است و در مورد دوزخیان استثنای از اعیان است» و در حقیقت معنی استثناء در مورد بهشتیان اینگونه است که 
آن دسته ای که ببهشت میروند نیز جاویدان در آنند مگر آنهایی را که خدا بخواهد که پیش از ورود ببهشت بدوزخشان ببرد 


که آنها نیز پس از ورود ببهشت در آن جاویدانند. 


سوال دیگری که روی این معنی باقی میماند این سوال است که چگونه لفظ «شقی» بر این دسته اطلاق شده با اينکه این هایی 
که پس از مدتی از دوزخ بیرون آمده و ببهشت میروند در حقیقت «سعید» و نیکبخت هستند؟ و پاسخ این سال هم این است 
لفط اش و سل باعار تالا اس که آنقا ال ان تما که آنان مه خمشره فاد علاتب ۱ 

شفی) و «سعید» باعتبار یی رند» و آن رمایی 3 ر‌ 
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هستند اهل شقاوت و بدبختی هستنده و زمانی که از دوزخ بیرون آمده و ببهشت میروند در زمره سعداء و نیکبختانند و اطلاق 


لفظ در هر جا روی وضعی است که آنها شایستگی آن را دارند. 


فان مقتایی انس از اه اس و فان چ نت الله و انم سعیل تون فادورو ستی و ضحا کق بصع فیگر از میریم 
نقل شده است. 


و ابو روق از این عباس روایت کرده که گفته است: اهل شقاوت در اینجا کسانی هستند که کافر در آنها وجود ندارد بلکه 
اینان مردمی هستند از اهل توحید که در اثر گناهانشان بدوزخ میروند و سپس با تفضل الهی از دوزخ بیرون آمده ببهشت 
میروند» و از اینرو در حالی که بدوزخ میروند از اشقیاء هستند و هنگامی که ببهشت میروند از سعداء محسوب میگردند. و 
قتاده گفته: خدا خود میداند با آنها چگونه رفتار کند همین قدر ما ميدانیم که گروهی در اثر گناهانشان دچار آتش میشوند و 
آن گاه خدای تعالی برحمت خویش آنان را ببهشت میبرد. و همینها هستند که شفاعت شامل حالشان ترجمه مجمع البیان فی 


تفسیر القرآن» ج ۰۱ ص: ۱۳۲ 


ميشود. و انس بن مالک از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت کرده که در قيامت گروهی از دوزخ نجات میيابند و 


بیرون میا یند. 


۶- شرط و تعلیق در آیه از باب تعلیق بمحال و برای تأکید در خلود و ابدیت است یعنی خداوند هرگز خروج آنها را از دوزخ 


نمیخواهد و مشیتش جز بر همین 
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معنی تعلق نگیرد. 


۷- حسن گفته: دای سبحان در آغاز استثناء فرموده ولی بدنبالش خلود آنها را بطور قطم با جمله « ریک فعال لما یره 
بیان فرموده و از این جمله بعدی معلوم میشود که همان خلودشان را در آتش اراده فرموده است. و نزدیکک بهمین قول وجهی 
است که از زجاج و غیر او نقل شده که گفته اند: رسم عرب بر این است که گاهی در کلام خود کاری را استثناء میکند ولی 
آن را انجام میدهد مانند اينکه میگوید: «بخدا زید را ميزنم مگر آنکه نظرم بر گردد» با اینکه تصمیم به زدن او دارد. 


۸- یحیی بن سلام بصری گفته: که استثناء مربوط بزمان ورودشان در دوزخ است زیرا ال بهشت و دوزخ گروه گروه و 
بتدریج داخل میشوند بدلیل آیه ای که میفرماید «و متیق الذین کفْنوا الی جهن زرا ۱۸۱۰۰۰ و درباره بهشتیان نیز فرموده «و 
سیق الذین اما رهم الی اجه زرا ..۲۱۰۰» و بنا بر این استثناء مربوط بمقدار زمانی است که میان ورود آنها ببهشت و 


دوزخ فاصله میشو د. 


4- وجهی است که شیخ طوسی (ره) در تفسیر خود ذکر کرده و آن را از جمعی از علمای امامیه نقل فرموده است و آن وجه 


زمین دنیا بر پا است و چون آنها معدوم شدند عذابشان بر طرف گردد تا دوباره برای حساب روز قیامت محشور گردند. 


۰- وجهی است که از ابی مجلز نقل شده و او گفته است: منظور 
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از این استشناء 


(۱)- سوره رمز آبه ۷/۱ 
۲- سوره رمز آیه ۷۳. 


آنست که آنها در آتش دوزخ جاویدانند مگر آنها را که خدا بخواهد و از ایشان در گذرد و بدوزخشان نبرد و منظور همان 


اهل توحید هستند که خدا اگر بخواهد از آنها میگذرد. 
آناالتین نیاو اما انا کهسب فرهاتر دازی و اطاع دا و ففیق از اه سسه کیت فلاانر 
«قفی اجه خالدین فیها ما دامّت یاوان ‏ ات ها باتفا ورن تا ات مخت 


رال ما شا رکه در این جمله ثبز همه آن معانی محتمل است بجر آنجه در آنجا گفته شده که برخی از اشقیاء ممکن است از 
دوزخ بیرون آمده و نجات پیدا کنند» زیرا همه مسلمانان اتفاق و اجماع کرده اند بر اينکه هر کس مستحق واب شد داخل 


بهشت میشود و پس از ورود ببهشت هرگز بیرون نخواهد رفت. 
«عطاء عْر مجْدُوذ» عطائی پایان ناپذیر و تمام نشدنی. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۳۴ 

سوره هود (۱۱): آبات ۱۰۹ تا ۱۱۲... ص: ۱۳۴ 

اشاره 


1 ۰) و لَقَد آتینا 
یی الکتاب قاخثلف فیه و لز لا کل بت ین ریک لقضی بهع و ام م آفی شک یله ریب ( ۷۰ و اد کالما هم 


مهم 4 ما یعون یز (۱۱۱) لسغ کما یوت و من تاب مععک و لا واه بما تَعلون بصیژ (۱۱۷) 
ترجمه ... ص: ۱۳۴ 
پس تو (ای محمد) در بطلان آنچه اینان (بجز خدا) می پرستند در تردید مباش که اینان جز آنچه را پدرانشان از پیش می 


پرستیده اند پرستش نمی کنند» و ما نصیب (و کیفر) آنها را محققاً بی کم و کاست خواهیم داد (۱۰۹) و براستی که ما بموسی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


کتاب- دادیم ولی در آن اختلاف کردند و اگر گفتار پرورد گارت از پیش نگذشته بود ( که عذابشان را بتأخیر اندازد) میان 
اشان اوه برد(« فتار صلات:سشدنت) قرابتاق درایه ان (رصل و ها وردنلاق سخت افترند (قا ۱ و شا 


سر 
پرورد کار تو سزای 


ترجمه فچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۱۳۵ 


کردار همه شان را بطور کامل میدهد که او بآ نچه میکنند آ گاه است (۱۱۱) پس (ای محمد) چنانچه مأمور هستی پایدار باش» 


و نیز هر که با تو بسوی خدا باز گشته و دچار سر کشی نشوید که او بدانچه میکنید بینا است (۱۱۲) 

شرح لغات ... ص: ۱۳۵ 

مریه: - بکسر میم و ضم آن-: شک و تردید. 

نصیب: حظ و بهره. 

استقامت: پایداری در یک جهت و منحرف نشدن بچپ و راست. 

طغیان: تجاوز از حذ و انحراف بسوی فساد و تباهی. 

تفسیر ... ص: ۱۳۵ 

«قلا تک فی یه ما یبد هلا 

تردید نداشته باش که آنچه را اینان بجز خدا می پرستند باطل است و بدنبال اين پرستش با تش دوزخ دچار خواهند شد. 
ما یعون کما یبد وم من قبل؛ و اين پرستش غیر خدا جز از روی تقلید از پدران خودشان نیست. 


بو لموفومْ تصييهم یر منّوص» و ما سزای اعمال و عقابشان را بطور کامل میدهیم و چیزی را از آنچه استحقاق دارند کم 
نخواهیم کرد و با این جمله خدای سبحان آنها را از عفو خویش نومید و مأیوس کرده است؛ و ابن زید گفته: یعنی ما پس از 
اینکه مطابق حکم و فرمان خویش بهره نیک آنها را در دنیا بطور کامل خواهیم داد در قيامت نیز بمقدار استحقاقی که دارند 


عقابشان خواهیم کت 
بلق آتینا موی الکتاب» ما بموسی کتاب- یعنی توراه- دادیم. 


«فاختلف فیه» پس قوم او در آن اختلاف کردند یعنی در درستی و صحت آن کتابی که بر وی نازل شده بود. اختلادف 
کردند» و منظور دلداری پیغمبر- صلی الله علیه و آله- است که اگر قوم تو قرآن را انکار کرده و تو را تکذیب میکنند قوم 


موسی نیز با وی چنین کردند و تو محزون و غمناک مباش. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
ولا له اس تیا گر شوه انعر گدفته ادحات شا که کر یشان 
ترجمه مجمح البیان ینم تفسیر الق رآن» ج ۲ ی ۱۳۳ 


را روی مصلحت تا روز 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
قیامت بتأخیر اندازد. 


قَضیَ َیهُْه در واب و عقاب هر کس شتاب میکرد. و برخی گفته اند: یعنی کار مومنان و کافران را بتمامی یکسره میکرد و 
مومنان را نجات داده و کافران را هلاک و نابود میکرد. 


بو هم لفی ش شک مه مُریب» یعنی کافران در وعده و وعید خدا در ث شک و تردید سخت هستند. و برخی گفته اند: یعنی قوم 
موسی در مورد نبوت آن حضرت در شک و تردید بودند. 


م هم 


بو اد کلا» و محققأً همه منکران و مخالفان» و برخحی گفته اند: یعنی تمامی هر دو دسته از تصدیق کنند گان و تکذیب 
کننك کان ب 


ما وم رک أَغمالْهُمْ» یعنی پرورد گار تو جزای اعمال آنها را بطور کامل میدهد» اگر خیر است جزای خیر و اگر شر 
٩‏ ما تعملون تا که وی برانی شیک به اعال قها و سرا آقها قاتا است و نی بر او مکقی و ترشته تست 
شیم کما آموت» ای محمد بر موعظه و بیم دادن و تمسکك بطاعت حق و امر و دعوت بدان پایدار باش. و استقامت: همان 


ادای مأموریت و رساندن آن و جل وگیری از منهیات الهی است چنانچه در قرآن مأمور بدان شده بود. 


من تا مَعکک» ابن عباس گفته: بعنی کسانی هم که به پیروی از تو از شرکک و بت پرستی باز گشته اند بابد استقامت ورزند 
و پایداری کنند چنانچه مأمور هستند» و دیگری گفته: یعنی کسی که بسوی خدا و پیغمبرش باز گشته و متوجه شده باید 
استقامت ورزد» یعنی مومنان نیز باید پایداری کنند» و قول دیگر آن است که: تو باید نسبت بادای رسالت استقامت ورزی و 


مومنان نیز در مورد 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۲۳۵۳ ۱ 


قبول و پذیرش آن استقامت داشته باشند. 


«و لا- تَطعّْا» یعنی با کم و زیاد کردن آن از امر و فرمان خدا تجاوز نکنید که از حد استقامت خارج شوید و جبائی گفته: 


یعنی نعمت و آسایش شما را بطغیان وادار 
نکند که از حد استقامت خارج گردید. و معنای سوم آنست که گفته اند: یعنی نافرمانی و مخالفت با خدا نکنید. 


ابا کار هن کهی ای ندید اعمال شا داز اس مهف بر وف پوشیده نماند. و واحدی بسند خود از عمر بن 
خطاب روایت کرده که رسول خدا- صلی الله علیه و آله- فرمود: اگر آن قدر نماز بخوانید که پشتتان خم شود و روزه 


بگیرید تا چون ستونها (بیجان) گردید» اما (در عوض) دو تا نزد شما محبوبتر از یکی باشد بحد استقامت نرسیده اید (4۱. 


و ابن عباس گفته: هیچ آیه ای بر رسول خدا- صلی اللّه علیه و آله- نازل نشده که سخت تر و پر مشقت تر از این آیه باشدء و 


از همین رو بود که وقتی اصحاب از آن حضرت پرسیدند: چه زود پیری در شما ار کرده؟ در جواب آنها فرمود: 
«شتبتنی هود و الواقعه» 

- سوره هود و واقعه پیرم کرد- 

نظم و ارتباط این آبات ... ص: ۱۳۷ 


اما ارتباط آیه اولی بما قبل از اینجهت است که خحدای سبحان داستان امتهای گذشته و نابودی آنها را بخاطر کفرشان بیان 
فرمود» دنبال آن در این آیات بطلان عقبده و رفتارشان را ذکر کرده و ضمناً بیان داشته که سزای اعمالشان را بطور وافی و 
کامل بانها میدهد. 


و ابو مسلم گفته: ارتباط این آیه با آیات قبلی از اين نظر 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۱ 


است که چون در آیات قبلی جریان اختلاف امتها را از روی تکذیب نسبت به پیمبرانشان بیان داشته» در اینجا نیز بیان فرموده 
که اختلادف این مردم نیز مانند اختلاف آنها از روی کفر و عناد بوده نه از روی اجتهاد. و هم چنین ارتباط آیه دوم با آیات 
قبلی از این نظر است که در اینجا بیان فرماید: تکذیب این مردم کافر بدانچه بر تو نازل شده مانند تکذیب قوم موسی است 


بدانچه بر وی نازل کردیم 


(ات اش | ری اس وگن کا سا مر اه فک باه اهاز اسفتاه ام و ادف ایا سهو ۱ 
تس بر ان رت « ۱ بداد رای و زب هدور 


است. یعنی شخص مسلمان و مزمن بدستورات الهی باید مطیم و فرمانبردار باشد و هر چه را بدو دستور داده اند بپذیرد. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۱۳۸ 

سوره هود (۱۱): آیات ۱۱۳ تا ۱۱۷ ... ص: ۱۳۸ 

اشاره 

و لا توا ای این وا کمتکم لا و سا لکم بن ود له می لیا الق زو (۱۳) و آقم الا طرفی هار و 
فا ین الیل نات ناناب ذلک ذکری للذاکرین (۱۱۴) و اضبز فان ال ایض یم جر امین (۱۱۵ لل لا 


کان من اون من یلک آولوا به 11 ون عن الَْساد فی اْْض لا لك من آنجینا منهع و انبم لین توا ما روا فه و 
کا مین (۱۱۶) و ما کاق تک فیک یلم لها تضیوق (۱۱۷) 


ترجمه ... ص: ۱۳۸ 


و (از روی دوستی و همبستگی) بمردمی که ستم کرده اند متمایل نشوید که بعذاب دوزخ گرفتار میشوید و بجز خدا یاوری 
(برای دفع عذاب) ندارید و هرگز یاری نخواهید شد (۱۱۳) و بپادار نماز را در دو طرف روز و پاسی از شب که براستی 


کارهای نیک بدیها را از بین میبرد و این اندرزی است برای اندرز گیران (۱۱۴) و صبر کن که خدا 


پاداش نیک وکاران را ضایع نمی کند (۱۱۵) پس چرا در میان بازماند گان مردمان گذشته بجز افراد کمی از آنها که نجاتشان 
دادیم افرادی نبودند که از فساد و (تباهی) در روی زمین جلوگیری کنند و کسانی که ستم کردند پیروی از لذتهایی کردند 
که بدانها سر گرم و معتاد شده و مردمی بد کار و مجرم بودند (۱۱۶) و پرورد گار تو چنان نیست که مردم دهکده ها را از روی 


ستم نابود کند در صورتی که 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳ 


اهل آنها صلح جو (و اصلاحگر) باشند (۱۱۷). 
شرح لغات ... ص: ۱۳۹ 
رکون: اعتماد و سکون نفس نسبت بچیزی از روی علاقه بدان. 


بقیه: باقیمانده چیزی و اگر گفتند «در فلان کس بقیه ای هست» یعنی فضلی هست. و این جمله در مورد مدح و ستایش بکار 


رود. 

اثرفوا: یعنی عادت به رفاه و آسایش و خوشی کرده اند چون «ترفه» بمعنای عادت کردن بنعمت است. 

تفسیر ... ص: ۱۳۹ 

خدای سبحان در این جا مردم را از مداهنه در دین و دورویی و تمایل بسوی ستمگران باز داشته و چنین گوید: 


بو لا توکنوا ٍلی الذین ظلمُواء ابن عباس گفته: در هیچ امری از امور دین خود وی قشر کنخ .ای شوی واسی و بت 
زید گفته اند: یعنی با ستمکاران چاپلوسی نکنید» و از قاضی نقل شده که گفته است: رکون بسوی ظالمین که در اين آیه از 
آن نهی شده آن است که کسی در ستم و ظلم آنها شرکت کند و از کار آنها اظهار رضایت نماید یا اظهار دوستی و محبت 
بهمین معنی از ائمه اطهار علیهم السلام روایت شده که فرموده اند 

«رکون با ظالمان» 

بمعنای دوستی و خیر خواهی و فرمانبرداری آنها است. 

«فتمشّکم الا و ما کم من دون الله من أَولیاء» یعنی دچار عذاب دوزخ خواهید 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ی ۱۳۹۰ 


شد. و بجز خدا یاوری ندارید که عذاب را از شما دور سازد. 
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۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ 


لا تن ژون» و در دنیا نیز بر دشمنان خود یاری نشوید. یعنی بر آنها پیروز نشوید زیرا نصرت و یاری خدا هم نوعی واب و 


پاداش است که مخصوص فرمانبرداران و اهل طاعت است. 


بو آقم السّلاة» و نماز را بپادار یعنی رکوع و سجده و سایر واجبات و افعال آن را بطور کامل انجام ده. و بعضی گفته اند: یعنی 


در حال استوای قامت آن را انجام ده و دیگری گفته. یعنی پیوسته انجام ده. 
«طرفی الّهار و رف من اللیل» از ان عباس و ابن زید نقل شده که گفته اند: 


منظور از «دو طرف روز در آبه شریفه نماز صبح و مغرب است. و منظور از «پاسی از شب» نماز عشاء است و «زلف» که در 
آیه است اولین ساعات شب است. و بدنبال این معنی گفته اند: و اینکه خداوند نماز ظهر و عصر را بیان نکرد بخاطر یکی از 
دو جهت بوده: یا برای اینکه مطلب آشکار و ظاهر بوده و احتیاجی بذ کر نداشته که آن دو نمازهای روزانه است. و این مانند 
آنست که فرموده باشد: نماز را در دو طرف روز بخوان با آن نمازی که معروف و معلوم است که در روز باید بخوانی. و با 
برای آن بوده است که این دو نماز در ضمن یکی از دو طرف که طرف آخر روز باشد ذکر شده است. زیرا زمان نماز ظهر و 
عصر بعد از زوال است و از اینرو بآخر روز نزدیکترند؛ و خدای سبحان در آیه دیگر فرمود: «أقم السَلاء لد وک امس الی 


عْسّق الیل ۰۱ و منظور از «دلوک شمس» همان زوال خورشید است ... و این 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۲۳۵۳۷ 


معنایی است که از امام باقر علیه السلام نیز روایت شده. و جمعی دیگر چون زجاج و حسن گفته اند: نماز دو طرف روز همان 
نماز صبح و ظهر و عصر است و نماز در پاسی از شب همان نماز مغرب و عشاء است. و اینان گفته اند: طرف چیز باید جزء 
آن باشد و معلوم است که نماز مغرب جزء روز نیست. و حسن بهمین مضمون حدیثی نیز از رسول خدا- صلی الله علیه و آله 


روایت کرده است که آن حضرت فرمود: نماز در «زلف اللیل» نماز مغرب و عشاء است. 


(۱)- سوره اسراء آبه ۷/۸ 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص۱۳۱ 
و قول دیگر آنست که منظور از دو طرف روز نماز صبح و عصر است. 


ی التر نات یبن السَیْاتِ» خوبیها بدیها را میبرد. ابن عباس و بیشتر از مفسران گفته اند: یعنی نمازهای پنجگانه موجب 
پاک شدن گنامانی است که در ساعات ما بین آنها از انسان سر میزند. چون از نظر ادیی «الف» و «لام» در «الحسنات» الف و 
لام تعریف است و به «صلاه» باز میگردد. و واحدی بسند خود از ابی عثمان روایت کرده که گفت: من همراه سلمان در زیر 
درختی بودیم و سلمان شاخه خشکی از آن درخت کند و حرکتش داد تا بر گهای آن ریخت» آن گاه گفت: ای آبا عثمان از 
من نمی پرسی چرا این کار را کردم؟ علتش را پرسیدم؟ سلمان در جواب گفت: هنگامی من با رسول خدا- صلی ال علیه و 


آله- زیر درختی بودم و آن حضرت هم چنین شاخه خشکی را از درخت کند و تکان داد تا بر گهایش ریخت سپس 
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و آله- در جواب من فرمود: هنگامی که شخص مسمان وضوی خود را بخوبی گرفت و نماز های پنجگانه را بجای آورد 
گناهانش بریزد چنانچه اين ب رگها بروی زمین ریخت. 
- این کلام را گفت- و سپس این آیه را قرائت فرمود. 
و بسند خود از ابی امامه روایت کرده که گفت: با رسول خدا- صلی الله علیه و آله- در مسجد نشسته بودیم که مردی بنزد 
آن حضرت آمده گفت: ای رسول خدا من گناهی کرده ام حدٌ آن را بر من جاری فرما! حضرت فرمود: آیا نماز را با ما 


میخوانی؟ 
گفت: آری ای رسول خدا؛ فرمود: خدا حدّ تو را- با فرمود گناهت را- آمرزید. 


و بسند دیگر از علی علیه السلام روایت کرده که فرمود: با رسول خدا- صلی الّه علیه و آله- در مسجد بانتظار نماز نشسته 
بودیم که مردی از جا برخاست و عرضکرد: 


ای رسول خدا! گناهی از من سرزده؟ حضرت توجهی بسخن او نفرمود تا نماز بر پا شد و پس از نماز دوباره آن مرد برخاسته 


ارگ رف ککر از کرو رل کت ی که و هد فرموی آ باق ما زیامت آنتی وضو را گر 


‌ 


نگرفتی؟ عرض کرد: چرا فرمود: همین کفاره گناه تو است. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۱۳۲ 


و علمای بزرگوار ما از ابراهیم کرخی روایت کرده اند که گفت: در خدمت امام 
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صادق علیه السلام بودم که مردی از اهل مدینه بنزد آن حضرت آمد. امام علیه السلام بدو فرمود: از کجا آمده ای؟ و سپس 
ادامه داد و فرمود: می گویی از اینجا و آنجا آمده ام در صورتی که هدف تو در اين راه نه طلب معاش بوده و نه کاری برای 
آخرتت کرده ای» بنگر تا روز و شبت را بچه چیز سپری میکنی! و بدان که فرشته کریمی موکل بر تو است که هر چه انجام 
دهی همه را ثبت میکند و به اسرار درونیت که از مردم پنهان میداری آگاه و مطلع است. پس شرم داشته باش و هیچ گناهی را 
کوچک مشمار که روزی موجب اراحتیت گردد» و هیچ عمل خوبی را- هر چه هم در نزد تو کوچکک باشد و در چشمت 
اندک آید- حقیر و بیمقدار مشمار که روزی تو را خوشحال کند (و بکارت آید). و بدان که در عاقبت چیزی زیانبخش تر از 
گناه نیست چنانچه از نظر ندامت و پشیمانی هم چیزی زودتر از گناه و خطا پشیمانی نیاورد» و برای تدارکک آن نیز چیزی بهتر 
و سریع تر از کار نیک و حسنات نیست براستی که کار نیکک گناه بزرگ را تدارک کند. گناهی قدیمی که از نظر گناهکار 
فراموش شده باشد» و پس از اينکه ثبت شده آن را محو و نابود سازد چنانچه خدای سبحان فرمود: « لت نات هن 
نات ذلک ذکری لد کری». 


و از ابی حمزه ثمالی روایت کرده اند که گفت: از یکی از دو امام بزرگوار حضرت باقر و صادق علیه السلام شنیدم که 


میفرمود: هنگامی علی علیه السلام رو بمردم کرد و فرمود: چه آیه ای نزد شما 
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فز فر آن اسدوار کننده تر از آنات دیگر است؟ 


یکی گفت: این آیه «ٍن الله لا- عفد ان 2 ک به ۰ () فرمود: تب‌گو. اشنت ولی این آبه تیست: دیگری گفت: این آیه «مَنْ 


۰ فرمود: این هم نیکو است اما این آیه هم نیست. سومی گفت: آیه «قلْ با عبادی ای آشرفوا علی أفتَهم لا تنطوا من 


رَخمه الله ۰ ۳ فرمود: آن هم تب‌گه نگ ولی آن نیست. چهارمی 


(۱)-سوره تساء آبه ۱۱۶ 

۲-سوره تساء آبه ۱۱۰. 

(۳-سوره زمر آیه ۵۳. [.....] 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲( 


گفت: «و الذینَ |ٍذا قعلوا فاحَه أو ظلموا مهم ...۰ «۱» فرمود: نیکو است ولی آن هم نیست. در اینجا مردم ساکت شدند و 


دیگر چیزی نگفتند. حضرت رو بدانها کرده فرمود: چرا پاسخ نمیگوئید ای مسلمانان! گفتند: بخدا دیگر چیزی نمیدانیم. 


فرمود: شنیدم از حبیب خود رسول خدا- صلی الله علیه و آله- که فرمود: امیدوار کننده ترین آیه های قرآن این آیه است که 
فرماید: بو آقم الصّلاء طرقی الهار و فا مق الیل لحم نات یمین لیات ...» تا بآخر آیه آن گاه فرمود: یا علی بحق آن 
خازای هس بنبوت مبعوث داشته هر کدامیکک از شما برای وضوء (نماز) برخیزد گناهانش فرو ریزد و چون بدر گاه خدا رود 
و با دل بخدا متوجه گردد (و نماز بپا دارد) چیزی از گناهان وی بجای نماند و پس از نماز مانند روزی گردد که از مادر 


متولد شده و اگر دوباره ميان دو نماز گناهی از وی سر زند هم چنان با نماز دوم گناهانش بریزد و بهمین 
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ترتیب تا نماز پنجم. سپس فرمود: یا علی نمازهای پنجگانه برای امت من همانند نهر آبی است که بر در خانه شماها جریان 
داشته باشد پس گمان شماها چگونه است درباره کسی که در بدنش چرکی باشد و روزی پنج بار در چنین نهری خود را 


شستشو دهد آیا باز هم چرکی باقی بماند؟ و بخدا س و گند نمازهای پنجگانه برای (تطهیر گناهان) امت من اینگونه است. 


و برخی گفته اند؛ معنای «ان الم نات هن التکثات» آن است که بکارهای نیک ادامه دهد و پبوسته انجام دهد 
برخی ِ نات بدهئن السْتنا هر بکارهای ن و پیو جام 

قدریسا او را بتر کف گناهان وادارد و دیگر کناهی از وق سر کزنده و مل آنست که گناهان رااز نین ببرد. 

تیاضر از نت0 فوبه ات که کاهان با باکت کل هقاب آن را اد سرت زیرا اظاایقی تست هو اینگه 
۱ نو و عفا را از بین ببرد» زیر قفی نب رای 

ته زیت تقو ععنب کرد 

«ذلک ذ کری لِلذاکرین» یعنی در این جمله که فرمود: «حسنات گناهان را از بین میبرد» تذ کر و پندی است برای پند گیران و 


.که درکن ان کننك. 


بو اضبز فان ال لا یْضیعْ آنر الْمخسیین» ابن عباس گفته: یعنی بنماز پایداری و 


(۱)- سوره آل عمران آبه ۳۵ 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۱۴۴ 


صبر کن که خدا پاداش نما زگزاران را ضایع نگرداند. و معنای دیگری که گفته اند آنست: که ای محمد در برابر آزار مردم و 
تکذیب آنان صبر کن و در مورد قیام بواجبات و خودداری از محرمات خود دار و بردبار باش که خدا پاداش نیک وکاران را در 


مورد کار نیکشان از بین نبرد و کاملترین ثوابها را بایشان عطا کند. 
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«فلوٌ 
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لا کات من لقن من قَیلکم ولو بقّه» چرا نبودند و چرا نباید باشند بعنی در میان مردم گذشته پیش از شما باقیماند گانی 


نبودند که: 


هه شاه یداد هافر ای کر یه اوه سای کشا بای کیال 
عقلی که در ایشان بود و پیمبرانی که برای ایشان فرستاده شد و حجتهایی که بر ایشان اقامه شد میبایستی مردمی با این وصف 
باشند! و این جمله از روی شگفت و توبیخ و سرزنش برای چنین مردمی صدور یافته که مانند قوم عاد و ثمود و مردم پیشین 
دیگری که قرآن خبر از نابودیشان داده است هنوز دست از فساد کاری در زمین بر نداشته اند. بعنی شگفت است از اینمردم 
که چگونه در میانشان باقیماندگی نیستند که امر بمعروف و نهی از منکر کنند. و چسان بسوی کفر گرد آمده اند با آنکه 
مشاهده کردند که چگونه خداوند بکیفر گناهان و کفرشان بانواع عذابها و عقوبتها دچارشان کرد؟ و برخحی گفته اند: معنای 


«ولوا بَقیّه؛ بعنی صاحبان دین و خبر و خوبی» و دیگری گفته: یعنی مردمانی که اهل تمیز و طاعت باشند. 


اقلا من آنجینا مِنَهُْ» یعنی مگر کمی از آنها که از فساد جلوگیری مینمودند و آنها پیمبران و مردمان صالحی بودند که به 
انیاء الهی ایمان آوردند. و ما آنها را از عذابی که قومشان را فرا گرفت نجات دادیم. 


بو ان لین لوا ما نوا فیه؛ و مشرکان از خوشی و نعمتهایی که در آنها عادت کرده بودند پیروی کرده و لذتهای دنیایی 


را بر نعمتهای آخرت ترجیح دادند و خوشیهای دنیا 
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آنان را از اطاعت حقتعالی سر گرم ساخت. 


«و کانوا مُجرمین) و این مردمان خوشگذران و پیرو لذات مردمانی بودند که بجرم و پزهکاری (عادت کرده و) در انجام آن 


پافشاری داشتند. 


و این آیه دلیل بر وجوب امر بمعروف و نهی از منکر است. زیرا خدای سبحان مردمی را که از فساد جل و گیری نمیکردند 
مذمت فرموده و دنبال آن خبر داده است که افراد کمی از آنها را بخاطر نهی از منکر نجات داده و گوشزد فرموده که اگر 
دیگران نیز که اکثریت را تشکیل میدادند مانند همان افراد کم نهی از منکر مینمودند هرگز دچار هلاکت نمی شدند. 

بو ما کال ریک یلک القری بظلم و أهلهامَضلخوّ» در معنای این جمله چند وجه گفته اند: 

۱- پرورد گار تو چنان نیست که از روی ظلم و ستم مردم دهکده را نابود کند بلکه این مردم هستند که بخود ظلم میکنند و 
خداوند یکیفر همان ظلمی که بخود میکنند نابودشان میکند. 

۲- پرورد گار تو چنان نیست که مردم را بخاطر ظلم و ستم یک نفرشان مورد مواخذه و عذاب قرار دهد (و نابودشان کند) در 


عذابشان میکند. 


۳- ابن عباس گفته: یعنی خدای تعالی مردم کافر و مشرک را صرفاً بخاطر شرک و ستمی که از این راه بر خویشتن میکنند. اما 
در معاملات و داد و 
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و دیاز یز اتصافت رو اتود وها کی کل رو از و ‏ خآندمیان آللت‌ هی ال وان هک 
در معنای « لها مُضحَونَّ» فرمود: یعنی با یکدیگر از روی انصاف رفتار ميکنند. 


ارتباط این دو آیه با آبات قبلی ... ص: ۱۴۵ 
چون خدای سبحان در آیات قبلی داستان نابودی امتهای گذشته و ملتهای پیشین 
ترجمه مجمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ صو 2 ۱۳۶ 


را بیان فرمود در اینجا گوشزد میکند که آنها خودشان وسیله نابودی خویش را فراهم ساختند» و اگر در میانشان مردمان با 
ایمانی بودند که بکار صلاح و نیک فرمان میدادند و از فساد و تباهمی جلوگیری مینمودند رحمت ما از آنها قطع نمی شد و 


نابود نمی شدند. اما چون کفر در میانشان عمومیت پیدا کرد مستحق عذاب استیصال و نابودی گشتند. 


ب 


سوره هود (۱۱): آیات ۱۱۸ تا ۱۲۳ ... ص: ۱۴۷ 


اشاره 


2 


و لو شاه ریک تغل الا امه واخدع و لاس تزالون مفن (۱۸) الا - من رحم ریک و لذلک هم و مت کلمة 0 
لد جهن من اجه و لاس أجمعین (۱۱۹) و کلاتََص علیک من أباء ال ما نت به فواة ک و جاء ک فی هذه الک و 
مَرعظةٌ و ذ کری لمَومنی (۱۲۰) و قل للذیق لا یُومنُونْ اغملوا معلی مَکانتکم انا عاملون (۱۲۱) و اتظژوا َا مرو (۱۲۲) 


و له یب السّماوات ررض و یه یج ار کل فده و ت کل علیه و ما ریک بغافل عَمّا تلو (۱۲۳) 
ترجمه ... ص: ۱۴۷ 


و اگر پرورد گار تو میخواست همه مردم را یک امت میگردانید ولی پیوسته در حال اختلاف خواهند بود (۱۱۸) مگر آن 
کسانی که خدا بآنها رحم کند و برای همین آفربده شده اند (که مورد رحمت حق قرار گیرند) و حکم (و فرمان) 
پرورد گارت بر این رفته که جهنم را از کافران جن و انس پر کنم (۱۱۹) و ما همه داستانهای پیمبران را بر تو حکایت کنیم تا 
دلت را بدان (محکم و) استوار سازیم و در این ضمن, حق و موعظه و تذ کری برای ممنان نیز برای تو آمده است (۱۲۰) و 


بکسانی که ایمان نیاورده اند ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۴۸ 


بگو: شما بمقدار (قدرت و) توان خویش عمل کنید ما هم عمل ميکنيم (۱۲۱) و شما چشم براه (عذاب) باشید که ما نیز چشم 
براه (ثواب) هستیم (۱۲۲) و غیب آسمانها و زمین مخصوص خدا است و همه کارها بدو باز گردد. او را پرستش کن و بر وی 
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(۱۲۳ 
شرح لغات ... ص: ۱۴۸ 
قصص: خبر از داستانهای پی در پی. 
بان خبر بزرگک و عظیم الشآن. 
فژاد: قلب و دل. 


مکانت: راهی است که انسان قادر بر انجام عملی در آن راه باشد. و میگویند فلانی مکانتی در پیش ساطان دارد. یعنی قدر و 


مقامی دارد. 
تفسیر ۰ص ۱۴۸ 
بو لو شاء ریک تغل اللاس أمه واحدمه 


خدای سبحان با این جمله خبر از کمال قدرت خویش داده و میفرماید: اگر خدا میخواست همه را بر یک ملت و بر یک دین 
قرار میداد که همه مسلمان و صالح باشند یعنی آنها را ناچار پپذیرش اسلام میکرد؛ و علمی در دل آنها خلق میفرمود که اگر 
بدنبال غیر دین اسلام بروند از آن جلوگیری شوند ... اما این کار مخالف با تکلیف بود و هدف تکلیف را از بين میبرد» زیرا 
غرض از تکلیف استحقاق واب و پاداش است» و پذیرفتن دین از روی اجبار و ناچاری از استحقاق واب جلوگیری کند. و 
بهمین جهت خداوند چنین چیزی را نخواست و آنچه خواسته این است که مردم از روی اختیار ایمان آورده تا مستحق واب 
گردند و این معنایی است که قتاده گفته-. 


و ابو مسلم گوید: معنای آیه این است که اگر خدا میخواست همه را در بهشت از راه تفضل امت واحده قرار میداد و در آنجا 
جمع میکرد ولی بهترین درجات را برای آنها خواست و از اینرو مکلفشان کرد تا از راه عمل مستحق ثواب گردند. و دیگری 


گفته: یعنی اگر خدا میخواست اختلاف را از میانشان بر میداشت. 
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«و لا تزالون مُختلفینَ» ولی پبوسته اختلاف دارند» مجاهد و قتاده و عطا و 
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اعمش گفته اند: یعنی اختلاف در ادیان و مذاهب دارند» گروهی یهودی و دسته ای نصرانی و جمعی مجوسی و همچنین ... 
و در روایتی از حسن نقل شده که گفته است: بعنی در رزق و روزی و احوال مختلف هستند. و ابو مسلم گفته: یعنی در کفر 


از بکددیگر پیروی کردند و ندون تدیر و آنذیشه از گذشتگان خود تقلید نمودند. وی گوید: 


«اختلف بعضهم تیب | با «حلف» در مثال مزبور بیککك معنا است. چنانچه «قتل» و «اقتتل» در همین مثال از نظر معنی مساوی 


است. 


ال من رحم ریک مگر آن دسته از مردم با ایمانی که خدا بدانها رحم کرده که آنها اختلاف نمی کنند و بر حق اجتماع 
نمایند. یعنی مردم پیوسته پباطل اختلاف کنند مگر آن کسانی که خدا با انجام لطف در مورد ایشان بدانها رحم کرده و در اثر 


همان لطف ایمان آورده و مستحق واب گردند. 


بو لذلک هم در معنای این جمله اختلاف شده ابن عباس و مجاهد و ضحاک و قتاده گفته اند: یعنی برای رحمت ایشان 
را آفرید. و نزد ما نیز همین معنا صحیح است. و اشکالی که بر این قول شده این است که گفته اند: روی این معنی بایستی «و 
لتلک خلقهم» میفرمود. زیرا «رحمت» منث است؟ ولی اين اشکال بی مورد است زیرا «رحمت» مونث حقیقی نیست و معنای 
آن تفضل و انعام میباشد» چنانجه خدای سبحان در جای دیگر نیز فرموده «هذا رَخمه من ریی» ۰ و یا فرموده: «ن رَخمت ال 
قریت» «۲ و نظیر آن در اشعار شعرای عرب زیاد است. و حسن و عطا و مالک گفته اند: معنای آیه این است که «برای 
اختلاف 
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آنها را آفرید» و روی این معنی باید «لام» (در و لذلک) لام عاقبت باشد» یعنی خدای تعالی آنها را آفرید و میدانست که سر 
انجام کارشان باختلاف میکشد چنانچه در آن آیه دیگر که فرموده « لد درا لجَهنمْ ۳۰۰.۰ لام بهمین معنا است. 


و نمی توانیم لام را برای غرض بگیریم زیرا معنای آیه این میشود که خداوند مردم را 
9 ۳( ۳ 


(۱)- سوره کهف آیه ۹۸. 

۲- سوره اعراف آیه ۵۶. 

(۳- سوره اعراف آبه .۱۵۹٩‏ 
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برای اختلالف مذموم خلق فرموده و لازمه این حرف آنست که مردم در اين اختلاف مذموم و باطل مطیع حتی باشند زیرا 
حقیقت اطاعت آنست که بند گان خدا موافق امر و اراده او عملی را انجام دهند و اگر چنین شد دیگر مستحق عقابی نیستند. و 
برخحی گفته اند «ذلکک» اشاره است به اجتماع آنها بر ایمان یعنی برای اينکه آنها همگی ایمان آورده و یک امت باشند و 
شکی نیست که خداوند مردم را برای همین آفریده چنانچه در آن آیه دیگر فرمود: « ما حلَفْ الجنْ و لس ال لُِِون؛ 


.۱( 


و سید مرتضی (ره) فرموده: جمعی گفته اند: معنای آیه آن است که اگر خدا میخواست همه مردم را بتمامی ببهشت ببرد» و 
همگی در رسیدن بنعمتهای الهی بصورت یک امت شوند» اینکار را میکرد و میتوانست ...و این آیه را مانند آیه دیگر گرفته 
اند که میفر ماید: « لو شجثنا نا کل تفس هداهاه «۲ در اینکه منظور این است که اگر خدا میخواست همه را براه بهشت 


هدایت میکرد و روی این تأویل ممکن است لفظ «ذلک» اشاره بداخل کردن همگی در 
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بهشت باشد زیرا خدای تعالی همه را برای رفتن ببهشت و رسیدن بنعمتهای بهشتی آفریده است. 


کت که خی و و فا دا کی اش شا ند کانشن شاه ای نتفای که داده 
بود در خارج تحقق يافته و صدق بوده» و ابن عباس گفته: بعنی گفتار پرورد گارت واجب گردیده» و حسن گفته: یعنی حکم 


پرورد گار بر آن رفته و حکم فرموده است. 
«لمْلأن جهن من الجنه و الناس أجْمَعین» محققا جهنم را از جن و انس بسزای کفرشان پر خواهم کرد. 


بو کلا تََّصْ علیک من آنباء سل ما نت به فاد ک» همه داستانهای پیمبران را برای تو حکایت کنیم آنچه دلت را بدان نیرو 
دهیم و خیالت را آسوده گردانیم و استقامت و ثبات بیشتری در مورد بیم دادن مردم و پایداری و صبر در برابر آزار کافران 


قومت بتو عنایت کنیم. 


میات هو 
۲- سوره سجده آبه 5 
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«و جاء ک فی هذه الحَقّ» و حق در اینجا برای تو آمد. ابن عباس و حسن و مجاهد گفته اند: یعنی در این سوره و قتاده گفته: 


یعنی در این دنیا؛ و جبائی گفته: در این داستانها. و منظور از حق همان حقیقت و راستی وعده و وعید او است. و دیگری 
گفته: 


دید و معنای اينکه حق در این آیه ها یا در این سوره آمده آن نیست که در جای دیگر قرآن نیامده و آیه های دیگر حق 
نیست بلکه 
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لو موعظه ود کری للمزمین» ویندی رای تو آمد که مردمان عاهل را بدان بند دهی و از گناهان بازدازی:و ند کری .است که 


مومنان را متذ کر آخرت سازد. 


9 للذ اد ۳ ال ای اه اهر ال هنک ات وا ۳ اماشستَه» (۷۱ - هر چه 
را و ی کی تب ی اک ی ك کر ی ی 29 
میخواهید بکنید. 


یا عاملوٌ که ما نیز طبق آنچه خدا فرمان داده عمل میکنیم و تفسیر این آیه پیش از ابن نیز گذشت :۲. 


بو روا ان رون و شما منتظر عقابی باشید که خدا برای کفرتان وعده داده» که ما نیز منتظر ثوابی هستیم که پرورد گار 
ما برای ایمان ما وعده فرموده است. و ابن جریج گفته: یعنی شما منتظر وعده دروغی شیطان باشید که ما نیز منتظر وعده راست 


و ۰ ۰ ۳۹ ۰ ۲1 
پرورد کار خود در مورد نصرت و پیروزی بر شما هستیم. 


«و له یب السّماواتِ و الَأْرض یعنی علم آنچه در آسمان و زمین پنهان است برای خدا است و چیزی از وی پوشیده نیست- 
چنانچه ضحاک گفته- و دیگری گفته: 


یعنی خدا مالک چیزهایی است که در آسمان و زمین پنهان است. و ابن عباس گفته: 


خزینه های آسمان و زمین خاص خدا است. و در گفتار برخی از مشایخ که بدشمنی با شیعه معروف است مشاهده کردم که 
در تفسیر خود در ذیل اين آیه نسبت بشیعه ظلم کرده و گفته است: این آیه دلیل است بر اینکه علم غیب مخصوص خداوند 


است بر خلاف آنچه 


(۱)- سوره فصلت آبه ۴ 
۲- در دیل آبه ۳ 
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رافضیان عفیده دارند که امامان علم غیب دارند» 
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و تردیدی نیست که منظور او از رافضیان کسانی هستند که معتقد بامامت ائمه دوازده گانه هستند و میگویند: آن ذوات 
کتاب خود بر شیعه طعن زند و چیزهای قبیحی را بآنان نسبت دهد با اينکه من یکک نفر از علمای شیعه را سراغ ندارم که بجز 
خدای تعالی کسی را عالم بغیب بداند. زیرا علم غیب مخصوص آن خدایی است که بعلم ذاتی خود همه معلومات را میداند؛ 
و این از صفات قدیم خدای سبحان است که عالم بذات است و هیچیک از خلق او در این علم با وی شریک نیست. و کسی 


که چنین عقیده ای داشته باشد از ملت اسلام خارج و بیرون است. 


و اما آنچه از اخبار غیبیه که شیعه و سنی از امیر الممنین علیه السلام نقل کرده اند مانند اينکه از آمدن صاحب زنج خبر داد با 


«کآنی به یا احنف و قد سار بالجیش الذی لیس له غبار و لا لجب و لا قعقعه لجم و لا صهیل خیل یثیرون الارض بأقدامهم 


۱ و با جمله ای که درباره مروان فرمود: 
«اما ان له [مره کلعقه الکلب انفه و هو ابو الاکیش الاربعه و ستلقی الامه منه و من ولده یوماً احمره 


۲ 


(۱)- «ای احنف- لقب یکی از اصحاب آن حضرت است- گویا من او را می بينم که با لشگری خروج میکند که گرد و غبار 


و سر و صدا و هیاهو و صدای گام و آواز اسبان ندارند 
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با گامهای خود زمین را میکوبند همانند گامهای شتر مرغان ...»و این جمله قسمتی است از خطبه ۱۲۸ نهج البلاغه که سید 
رضی (ره) آن را نقل کرده و ابن ابی الحدید و دیگران آن را شرح کرده و داستان صاحب زنج را که در سال ۲۵۵ در بصره 
خروج کرد بتفصیل ذکر نموده اند که هر که خواهد بشروح نهج البلاغه و تاریخ مراجعه کند. و دنبال این خطبه نیز یکی از 
حاضران از علی علیه السلام میپرسد که گوبا با این خبرها از غیب خبر میدهی؟ و حضرت پاسخ او را داده و معنای علم غیب را 


در آنجا بیان فرموده است. 


()-و او را امارت و عکوشی است:(رستار کوفاه) مانند انکه سگ بتی غود را بلس و ار بر جهار بزر گ و رفس است:و 
حضرت است که سید رضی (ره) در خطبه ۷۴ نهج البلاغه نقل کرده است. 


و یاسخنان دیگری که در اين زمینه در مورد اخبار آینده از ائمه هدی علیهم السلام نقل شده مانند اينکه امام صادق علیه 
السلام در مجلسی که گروهی از علویان و عباسیان جمع شده بودند تا با محمد بن عبد اه بن حسن بیعت کنند بعبد الله بن 
حسن فرمود: «بخدا این خلافت نه بتو میرسد و نه بپسرانت ولی مال اینها است- و اشاره به بنی عباس فرمود- و این دو پسرت 


هر دو کشته خواهند شد. آن گاه 
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برخاسته و بدست عبد العزیز- بن عمران زهری تکیه کرد و بدو فرمود: آنکه ردای زرد بر دوش داشت- یعنی ابا جعفر منصور 
را- دیدی؟ عبد العزیز گفت: آری» فرمود: ما بخدا س و گند چنین میدانیم که وی او را (یعنی عبد الله بن حسن را) میکشد» و 
همین طور هم شد «۱). 

و یا گفتار امام هشتم علیه السلام که فرمود: مبارکك است قبری که در طوس است و دو قبری که در بغداد خواهد بود؛ 
بدانحضرت عرض شد: یکی را دانستیم اما آن دیگری کدام است؟ فرمود: بزودی خواهید دانست سپس فرمود: قبر من و قبر 


هارون مانند این دو انگشت من بهم چسبیده است «0۲. 


و یا گفتار دیگر آن حضرت در آن داستان مشهور که مشتی خرما به آبی حبیب نباجی داد و دنبالش بدو فرمود: «اگر رسول 
خدا- صلی الله علیه و آله- بیش از اینمقدار بتو داده بود ما هم میدادیم» «۸۳. 


و یا در حدیث علی بن احمد و شاء است که چون از کوفه بمرو آمد حضرت رضا علیه السلام بدو فرمود: همراه تو جامه ای 


است در فلان صندوق که دخترت آن را بتو 


(۱)- آنچه ملف (ره) نقل فرموده قسمتی است از حدیث مفصلی که ابو الفرج در مقاتل نقل کرده و مرحوم مفید نیز در 
ارشاد از او روایت کرده است» و هر کس بخواهد بتمامی داستان اطلاع یابد بترجمه مقاتل الطالییین (ص ۲۴۱ به بعد)- که 


بخامه این حقیر انجام شده- مر اجعه 9 
()- قسمتی است از حدیثی که مرحوم صدوق در کتاب عیون اخبار الرضا علیه السلام ج ۲ ص ۲۲۵ نقل کرده است. 


(۳- حدیث مزبور را نیز صدوق 
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علیه الرحمه درج ۲عبون ص ۰ روایت کرده است. 
داد و گفت: با بول آن فیروژه ای برای من خریداری کن. «۱» و حدیث مزبور مشهور است. 


و تفاویت فک کون سار داز دشر کرام فا شتی‌شکن رها اس کار صض عسی لیم ات یا 
رسیده و پیغمبر اکرم را نیز خدای تعالی بر آن اخبار مطلع ساخته است» و از اینرو نباید گفت کسی که این خبرها را از ایشان 
نقل و روایت میکند اعتقاد بعلم غیب آنها دارد» و آیا چنین نسبت ناروایی جز بعنوان تکفیر و گمراه خواندن شیعه است» و 
کسی که اطلاعی از مذاهب داشته باشد حاضر نیست چنین نسبتی بشیعه امامیه بدهد و خدا میان ایشان و او حکم خواهد کرد 


از کشت هه برغ آی اسگ: 


بو یه برجم الم له باز گشت همه کارها در قيامت بحکم و فرمان او است» چون در دنیا دیگران نیز گاهی امر و نهی هایی 


و سود و زیانی دارند» اما در آن روز همه مخصوص بخدا است. 


«هاع ده و و کل علیهه بعتی کسی که فرمانروایی آسمان و زمین نخاص او است و همه کارها بدو باز گردد شایسته پرستش 


است و سزاوار است که بد رگاه وی روی ذلت و خواری آرند و باو توکل و اعتماد کنند. 


«و ما ریک بغافل عمّا تَغمَلونَ» و پرورد گار تو از اعمال بند گان خود غافل نیست و هر کس را روی استحقاقی که از نظر واب 


و عقاب دارد جز او پاداش خواهد داد و از اینرو ای محمد رو گرداندن این مردم و اعراض ایشان از پذیرش 
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دستورات الهی تو را غمگین و محزون نسازد. و از کعب الاخبار نقل شده که گفته است: خاتمه تورات سوره هود (با داستان 


هود) بوده است. 


(0۱- حدیث فوق را مولف (ره) در اعلام الوری ص ۳۰٩‏ نقل کرده و کتاب مزبور اخیراً بقلم دوست ارجمند و دانشمند 
گرامی آقای عزیز الله عطاردی وفقه الله ترجمه شده است. و ابن شهر آشوب نیز. در ج ۴ مناقب از کتابهای عامه آن را از 
حسن بن علی و شاء نقل کرده است. [ ..۰] 

سوره توسف ۰ص ۱۵۵ 


اشاره 


انم سوره شریفه در مکه نازل شده. ولی معدل از ابن عباس نقل کرده که گفته است: چهار آیه آن در مدینه نازل شده و ما 
بقی در مکه. و آن چهار آیه عبارت است از سه آیه اول سوره. و آیه چهارم یعنی آیه «لقَدُ ان فی یوس و اخوّته آبا 
للسَائلین» و شماره آبات 1 بدون هیچگونه اختلافی صد و بازده آبه شتا 


فضیلت این سوره ... ص: ۱۵۵ 


ابی بن کعب از پیغمبر - صلی الله علیه و آله- روایت کرده که فرمود: ببرد گانتان سوره یوسف را تعلیم کنید که هر مسلمانی 
این سوره را بخواند و بخاندان و برد گان خود آن را یاد بدهد خداوند سختیهای مرگ را بر وی آسان گرداند» و نیرویی بوی 


دهد که نسبت بهیچ مسلمانی حسد نبرد. 


و ابو بصیر از امام صادق علیه السلام روایت کرده که فرمود: کسی که در هر شب يا در هر روز سوره پوسف را بخواند روز 
قیامت خداوند او را بزیبایی و جمال یوسف- علیه السلام محشور فرماید. و از هراس آن روز در امان باشد و در میان بند گان 


شاسته خدا ممتاز باشد و نیز فرمود: این سوره در تورات نوشته شده است. 


و اسماعیل بن آبی زیاد از امام صادق علیه السلام از پدرانش از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت کرده که فرمود: 
زنان خود را در غرفه ها (و طبقات فوقانی ساختمان) جای ندهید. و نوشتن و سوره یوسف را بدانها تعلیم نکنید» بلکه 


2 ۰ ‌‌ 1 ۰ 
ریسند کی و سوره نور را تعلیمشان کنید. 
تفسیر این سوره: 


چون خدای سبحان سوره هود را بذ کر داستانهای پیمبران مرسل پایان داد این سوره را ببهترین داستان از همان داستانهای 
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پیمبران آغاز کرد و فرمود: 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۵۶ 
[سوره بوسف (۱۲): آبات | تا ۳ ... ص: ۱۵۶ 

اشاره 

بشم اه الرَخمن الرحیم 


ِ ِ‌ 
۴ ۹ 


لر تیک آیاث الکتاب الب (۱) ای را قوآن ریا لعلکم تَعقلون () تن تفص علیک أخسن افص بما وین ایک 
هذا لقن و لد کنت من قتله من الْخافلیق (۳) 


ترجمه ... ص: ۱۵۶ 


بنام خداوند بخشاینده مهربان الف» لام» راء. این است آیه های کتاب آشکار (۱) و براستی ما آن را قرآنی عربی نازل کردیم 
باشد که بفهمید (۲) ما بوسیله وحی این قرآن که بتو وحی میکنیم بهترین داستانها را برایت بیان میداريم؛ و اگر چه پیش از 
آن آ گاه بدان بودی (۳) 


تفسیر ... ص: ۱۵۶ 

معنای الف. لام» راء. (و بطور کلی حروف مقطعه اوائل سور) در اول سوره بقره گذشت. 

«تلک یات الکتاب» این است آیات کتاب ... و در اينکه لفظ «تلک» اشاره بچیست؟ وجوهی گفته اند: 
۱- اشاره بداستان آینده است. 

۲- اشاره به این سوره یعنی سوره یوسف است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲» ص: ۱۵۷ 

۲ قضی ان آیاتی که در تورات وعده آن بشما داده شده. 


لین ؛ بگفته مجاهد و قتاده: یعنی آشکار کننده حلال و حرام خدا و بیان کننده منظور و مراد خویش. 


أنرلناة؛ یعنی این قرآن را نازل کردیم» و زجاج گفته: یعنی این داستان یوسف را ... بجهت آنکه علمای بهود ببزرگان 


مشر کین کفتتا از محمد پپرسیان؛ 
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بچه علت خاندان یعقوب از شام بمصر آمدند؟ و داستان یوسف را از وی سوال کنید؟ 


2 


1۳1 عریّ» یعنی روی مجرای کلام عرب در گفتگوی خود آن را بزبان عرب نازل کردیم. و ابن عباس از رسول خدا- صلی 


الله علیه و آله- روایت کرده که فرمود: 


هرن رانت: وا بخاطر سه چیز دوست دارم: (۱) چون خودم عرب هستم (۲) چون قرآن عربی است (۳) چون زبان اهل بهشت 


۳ لعلکم تغقلون» شاید شما همه معانی قر آن را بدانید و هر چه در آن است یء بفهمید. و برخی گفته اند: یعنی تا بدانید که این 


قرآن 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱۳۵۳۷ ۸ 


از جانب خدا است. زیرا ما آن را بزبان عرب نازل کردیم ولی شما از آوردن مثل آن عاجزید. 


«تحنْ فص علیکک آخمن الق ص؛ زجاج گفته: یعنی ببهترین بیان آن را برای تو بیان ميکنیم (نه اينکه منظور بهترین داستانها 
باشد) چنانچه می گویید «صمت احسن الصیام» بهترین روزه ها را گرفتم یا «قمت احسن القیام؛ ببهترین وجهی ایستادم» که 


معنا همان میشود که ما ببهترین بیان و واضح ترین آنها برای تو داستان کردیم. 


(پما وین یک هذا لقن یعنی روی آنکه این قرآن را بر تو وحی کردیم و حرف «باء» در اینجا برای بیان «قصص؛ است؛ 
یعنی این داستانها بوحی قرآنی است. و برخی گفته اند: اينکه قرآن را «احسن القصص» نامیده بخاطر آن است که از نظر 
فصاحت لفظ و زیبایی معنی و شیرینی الفاظ و حسن ترتیب و یک شکل بودن فواصل در هر کدام بح نهایی است. و برخی 
گفته اند: در این قر آن داستانهای ملت های گذشته و احوال آینده و آنچه مورد احتیاج مردم است تا روز قيامت هر یک را با 


دلچسب ترین لفظ و بهترین نظم و ترتیب بیان داشته است. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۵۸ 


و برخی گفته اند: منظور از خی ال ص» همین داستان بوسف است که دارای فوائد و نکته ها و جریانهای شگفت انگیز 


شبارغ است که‌سای داسانها ین شست و امقداد آ نش نیش از سانر داستانها ات 


«و ان کنت من قیله من الغافلین» یعنی قبل از اينکه این قرآن را بتو وحی کنیم یا قبل از نزول آن بر تو از غافلان بودی یعنی 


چیزی از حکم آن را نمیدانستی» يا از داستان بوسف غافل 
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بودی. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۵۹ 
سوره بوسف (۱۲): آبات ۴ تا ۶ ... ص: ۱۵٩‏ 

اشاره 


اد قال بُوسف لأّبیه يا بت ای ریت آعد عشر کوکباً و الشُمس و القمر ربب لی ساجدی (۴) قال يا نی لا تفْصص وّیاک 
علی اخوتک فیکیدُوا لک کودا ان الْیطان للائسان عَدَو مبین (۵) و کذلک یتیک رک و بُعَلمک من تأویل الأحادیث و 
نت علیک و علی آل یَغَوب کما نها غلی ریک من قبل ابراهیم و !شحاق ان ریک لیم حکيم (۶) 


ترجمه ... ص: ۱۵٩‏ 


هنگامی که یوسف بیدرش گفت من يازده ستاره و خورشید و ماه را در خواب دیدم که مرا سجده میکردند (۴) (پدرش) 
گفت پسر جان خواب خود را برای برادرانت نقل مکن که نقشه ای برای تو میکشند و براستی شیطان دشمن آشکاری برای 
انسان است (۵) و اینچنین پرورد گارت تو را برگزیند و تأوبل داستانها (با خوابها) را بتو تعلیم دهد و نعمتش را بر تو و بر 
خاندان یعقوب تمام (و کامل) کند چنانچه پیش از این بر پدرانت ابراهیم و اسحاق کامل گردانید براستی که پرورد گار تو دانا 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج تا | 
شرح لغات ... ص: ۱۶۰ 


خیال میکند که آن را دیده است. 


تفسیر ... ص: ۱۶۰ 
از اینجا آغاز داستان بوسف است که فرمود: 


زد قال توش اه هکامی که پوس یدرقن رت کین عقوت همان باس راک الم است مس ده عالضی او از 


فرمود 


الکریم بن الکریم بن الکریم بن الکریم یوسف بن یعقوب بن اسحاق بن ابراهیم 
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«یا یت انی ری أحد عشر کوکبا و الشفس و القمر راهم لی ساجدین» ابن- عباس گفته: یوسف در شب جمعه که 
مصادف با شب قدر بود بازده ستاره در خواب دید که از آسمان فرود آمده و برای او سجده کردند و همچنین خورشید و ماه 
را دید که از آسمان بزیر آمده و برای او سجده کردند» و تعبیر خورشید و ماه: پدر و مادرش بودئد و ستار گان برادران بازده 


گانه اش. 
اه کت 4 تن سا پدرش بود» و ماه: خاله اش زیرا مادرش راحیل از دنیا رفته بود. 


و ابن عباس گفته: خورشید مادرش بود» و ماه پدرش. و وهب گفته: پوسف هفت ساله بود که در خواب دید بازده عصای 
دراز مانند داثره در زمين فرو رفته و عصای کوچکی بر آنها حمله کرد تا آنها را از جا کنده و بر آنها فاتق آمد» این خواب را 
که برای پدرش تعریف کرد پدر بوی گفت: زنهار که این خواب را برای برادرانت نقل نکنی. سپس در سن دوازده سالگی 


دوباره 
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در خواب دید یازده ستاره با ماه و خورشید برای او سجده کردند و چون آن خواب را برای پدر باز گفت یعقوب بوی گفت: 
ایزخ خواب را برای برادوانت مگو که برای لو نققه ای میکشند ...و این عباس و بشتر مقسران گفعه اندء عبان غواب پوس و 


رفتن پدر و برادرانش بمصر چهل سال طول 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج و ۱ 


اف یت کل هشتاد سال. و اینکه در اين آیه دو بار ذکر «رژیت» شده یکی در آغاز آیه «نّی 0 ۰ و دیگر 
بدنبال آن «رآیتهم» بخاطر طولانی شدن کلام است و تکرار آن بمنظور تأکید همان رژیای اولی است. و برخی گفته اند: 


منظور از رژیای نخست دیدن شخص آنها است و از رویای دوم دیدن سجده آنها. 


و اختلاف است که آیا معنی این سجده چه بوده؟ جمعی گفته اند: منظور همان سجده معروف و حقیقی است که برای احترام 
یوسف بخاک افتادند و سجده کردند نه از روی پرستش او. و جبائی گفته سجده در اینجا بمعنای خضوع است چنانچه شاعر 
گفته: «تری الاکم فیها سجداً للحوافر» ۱ ولی این معنی بر خلادف ظاهر لفظ است. و در خبر است که چون برادران خواب 
یوسف را شنیدند گفتند: باین مقدار که برادران برایش سجده کنند راضی نشده تا جایی که پدر و مادرش نیز برای وی سجده 
کرده ائد. 


«قال یاب لا تفص وّیاک علی اخوتک» تعلیاب اي سر فان مورا اد انم انب دار بگم 


«فیکیدوا لک کنداه بعتی بر گر ید میووزنته با نققهتابردی و هلا کت نو وا مکشتنه و انن سکن عقوت روی آنن 
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۰ ۳ 5 ی ح ‏ ۰ 1 ۰ 15 
خویش بیمناکك گشته و بر وی حسد میبرند و در صدد آزار و نابودی او بر میا یند. 


رای الم 9 اراس که-غاونت.و دمن شطان با اسان‌ظا افتهاه اه قفش اک فل ۱۱ 
ٍ لشیطا : مبین براستی وت و دسمیی لس 3 هر و 9 و مین ی را من 


انداخته و وادارشان میکند تا بتو صدمه ای بزنند. 


و سجده کنند. 
«جتیک رک» حسن گفته یعنی خدا تو را بنبوت بر گزیند» و دیگری گفته: 


یعنی زیبایی صورت و سیرت بتو داده است. 


(۱)- تیه ها را در آن صحرا میدیدی که برای اسبان سجده کنان بودند. 


یک من یل الحادیت؛ قتاده گفته: یعنی تعییر خواب را بتو تعلیم کند و اينکه از تعبیر خواب بتأویبل احادیث تعبیر 
فرموده برای آنست که در تعبیر خواب اوضاع و احوال مردم از روی خوابها معلوم گردد و معنای تأویل هم قرار گرفتن مآل 
کار مردم است طبق آنچه در خواب دیده اند. و ابن زید گفته: یوسف علیه السلام داناترین مردم بتعبیر خواب بوده است. و ابو 
مسلم در معنای آیه گفته است: یعنی بوسیله نبوت و وحی سر انجام کارها را بتو خبر دهد و این معجزه تو است که هر چیز را 
پیش از وقوع آن بدانی بدلیل آنکه امر تعلیم در آیه بخدا نسبت داده شده که خدا تو را تعلیم کند و تعلیم خدا جز از 
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راه وحی صورت نگیرد. و حسن و جبائی گفته اند: منظور احادیث و احوال پیمبران و ملتها است» یعنی کتابهای آسمانی و 


نشانه های توحیدی و احکام و شرایع و امور دینی. 


۳1 
رگ مور 


«و یم نعته علک» و نعمت خود را بوسیله نبوت بر تو تمام کند» زیرا نبوت بهترین و بالا-ترین نعمتهای دنیا است» و برخحی 
گفته اند: اتمام نعمت بآن است که خدا فرمان دوام آن را بدهد و از آلود گیها پاک سازد و از هر نقصی خالص گرداند و 
آنست که منظور از اتمام نعمت در آیه آن است که برادران را نیازمند تو گرداند تا پس از آن بدیها که بتو کردند تو در 


عوض بدانها انعام کنی. 


بو علی آل یَعْقَوب» و نسبت بخاندان یعقوب یعنی به برادرانت که آنها را بر اسلام ثابت قدم کند» و بوسیله مقام و منزلت تو 
آنها را شریف گرداند. و نبوت را در ایشان قرار دهد. و برخی گفته اند: یعنی بدست تو آنهارا از محنتها نجات بخشد و 
«کما مها علی أبوبُک من بل |پراهیع و |شحاق» چنانچه نعمت خود را بر ابراهیم تمام کرد به اينکه او را بمقام دوستی خود 
و نبوت و نجات از آتش نمرود مخصوص ساخت و بر اسحاق نعمت را تمام کرد به اينکه برای او فداء فرستاد و از ذبح 


نجاتش داد و این 


ب 


معنایی است که از عکرمه نقل شده. 
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بعقیده اینان ذبیح اسحاق نبوده و ذبیح همان اسماعیل است. 


دی ریک عَلِیمْ عکیمٌ» که همانا پرورد گار تو دانا است که چه کسی شایسته رسالت است» و حکیم است که چه کسی را برای 
رسالت انتخاب کند» و یا بگفته بعضی: دانا است به احوال خلق؛ و حکیم است در حکم خویش. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۶۴ 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۷ تا ۱۰ ... ص: ۱۶۴ 
اشاره 


شَذُ کات فی ُوشف و اخوّته آیا للشّائلین (۷) اذ قالوا آیوشف و آَخوء أَحَتْ الی آبینا ما و تن عضیه ان آبانا لفی ض لال 


ین (۸ اقا ُوشیف آو اطرخوه آزضا یل لکم وجه آپیکم و تکووا من بفیدء قوس صالحیل )٩(‏ قال قابل مهم لا تلو 
وش و دق اب الط بعش لام این .۱ 


ترجمه ... ص: ۱۶۴ 


براستی که در داستان بوسف و برادرانش برای پرسش کنند گان عبرتها است (۷) هنگامی که (برادران او) گفتند: پوسف و 
برادرش نزد پدر محبوبترند با اینکه ما گروهی نیرومند (يا پشتیبان یکدیگر) هستیم براستی که پدر ما در ضلالتی آشکار است 
(۸) بکشید یوسف را یا او را بسر زمینی بیندازید که توجه پدرتان را مخصوص (خود) کنید و پس از آن مردمی شایسته 
گردید (4) یکی از آنها گفت یوسف را نکشید و او را در ته چاه اندازید تا بعضی از رهگذران او را بر گیرند اگر کاری 
میکنید (۱۰) 


شرح لغات ... ص: ۱۶۴ 
عصبه: گروهی را گویند که از یکدیگر پشتیبانی و دفاع کنتا و گر وهی 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲۳ ص ۱۶۵ 


گویند که افرادشان ما بین ده تا پانزده نفر باشد و برخی گفته اند: از ده نفر تا چهل نفر باشند. و مانند لفظ «قوم» و «رهط) و 


«نفر» است که از لفظ خود واحدی ندارد. 


غبانهنخیزی است که جلوی حین وا از وجوه ری گر آن بگرة, 


جت: جاه. 
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سیاره: بمسافران گویند چون راه را طی کنند» و بعضی بمعنای رهگذران معنی کرده اند. 
التقاط: پیدا کردن و بر داشتن چیزی از راه. و لقّطه و لقیط نیز از همین باب است. 
تفسیر ... ص: ۱۶۵ 


«لْقَ کان فی وشف و اخوّته آ یات لسّائلی» یعنی در داستان یوسف و برادرانش عبرتها و شگفتیهایی است برای پرسش 
کنند گان از احوال ایشان, از آن جمله اينکه جمعی از فرزندان پیمبران الهی در صدد آزار و قتل برادر خود بر آمدند و از روی 
حسد و رشک بر وی حاضر شدند او را بچاه افکنند» ولی با اینحال هنگامی که خدای تعالی او را مسلط بر ایشان گردانید از 
آن همه آزاری که بدو کردند چشم پوشی و اغماض کرده و بلکه در عوض بآٌنها نیکی کرد و حتی حاضر نشد آنها را 
سرزنش کند. و راستی که چنین گذشت و اغماضی فوق جریان عادی و طبیعی است و برای کسی که در صدد فهمیدن منافع 


دین باشد عبرت و پند خوبی است. 
و دیکر اننکه پسن از غر شدتی گشایشی و یس از هر منت آسایشی است؛ 


ویگر آنگه ایم‌نووه دلل بر ضصت قوس سکس گرا ما مت« صلی الله‌ظلهو داش 
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زیرا آن حضرت کتابی نخوانده بود و نقل این داستان باین کیفیت جز از طریق وحی بآن حضرت صورت نگرفته است. و از 
اینرو این سوره مبا رکه گذشته از اينکه موجب بصیرت برای کسانی بود که از آن جناب درخواست نقل آن را کرده بودند 


معجزه ای است که گواه بر صدق گفتار او است. 


یعقوب دوازده پسر داشت که همگی از صلب او ولی از مادرهای مختلف بودند. و نام های آنها بقول بعضی: «روبیل» و او از 
همه بزرگتر بوده و دیگر: شمعون, و لاوی, و بهوداء و ریالون» و بشجر که مادر اينها «لیا, دختر لیان- و دختر خاله یعقوب- 
بود» «لیا» پس از چندی از دنیا رفت و بعقوب علیه السلام خواهر او «راحیل» را بزنی اختیار کرد و از وی یوسف و بنيامین - یا 
ابن يامین- بدنیا آمد» و دو کنیز داشت بنام های «زلفه» و «بلهه» که از آن دو نیز خداوند چهار پسر بدو عنایت فرمود بنامهای 


«دان» و «نفتالی» و «حاد» و «آشر). که رویهم دوازده پسر میشدند. 


اقا وش ار ان الی آبینا ماه برادران پیگدیگر گفتند: بوسف و برادرش- یعتی برادر پدر و مادریش بتیامین- 
نزد پدرمان یعقوب محبویتر از ما هستند. و این سخن بدانجهت بود که یعقوب علیه السلام یوسف را بسیار دوست میداشت. و 
او از نظر صورت از زیباترین مردم بوده برادران بر وی رشگ بردند» و چون آن خواب را دید حسدشان شدیدتر شد و برخی 
گفته اند: یعقوب علیه السلام بخاطر 
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خردسالی یوسف و بنيامین آن دو را بیشتر نوازش میکرد و بخود نزدیک میساخت. و همین معنی بر آنها گران بود. 


و ابو حمزه ثمالی از حضرت زین العابدین علیه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: رسم یعقوب این بود که هر روز 
گوسفندی را ذبح میکرد و مقداری از آن را صدقه میداد و ما بقی را بمصرف خوراک خود و خاندانش میرساند تا اينکه در 
شب جمعه ای شخص سائل و مومنی در حالی که روزه دار بود بدرخانه او آمد و غذایی از آنها خواست. و خاندان یعقوب با 
اینکه صدای او را شنیدند ولی گفته اش را باور نکرده و چیزی باو ندادند» سائل مزبور چون از اطعام آنها مأْیوس و ناامید 
گردید و تاریکی شب او را فرا گرفت گریست و از گرسنگی خویش بخدای تعالی شکایت برد و آن شب را گرسنه خوابید و 
فردای آن روز را نیز روزه گرفت» و از آن سو خاندان یعقوب در آن شب سیر خفتند و روز دیگر هم مقداری از غذای شب 


داشتند» و همین جریان سبب شد که خداوند یعقوب را بفراق یوسف مبتلا کند و بیعقوب وحی شد که آماده بلای من باش 


و بقضا و قدر من راضی باش, و در مصیبتها صبر کن. و بوسف در همانشب خواب مزبور را دید. و از اين عباس نیز نظیر همین 
مطلب نقل شده. 


وحن عض به؛ یعنی ما جماعتی هستیم که پشتیبان یکدیگر بوده و بهم کمک ميدهيم و منظورشان این بود که نفع ما برای 


پدرمان بیشتر از آنها است. و برخحی گفته اند: منظورشان 
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این بود که ما نیرومندیم و ميتوانیم نقشه ای برای از بین بردن یوسف بکشیم. 


آبانا فی ضّ لال مّین» براستی که پدر و مادر ضلالتی آشکار است؛ یعنی مراعات عدالت را در مورد محبت ماها نمی کند 


مها رامش کاس ورصی ردنت 

معنای این جمله اینست که پدر ما در مورد تربیت فرزند و تدبیر کارهای دنیا اشتباه میکند زیرا نیروی ما برای ادامه امور 
زند گی و تدبیر در کار مواشی و چهارپایان و سایر اموال او بیشتر است و با اینسال آن دو را بیش از ما دوست دارد ...و 
منظورشان از این جمله که گفتند: « ... پدر ما در ضلالت است» گمراهی در دین نبوده و گرنه افرادی کافر بوده اند و این 
خلاف اجماع است؛ زیرا اینمطلب مورد اتفاق است که همه آنها تابع دین پدر و پیرو آئين او بوده اند. و حدّ اعلای احترام و 
تعظیم را درباره وی مبذول میداشتند» و بهمین جهت بود که طالب جلب محبت و دوستی او بودند» و ضلالت نیز در اصل لغت 


و پشتر مفسران معتقدند که برادران بوسف همگی پیغمبر بوده اند و جمعی گفته اند: آنها پیغمبر نبوده اند و گرثه آن اعمال 
از آنها سر نمیزد. و مرحوم سید مرتضی فرموده است: دلیلی نداریم که آن برادران بوسف که آن کارها را انجام دادند پیغمبر 
بوده اند» و بعید نیست که اسباط یعقوب که بمنصب نبوت نائل شدند غیر از آن برادرانی بودند که نسبت بیوسف آن اعمال را 
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و آزارهایی که نسبت بیوسف انجام شد شرکت داشتن. 
و بلخی و جبائی گفته اند: ممکن است برادران پوسف در آن وقت بح بلوغ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۱۶۸ 


نرسیده بوده اند و مکلف نبودند» و از پسران نابالغ معمولا چنین اعمالی سر میزند که مورد سرزنش و ملامت قرار گرفته و 
بلکه گاهی مستحق کتک ميشوند. و گواه بر این قول جمله ای است که ب پس از این بپدر گفتند ۰ ... نرتع و نلعب» ۷۱۷ - ما 


میگردیم و بازی ميکنيم. 
و اين بابویه (ره) در کتاب النبوه بسند خود از حنان بن سدیر نقل کرده که گوید: 


به امام باقر علیه السلام عرضکردم: فرزندان یعقوب پیغمبر بودند؟ فرمود: نه» ولی اسباط و فرزندان پیغمبران الهی بودند و پیش 
از آنکه از دنیا بروند همه توبه کردند و از رفتار خویش متنبه شدند. و حسن گفته: مردانی بودند که بحتّ بلوغ رسیده و 


عملشان گناهی صغیره بود که از آنها سر زد. 


«فتلوا وش آو اطرخخوة آزضا» بیکدیگر گفتند: یوسف را بکشید يا بسرزمینی دور از چشم پدر بیفکنید که دسترسی بدو 


نداشته باشد» و برخی گفته اند: یعنی او را در جایی بیندازید که درند گان او را بخورند یا بوضع دیگری هلاک شود. 


فتعل تک وه ایک نا رج وتان از پرست قل شردو مخت وی شالس برآی شم گرود: پم تعتی | کر آو دا کید با دز 


سرزمینی دور افکندید از آن پس پدر متوجه شما خواهد شد و علاقه اش مخصوص شما خواهد گردید. 


کر و و تا ره پس از قتل یوسف و یا دوری وی توبه میکنید» بعنی پس از اينکه منظور خود 
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را عملی کردید و بهدف خود رسیدید از کرده خود توبه میکنید و در نتیجه مردمانی صالح و شایسته میشوید. و از این کلام 
معلوم میشود که کار خود را گناهی میدانستند که قابل توبه است. و این وجهی است که بیشتر مفسران گفته اند و حسن 
گفته: یعنی کار دنیای شما روبراه میشود و میانه شما با پدر 


(۱)- پوشیده نماند که قرائت مشهور در آیه ای که پس از اين خواهد آمد «یَرمْ و یلعبّ» - بیاء است- و منظور ملف (ره) یا 
معنای آن است که از آیه استفاده مشود چون منظورشان این بود که پوسف را همراه ما بفرست تا با ما گردش و بازی کند. و 
پا قرائتی است که از بسیاری نقل شده که «نرتع و نلعب» بنون خوانده اند. 


اصلاح میگردد. و روی قول آن دسته که گفته اند: آنها نابالغ بودند در اینجا این سال پیش ماً یبد که چگونه با اينکه نابالغ 
بودند این حرف را زدند و آیا این حرف دلیل بر بلوغ آنها نمی شود؟ آنان در جواب گفته اند: دانستن چنین مطلبی از افراد 


نابالغی که در دامن انبیاء الهی تربیت شده و از فرزندان ایشان بوده اند بعید نیست. 
و در اينکه گوینده این سخن کدامیکک از آنها بوده اند اختلاف است» وهب گفته: 
گوینده آن شمعون بود» و مقاتل گفته: رو بين بوده است. 


«قال قائل منم لا تَفتلوا وش ۰.۰ یکی از آن برادران گفت: او را در قعر چاه بیفکنید تا بعضی از رهگذران و مسافران او را 


بر داشته و بدیار دیگری ببرند. و گوینده این قول بگفته قتاده و ابن اسحاق: 
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روبین بوده که پسر خاله یوسف بود و نظرش درباره او بهتر از دیگران بود و بگفته اصم و زجاج: یهودا بود که از نظر سن و 
فضل و شخصیت برتر از دیگران بوده است؛ و مطابق روایتی که علی بن ابراهیم در تفسیر خود نقل کرده. گوینده این سخن: 
لاوی بوده. و درباره آن چاه نیز اختلاف است. قتاده گفته: چاه بیت المقدس بود و وهب گفته: چاه مزبور در سرزمین اردن 
بوده, و کعب گفته 


بین مدین و مصر قرار داشته» و مقاتل گفته: در سه فرسنگی منزل یعقوب بوده است. 


رن کم فاعلین» پم یعنی اگر میخواهید درباره پوسف کاری انجام دهید اینکار را بکنید نه اینکه مستقیما او را بکشید. و ابن 


غباشس گفته: نعتی اکر ترانتتی تضتیمی درباره پوس کارید چنین کنده و بهخسن گفتتد: آ با ممکن اس مومن مد ورزد؟ 
گفت: مگر داستان پسران یعقوب را فراموش کرده ای؟ 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۷۰ 

سوره بوسف (۱۲): آبات ۱۱ تا ۱۲ ... ص: ۱۷۰ 

اشاره 

قالوا با آبانا ما تکک لا ما غلی وش وا له ناصعوق (۸۱ أَرسله معنا دا و یلع و ان له لحافظَوت (۱۲) 

ترجمه ... ص: ۱۷۰ 


گفتند: ای پدر چرا درباره یوسف از ما ایمن نیستی با اینکه ما خیرخواه او هستیم (۱۱) فردا او را همراه ما بفرست تا (با ما) 
بگردد و بازی کند و ما از وی نگهبانی میکنیم (۱۲) 


تفسیر ... ص: ۱۷۰ 
خدای سبحان در اینجا بیان میکند که پس از آنکه آراء آنها درباره بوسف متفق شد چگونه از بدر درخواست کردند. 
رانا آناتاها تک لا ماع وی کت اغر بر راک رازه کای چزست با اقماه تارف و هار اه یت 


بو انا له لاصو با اينکه ما نظری جز خیر خواهی نسبت بدو نداریم» و از اینجمله معلوم میشود که یعقوب علیه السلام از 


فرستادن بوسف بهمراه آنها خودداری میکرد. 


رل مَعنا دا ین و یلبَ» فردا او را بهمراه ما بصحرا بفرست که اگر بفرستی ما گردش و بازی میکنیم و منظورشان 
بازیهای حلال و مباح مانند تیراندازی و مسابقه در دویدن و امثال آنها بوده. و در حدیث است که بازی کردن حرام است مگر 


در سه چیز: بازی با اسب. و تير اندازی» و شوخی با همسر. 
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وا له لحافظون» و ما از یوسف محافظت و نگهبانی ميکنيم تا وقتی که او را بتو باز گردانیم» و یا در وقت بازی او را محافظت 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲۳ ص۱۷۱ 


یوسف را در چاه انداختند هفده ساله بود» و تا وقتی که بپدر رسید هشتاد سال طول کشید که اینمدت هم چنان در بلاء بود و 


پس از دیدار پدر نیز بیست سال دیگر زنده بود که وقتی از دثیا رفت صد و بیست سال از عمرش 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳60 0۷: ۱ ۲۵۳ 


گذشته بود. و برخی گفته اند: روزی که در چاه افتاد ده ساله بود» و دیگری گفته دوازده ساله بوده و بعضی گفته اند: هفت 
ساله با نه ساله بود و هنگامی که بپدر رسید چهل ساله بود. و این قول ابن عباس و دیگران است. و در اين آیات نشانه این 
مطلب هست که آنها حسد خود را نسبت بیوسف اظهار کردند و یعقوب علیه السلام وی را از گزند آنان محافظت میکرد و از 


فرستادن او بهمراه آنان خودداری مینمود و اعتماد بآنها نداشت. 
ترجمه مجمع البیان فی تفس القرآن» ج ۲۳ ص ۱۷۲ 
سوره یوسف (۱۳): آیات ۱۳ تا ۱۸... ص: ۱۷۲ 


اشاره 


لخاسوَ (۱۴) فلا ذَبُوا به و أَجمَغوا آن یَجْعَلوة فی غیایّت الب و آوعینا الیه هم بأفرهم هذا و هم لا یرون (۱۵) و 
جاژ أَبامُم عشاء کون (۱۶) قالوا یا آبانا لا دنا نتب و ترکنا وش عنْد متاعنا فا کل الذثبٍ و ما نت بموّمن ناو لو کنا 


صادقین (۱۷) 
و جا علی قمیصه بدّم کذب قال بل سول لکم أنفُشکم آفرا مب جمیل و له المستعان علی ما تَصفونَ (۱۸) 
ترجمه ... ص: ۱۷۲ 


یعقوب گفت: بردن او مرا غمگین میکند و می ترسم شما از وی غفلت کنید و گرگ او را بخورد (۱۳) گفتند اگر با وجود 


(برادرانی مانند) ما که گروهی متحد و 


ب 


نیرومندیم باز هم گرگ او را بخورد در چنین صورتی ما زیانکار خواهیم بود (۱۴) و چون او را بردند و متفق شدند که او را 
در ته چاه بیاندازند ما بدو وحی کردیم که (غمگین مباش که روزی) تو آنها را بکار بدشان آ گاه سازی و آنها ندانند (که تو 
یوسف هستی) (۱۵) و شبانه با چشم گریان بنزد پدر آمدند (۱۶) و گفتند: ای پدر ما برای مسابقه (در دویدن) رفتیم و یوسف 
را پیش اثاث خود گذاردیم و گ رگ او را خورد ولی تو سخن ما را باور نخواهی کرد اگر چه راستگو باشیم (۱۷) و پیراهن او 
را رنگین بخون دروغی (نزد یعقوب) آوردند» و او گفت: (داستان اینگونه یست) بلکه نفس شما اینکار را 
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برایتان جلوه داده و صبر نیکو باید (تا این بلاء را تحمل کنم) و خدا کمک کار من است (و از او کمک خواهم) در تحمل 


شرح لغات ... ص: ۱۷۳ 

حزن: اندوه دل در فراق محبوت. 

شعور: ادراک چیزی بنحو دقیق و باریک بمانند باریکی مو. 
عشاء: آخر روز و یا اول تاریکی شب. 


دوانی و شتر که نزد ما جایز است. و مسابقه در دویدن که اگر در مقابل پول و جایزه ای باشد نزد شافعی و جمعی جایز نیست؛ 
فان قه ]زرا مطلقا اه واه عفر پرایر خانهه اق باشد وه تباشد و ی از طلمای ها نز همین فرل راشای کزده 


انك. 


دم کذب: یعنی خونی که دروغ بود» و از عايشه نقل شده که «بدم کدب» با دال بی نقطه قرائت کرده و معنای آن خون تازه 


است. 
تسویل: جلوه دادن نفس چیزی را که جلوه و حسنی ندارد. 
تفسیر ... ص: ۱۷۳ 


خدای سبحان در این آیات خبر میدهد که چون نسبت بیوسف اظهار شفقت و خیر خواهی نمودند یعقوب مصمم شد وی را 


بهمراه آنان بصحرا بفرستد ولی با اینحال 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۷۴ 

آنها را وادار بمحافظت و نگهبانی او کرده چنین گفت: 

ی لین وا به» همین که او را از من دور کنید مرا غمگین میسازد» یا مفارقتش مرا محزون سازد. 


بو آخاف آَنْ یا له الب و نم عه غافلون» و میترسم در وقتی که شما از او غافل هستید و سر گرم کارهای خود میباشید 
گرگ او را بخورد. و گفته اند: در آن سرزمین گرگ بسیار بود و تصادف در آن وقت گر گها بمردم حمله میکردند و آنها را 
طعمه خود میساختند. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۲۳۵۳۷ ۱ 


یعقوب در خواب دید مثل اینکه ده تا گرگ بیوسف حمله ور شده و میخواهند او را بکشند. در اینمیان یکی از آن گر گها 
بحمایت از یوسف برخاست و مانع کشتن او شده تا بالاخره دید زمین شکافته شد و پوسف در زمین فرو رفت و پس از سه 
روز از آنجا بیرون آمد. و همین سبب شد که یعقوب راه بهانه ای بدانها نشان دهد و گرنه خود برادران یوسف نمیدانستند چه 


بهانه ای برای کار خود بیاورند. 


و از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت شده که فرمود: تلقین دروغ بکسی نکنید (و راه بهانه و دروغ را بکسی یاد 
ندهید) که دروغ میگوید. چون که پسران یعقوب نمیدانستند که گرگ انسان را میخورد تا وقتی که از پدر شنیدند و یعقوب 


تلقین بدانها کرد و این دلیل بر اینمطلب است که نباید راه نشان دشمن داد. 


و برخی گفته اند: یعقوب ترس آن را داشت که برادران او را بکشند. ولی تصریح به این سخن نکرد و از روی کنایه آنها را 
گ رگ نامیده و نظر خود را اظهار کرد. و ابن عباس گفته: صریحاً آنها را گ رگ خوانده. 


«قالوا لین أکله الذنب و تن عضبهةٌ انا اذاً لخامتژوتَ» اگر با اینحال که ما پشتیبان یکدیگر هستیم و از برادرمان دفاع میکنیم 
سرمابه خود را از دست ها وبا متتای جله ۱ تون فست کسما افرادی ناتوان و ضعیف خواهیم بود. و حسن 


گفته: بخدا آنها برای بوسف وحشتنا کتر و 
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ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۷۵ 
گرگ بودند. و برخحی گفته اند: معنای جمله آن است که ما او را یا حقش را تباه و ضایع کرده ایم. 


ما دموا به و وان یَجْعلوة فی عبت الْجبّ» و چون او را بردند و همگی تصمیم گرفتند تا در قعر چاهش افکنند ...و 
از حرف «الف؛ «و لام» که بر سر «جب؛ در آمده معلوم میشود چاه مزبور چاه معروفی بوده که مسافران و کاروانها بر سر آن 
میآمده و سر راه آنان بوده است. و برخی گفته اند: برادران بدنبال چاه کم آبی میگشتند که پوسف را در آن بیندازند تا هم 
بمنظور خود برسند و هم آنکه یوسف در آب چاه غرق نشود. و از اینرو وی را در چاه مزبور انداختند. و بعضی هم گفته اند: 


او را در گوشه ای از چاه قرار دادند. 


و گفته اند: همين که بعقوب وی را بهمراه آنان روانه کرد در آغاز کمال احترام و محبت را نسبت باو معمول داشتند ولی 
هنگامی که بصحرا رسیدند عداوت خود را نسبت بدو اظهار کرده و شروع به زدن او کردند» یوسف در آن وقت بهر 
کدامیک از آنها پناه میبرد آنها او را از خود رانده و حمایتش نکردند تا بالاخره صدایش به «یا ابتاه» بلند شد. در اینوقت 
خواستند او را بقتل رسانند ولی یهوذا آنها را از اینکار جلوگیری کرد و در روایتی که بعضی از اصحاب ما از ائمه علیهم 
السلام روایت کرده اند لاوی آنها را از اینکار ممانعت کرد و مانع قتل یوسف شد. پس او را بکنار چاه آوردند و هر چه او را 
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در میان چاه آویزان میکردند. یوسف دست بلبه چاه میگرفت تا بالامخره پیراهن از تتش بیرون آورده و هر چه میگفت: این 
پیراهن را در بدن من بگذارید تا خود را بدان پپوشانم در جوابش میگفتند: خورشید و ماه و یازده ستاره را بخوان تا همدم و 
یار تو باشندء در اینوقت او را در چاه آویزان کرده و چون به نیمه چاه رسید بقعر چاه رهایش کردند تا بدین ترتیب بمیرد» ولی 
چون در ته چاه آب بود در آب افتاد و سپس بطرف سنگی که در آنجا بود رفته و روی آن ایستاد» و سدی گفته: یهوذا برای 


او غذا میآورد (تا وقتی که از چاه بیرون آمد). 
و بگفته دیگری: چاه برای او روشن شد و آبش شیرین گردید بطوری که از 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۱۷۶ 


آب و نان بی نیاز شد. و مقاتل گفته: آب چاه تیره بود ولی بوسف که در آن افتاد زلال و صاف شد. و خداوند فرشته ای بر 


وی موکل کرد تا او را محافظت کند و غذایش دهد. 


و بقولی جبرئیل همدم او شد. 


و گفته اند: خدای تعالی بسنگی در ته چاه فرمان داد تا بالا آمده و یوسف روی آن قرار گرفت» و در آن وقت بدن پوسف 
پیراهنی از حریر بهشت برای ابراهیم آورد و بدن آن حضرت را با آن پیراهن پوشانید. و پیراهن مزبور نزد ابراهیم علیه السلام 


بود و چون از دنیا رفت آن پیراهن باسحاق رسید و 
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پس از اسحاق نیز بیعقوب منتفل گشت. و یعقوب آن را در بسته ای بست و بگردن یوسف آویزان نمود» در اینوقت جبرئیل 
بنزد وی آمد و آن بسته را از گردنش باز کرده و پیراهن مزبور را از میان آن بیرون آورد و بر بدن یوسف پوشانید» و این 
حدیثی است که مفضل از امام صادق علیه السلام روایت کرده و حضرت دنبالش فرمود: پیراهن مزبور همان پیراهنی بود که 
چون کاروانیان از مصر حرکت کردند و آن را همراه خود آوردند بعقوب که در فلسطین بود بوی آن را شنیده و گفت: «من 
بوی پوسف را استشمام میکنم ...» 


و در کتاب النبوه بسندش از ابی سیار از امام صادق علیه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: هنگامی که برادران 
یوسف را در چاه انداختند جبرئیل بر وی نازل شده گفت: ای پسر چه کسی تو را در چاه انداخت؟ یوسف جواب داد: 


برادرانم بخاطر منزلتی که نزد پدر داشتم بمن حسد بردند و بدینجهت بچاهم انداختند. جبرئیل گفت: 
آبا میخواهی از چاه بیرون آیی؟ 

یوسف پاسخداد: با خدای ابراهیم و اسحاق و یعقوب است که اگر خواهد مرا نجات خواهد داد. 
جبرئیل گفت: خدای ابراهیم و اسحاق و یعقوب میفرماید این کلمات را بکو: 


«اللهم انی اسئلک بان لک الحمد لا اله الا انت بدیع السماوات و الارض يا ذا الجلال و الاکرام ان تصلی علی محمد و آل 


محمد و آن تجعل لی من آمری فرجا و مخرجا و ترزقنی 
من حیث أَحتسب و من حیث لا أَحتسب» 


۱( پس از این دعا بود 
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که خداوند او را از چاه نجات داده و از مکر آن زن او را محافظت کرد و سلطنت مصر را از جایی که گمان نمیکرد بوی عطا 


فرمود. 


و علی ابن ابراهیم روایت کرده که یوسف در چاه این دعا را خواند: «یا اله ابراهیم و اسحاق و یعقوب ارحم ضعفی و قله 
حیلتی و صغری» ۰ «و آوحینا الّه؛ و بیوسف وحی کردیم» حسن گفته: خداوند در همان چاه بیوسف مقام نبوت را عطا 


فرمود» و بنجات و فرمانروایی مصر نویدش داد. 
تم أفرهم هذا و هم لا یَشغرون» یعنی پس از اين بکار زشتشان آ گاهشان خواهی کرد و منظور همان جمله ای است که 


در آخر سوره خداوند ذکر فرموده که ببرادران گفت: «قرل علمتَمْ ما عم پُوشت و آخیه ...۰ - آیا هیچ میدانید نسبت 


بیوسف و برادرش چه کردید؟ ... 


«و هم لا یَشعَرّونَ» یعنی در وقتی که نمیدانند تو همان یوسف هستی. و این وحی که در اینجا بیان شده مانند وحیی است که 


بسایر پیمبران ميشد. و مجاهد و قتاده گفته اند: 


خداوند در همان چاه باو وحی فرمود و او را پیغمبر قرار داد و از جمله چیزهایی که باو وحی شد این بود که: حال خود را 
مکتوم دار و در مقابل پیش آمدهای ناگوار صبر کن که بزودی رفتار برادران را نسبت بخود بآنها خواهی گفت در وقتی که 


و بعضی در معنای این جمله گفته اند: یعنی آنها نمیدانند که بتو وحی شده. و برخی گفته اند: معنای «لتنبتنهم» یعنی جزاء 
رفتار آنها را خواهی داد. چنانچه عرب در مورد تهدید کسی که کار بدی کرده میگوید 
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«بتو خواهم گفت و معلومت خواهد شد» که منظور 


(۱)- یعنی خدایا از تو میخواهم که ستایش مخصوص تو است. و معبودی جز تو نیست. ای پدید آرنده آسمانها و زمین ای 
دارای جلالت و بزرگواری- از تو میخواهم- که درود فرستی بر محمد و خاندان محمد و در کار من گشایش و فرجی قرار 


دهی و از آنجا که گمان دارم و از جایی که گمان ندارم روزیم دهی. 
(۲)- یعنی ای خدای ابراهیم و اسحاق و یعقوب به ناتوانی و بیچارگی و خردسالی من ترحم فرما. 


این است که سزای تو را خواهم داد. و ابن عباس گفته: منظور همان جریانی است که در وقت ورود برادران بمص یوسف 
آنها را شناخت و آنها او را نمی شناختند و در آن وقت یوسف پیمانه را در دست گرفت و دستی بدان زده سپس گفت: این 


ظرف بمن خبر میدهد که شما برادری داشته و او را در چاه انداخته اید و ببهای ناچیزی او را فروخته اید. 


و جاءو باه عشاء یْکون» و شبانه یا آخر روز که شد گریان بنزد پدر آمدند و اينکه تا شب صبر کردند برای این بود که 
بدینوسیله امر را بر پدر مشتبه کرده و در تاریکی جرئت بیشتری برای عذر تراشی داشته باشند و اينکه تظاهر بگریه کردند برای 
آن بود که خود را راستگو جلوه دهند. و از اینجا معلوم میشود که گریه دلیل بر صدق دعوای گریه کننده نیست. و سدی 


گفته: چون بعقوب گریه آنها را دید پریشان شد و پرسید: چه شده؟ در جواب گفتند: 


«يا بان انا دنا تَیقَ» پدر 
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جان ما برای مسابقه رفتیم. جبائی و سدی گفته اند: 
یعنی بمسابقه دو رفته بودیم. و زجاج گفته: یعنی بمسابقه تیر اندازی رفته بودیم. 
بو ترکنا یوس علدّ متاعناا و بوسف را برای حفاظت پیش اثاثیه گذارده بودیم. 


رف که اکن ها نتم ناو لو کا ادف ور گر کق او راخ وق مارا ای راهن کرها گر ها راست کر 
۹ ۰ ۱ ۰ ۰ ج و ۰ ۰ ‌ 2 ‌ و ۳ ما ۰ 

باشیم برای آنکه تو درباره پوسف نسبت بما بد گمان و ظنین هستی. و نگفتند: تو هر راستگویی را تصدیق نمی کنی بلکه 
چون حسد برادران را درباره پوسف میدانست و از طرفی نسبت بیوسف محبت شدیدی داشت درباره آنها بد گمان و ظنین 
بود. 

«و جاءو علی قمیصه بدم کذب» و بهمراه خود پیراهن یوسف را آغشته بخون آوردند و گفتند: این همان خون یوسف است 


که در وقت دریدن گ رگ به پیراهن او ريخته است. 


و ابن عباس و مجاهد گفته اند: بزغاله ای را کشتند و خون او را بپیراهن یوسف ریختند» و برخی گفته اند آهویی را کشتند و 


خونش را به پیراهن وی ریختند. ولی (فراموش کردند که پیراهن یوسف را بدرند و) هم چنان سالم بدست یعقوب دادند و 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ضص: ۱۷۹ 


فکر نکردند که اگر گ رگ انسانی را بخورد جامه اش را میدرد و حسن گفته: یعقوب بدانها گفت: پیراهنش را بمن نشان 
دهید و چون نشانش دادند و آن را صحیح و سالم دید گفت: بخدا تا بامروز گرگی حلیم تر از اين گرگ ندیده ام که فرزند 


مرا خورده ولی پیراهنش را ندریده است. و در حدیث است که پیراهن را بصورت خود انداخت و گفت: 
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گرگ مهربانی تو را خورده است که گوشت تنت را دریده و خورده است ولی پیراهنت را ندریده. 


و شعبی گفته: در پیراهن یوسف سه آیت (و نشانه خارق العاده) بود یکی آن وقتی که (در داستان زلیخا و عزیز مصر) از پشت 
سر درید و دیگر در وقتی که آن را بروی پدر انداختند و بینا شد. و دیگر آن وقتی که برادران آن را با خون دروغی بنزد 
یعقوب آوردند که یعقوب فهمید اگر گرگ یوسف را خورده بود پیراهنش را میدرید. و برخحی گفته اند: همین که یعقوب 
این سخن را گفت (که چگونه گررگی بوده که او را خورده ولی پیراهنش را ندریده است) آنان گفتند: دزدان او را کشتند» 
یعقوب در جواب آنها گفت: چگونه خودش را کشته ولی پیراهنش را نبرده اند با اینکه احتیاج آنها به پیراهن یوسف بیشتر از 


کشتن او بود. 


«قال بل سول کم فش کم آقرا» یعقوب که نسبت بدانها ظنین شده بود گفت: نه گرگ او را خورده و نه دزدان او را کشته 
اند بلکه نفسهای شما کاری را در نظر شما جلوه داده که خود دانسته اید. و آبو مسلم و جبائی گفته اند: یعنی شما درباره 
پوسف کاری را که انجام داده اید بیکدیگر آسان جلوه داده تا بالاآخره آنچه را خواسته اید انجام داده اید. و اينکه یعقوب 
حرف آنهارا رد کرد (و سخنشان را باور نکرده و دروغشان را آشکار نمود) روی وحی خدا بود (که دروغشان را بوی خبر 


داد) و بعضی گفته اند: از روی حدس صائب و فراست او بود که دروغ آنها را دانست. 


«فْصَیرٌ جمیل» یعنی صبر من در برابر این مصیبت صبری نیکو و 
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جمیل است که بیتابی و شکوه ای بمردم نمیکنم. و برخحی گفته اند: یعنی صبر جمیل بهتر و نیکوتر از آن بیتابی است که 


و کدی دی یقن له رز کته زیت تن ور 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲۳ ص: ۱۸۰ 


وقتی جمیل است که بخاطر خدا باشد و چون صبر در اینمورد اینگونه بود متصف باین وصف گردید. و بعضی گفته اند: بلاء 
در سن کهولت بر یعقوب نازل شد و در سن خرد سالی بر یوسف. و هر دوی آنها گناهی نداشتند. یعقوب مبتلای باندوه 
گردید» و یوسف ببرد گی افتاد و خداوند شاهد و ناظر همه این بلاها بود تا وقتی که گشایش و فرج عنایت فرمود و همه آنها 


روی آزمایش و امتحان صورت کر 


بو الةالَمشیعان غلی ما تَصمُوّ؛ یعنی در دفع آنچه شما اظهار میدارید بخدا استعانت جسته و از وی کمک میخواهم. و یا در 


تحمل تلخی و دشواری صبر بر این مصیبت بخدا استعانت میجویم. 
و پس از این جریان پوسف سه روز در چاه ماند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۱۸۱ 

سوره بوسف (۱۲): آیات 1٩‏ تا ۲۰ ... ص: ۱۸۱ 

اشاره 


و جاعث سَعارَة فارمّلوا واردَهُع فأذلی کل قال يا بُشری هذا غلامٌ و أمررُوةُ بضاعةٌ و له لیم بما یعون (۱۹) و شوه من 


2 


بَخس کراهع معُدوده و کاوا فیه من الراهدین (۲۰) 
ترجمه ... ص: ۱۸۱ 


و کاروانی بیامد و آب آور خویش را فرستادند (که آب بیاورد) و او دلو خویش را (بچاه) بینداخت و گفت: مژد گانی که این 
پسریست ( که بجای آب از چاه بر آمد) و بمنظور تجارت او را پنهان داشتند و خدا دانا بود که چه میکنند (۱۹) و یوسف را 


ببهایی اند ک (و ناچیز) بدرهمی چند فروختند و درباره او بی رغبت بودند (۲۰) 

شرح لغات ... ص: ۱۸۱ 

وارد: کسی است که پیشاپیش قافله برای پیدا کردن و آوردن آب میرود. 

بضاعه: قسمتی از مال که برای تجارت و سوداگری اختصاص میدهند. 

بخس: کم دادن حق. میگویند «بخسه فی الکیل او الوزن» یعنی حق او را در پیمانه یا وزن کم داد. 
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تفسیر ۰ ص: ۳3 


آمدند تا در کنار چاه منزل کردند و چاه مزبور در بیابانی دور افتاده و بی آب و علف قرار داشت که چوپانهای بیابانی و 
رهگذران 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲۳ ص: ۱۸۲ 


از آن استفاده میکردند و آب شوری داشت که پس از افتادن یوسف آبش شیرین شد و بعضی گفته اند: سر راه کاروانیان 


بو ده. 
رما وار5َمُغ» یعنی کسی را فرستادند تا آب برای ایشان تهیه کند و بعضی نام آن شخص را مالک بن زعر گفته اند. 


ی قاز رداص تاه ای که اب کشا برس ور ماب وان وان کتو ون ان مدا 
بیرون آورد پسر زیبایی را دید که در زیبایی بی نظیر بوده و پیغمبر- صلی الله علیه و آله-فرمود: ثیمی از همه زیبایی ها را به 
یوسف دادند و نیم دیگر را بسایر مردم. و کعب الاحبار گفته: پوسف علیه السلام زیبا روی و دارای موهایی مجعد و چشمانی 
درشت و میانه اندام و سفیدرو و چهار شانه و کمر باریک بود و هر گاه تبسم میکرد نوری از دندانهایش برق میزد» و چون 


سخن میگفت شعاع نوری در سخنش هویدا میگشت که از دندانهای پیشین او زبانه میکشید؛ 
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و کسی نمی تواند وصفش را بگوید. زیبایی او هم چون روشنی روز بود در برابر شب. و شباهت به آدم ابو البشر علیه السلام 
داشت در آن روزی که خدا او را آفرید و از روح خود در وی دمید پیش از آنکه دچار نافرمانی گردد؛ و بعضی گفته اند: این 


زیبایی بی نظیر را از جدّه اش ساره به ارث برده بود و ساره یک ششم از حسن نصیبش گشته بود. 


«قال با بُشری هذا غلامٌ» قتاده و سدی گفته اند: همین که یوسف را آویزان به دلو دید و جبائی گفته: وقتی مشاهده کرد دلو 


سنگین است نگاهی در چاه کرد و پوسف را دیده فریاد زد: این پسریست و بدنبال این صدا یوسف را از چاه بیرون آوردند. 


در دوه بضاعة» مجاهد و سدی گفته اند: بعنی آنان که یوسف را پیدا کردند از ترس آنکه مبادا سایر تتجار مدعی شر کت با 
آنها در یوسف گردند او را پنهان کرده و گفتند: اين مال التجاره و کالایی است که ساکنان اطراف چاه آن را بما داده اند تا 
برای آنها بفروشیم. و ابن عباس گفته: یعنی برادران یوسف (که همان موقع در آنجا حاضر بودند) برادری خود را با وی پنهان 
کرده و بکاروانیان گفتند: این بنده ما است ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۸۳ 


که از دست ما گريخته و در این چاه مخفی شده؛ و از آن سو بزبان عبرانی به یوسف گفتند: اگر بگویی من برادر ایشان هستم 
تو را خواهيم کشت یوسف نیز از ترس آنکه مبادا او را بکشند چیزی نگفت. 


«و الله عليمٌ بما یَعْمَلون» یعنی خدا دانا بود که برادران یوسف چه 
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بو شُرَوَه من بَخس)» و او را ببهایی ناچیز و اند ک فروختند. و ضحاک و مقاتل و سدی گفته اند: یعنی او را ببهای حرام و 
نامشروع فروختند. زیرا بهای شخص آزاد (که او را بفروشند) نامشروع و حرام است. و اينکه حرام را «بخس» نامیده اند برای 
آنست که‌اب رکتن ذن ۵ تیست: 


«دراهم مَعْدُودّه» بچند درهم اند ک. و همین توصیف درهمها به «معدود» برای فهماندن کمی و اند ک بودن آنها است. و ابن 
عباس و ابن مسعود و سدی گفته اند: رسم آنها بر این بود که کمتر از «آوقیه» را که چهل درهم ببالا-بود بوزن در نمی 
آوردند» و درهمهای مزبور پیست درهم بود (و از اینرو آن را بخس خوانده اند) و همین معنی از امام سجاد علیه السلام روایت 
شده است. و آن حضرت فرمود: برادران درهمها را میان خود تقسیم کردند و بهر کدام دو درهم رسید. و مجاهد گفته: 
درهمها بیست و دو درهم بود و عکرمه گفته: چهل درهم بود. و از امام صادق علیه السلام روایت شده که فرمود. هیجده 
درهم بود. 

و در اينکه چه کسی یوسف را فروخت اختلاف است. دسته ای چون ابن عباس و مجاهد و بیشتر مفسران گفته اند: برادران او 
را فروختند و یهوذا (یکی از برادران) در کمین بود تا به پیند بسر یوسف چه میاید و وقتی مشاهده کرد که کاروانیان او را از 
چاه بیرون آوردند برادران را خبر کرد و آنان بنزد مالکک (که او را از چاه بیرون آورده بود) آمده و بوسف را بوی فروختند» و 


قتاده گفته: آنهایی که او را از چاه بیرون آورده بودند وی را در مصر فروختند» 
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و اصم گفته: آنها که از چاه بیرونش آوردند وی را بکاروانیان فروختند» ولی بهتر همان قول اول است. و ابو حمزه در تفسیر 


خود ذ کر کرده که مالکك- بن زعر (که بوسف را یافته بود) و همراهانش پیوسته تا وقتی یوسف همراهشان بود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص۱۸۴ 


خیر و برکت را در کار خود مشاهده میکردند. و چون یوسف را از دست دادند برکت هم از کار آنها رفت. وی گوید: مالك 
که چنان دید دلش بحال پوسف سوخت و بنزد او آمده گفت: بگو تو کیستی؟ گفت: من یوسف بن یعقوب بن اسحاق بن 
ابراهیم هستم مالک که او را شناخت دامن او را گرفته و گریست و چون فرزندی نداشت از یوسف درخواست کرد که دعا 


کند بلکه خداوند فرزندی باو بدهد. یوسف دعا کرد و خداوند بیست و چهار پسر بدو عنایت کرد. 


« کائوا فیه مق الرَاهدینَ» برخی گفته اند: یعنی آنان که او را خریداری کردند از خریدن او خوشحال نبوده و به این کار بی 
رغبت بودند زیرا در یوسف نشانه آزادگان و اخلاق نیکان و بزرگان را دیدند و بهمین جهت رغبتی بکار خود نداشتند از بیم 
آنکه مبادا در اثر خریدن و برد گی او دچار ناراحتی و نکبتی شوند. و برخی گفته اند: نسبت بخود یوسف بی رغبت بودند 
زیرا او را برای تجارت و سود خریداری کرده بودند و منظور دیگری نداشتند. و دیگری گفته: برادران که یوسف را فروختند 
نسبت بیوسف و يا پولی که بعنوان بهای او گرفتند رغبتی نداشتند و بخاطر خودش و یا پول او را نفروختند بلکه او را فروختند 


تا 
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روی عمل خود سرپوشی بگذارند و رفتاری را که انجام داده بودند فاش نشود و منظورشان از اینکار تنها همین بود که وی را 


بنقطه دوری بندازند. 


و قول دیگر آنست که اینها درباره یوسف رغبتی نداشتند زیرا مقام او را نزد خدای سبحان نمیدانستند و از منزلت او در 
پیشگاه خدای تعالی بی خبر بودند. و منافاتی میان همه این اقوال نیست و ممکن است آیه را بر همه این معانی حمل کرد. و 
قول دیگری هست که گفته اند: یعنی آنها که در مصر یوسف را فروختند نسبت بپولی که بعنوان بهای او گرفتند بی رغبت 


بودند زیرا میدانستند آن پول گم شده ای است که آن را پیدا کرده اند و پول تجارت و کالا نبوده است. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۱۸۵ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۲۱ تا ۲۲ ... ص: ۱۸۵ 

اشاره 


و فال الذی اشْراة من مطید لافرآنه آکرمی ملواة عسی آنْ معا او شخذه ولدا و کذلک مکنا لبرشت فی الارض و لعلعه من 


تأویل الَأحادیث و ال غاب علی آأفره و لک أَکتر لاس لا یعون (۲۱) و لما بل شم آئیناة حکماً و علماً و کذلکک نجزی 
اامکست: (۲۲) 


ترجمه ... ص: ۱۸۵ 


و آن کس که در مصر او را خریداری کرد بزنش گفت: مقام او را بسیار گرامی دار شاید ما را سودی دهد یا او را بفرزندی 
مسلط و غالب است ولی بیشتر مردم نمیدانند (۲۱) و چون بسن رشد (و کمال) خود رسید فرزانگی و دانشی بدو دادیم و 


اینچنین نیکو کاران را پاداش دهیم (۲۲) 
شرح لغات ... ص: ۱۸۵ 
ثوی: اقامتگاه. 


اشذّ: جمعی است که مفرد ندارد» و برخی گفته اند: اگر چه بر وزن جمع است اما مفرد میباشد و برخی گفته اند: جمع است 


و واحد آن شد است. و معنی آن کمال و رشد است. 
تفسیر ... ص: ۱۸۵ 


در این آیات خدای سبحان سر نوشت یوسف را پس از فروختن بیان فرموده گوید: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲۳ ص۱۸۶ 


بو ال لاسرا من مضر لافرأه آَکرمی مَتواة» آن کس از مصریان که او را خرید بزنش گفت: مقام یوسف را گرامی دار و 
در جای خوبی او را جای ده و خریدار یوسف خزینه دار پادشاه مصر و جانشین او و فرمانده لشگرش شخصی بنام قطفیر و 
بقول بعضی اظفیر بود که ملقب به «عزیز» بود و او پیش زنان نمیرفت. و این لب مال هر کسی بود که منصب او را داشت. و 
هنگامی که یوسف خواب پادشاه مصر را تعبیر کرد این لقب را بیوسف دادند و بجای عزیز او را منصوب داشتند» و بگفته ابن 
عباس: مالک بن زعر یوسف را بچهل دینار پول و یک جفت کفش و دو جامه سفید بعزیز مصر فروخت» و وهب گفته: 
یوسف را در بازار مصر برای فروش آوردند و خریداران هم چنان قیمت او را بالا بردند تا وقتی که او را به هم وزنش از پول 
و مشک و حریر فروختند» و عزیز مصر او را ببهای مزبور خریداری کرد و بنزد زنش که موسوم به «راعیل» و ملقب به «زلیخا» 


بود آورده بدو گفت: مقامش را گرامی دار. 
«عسی أَنْ یناه شاید ما او را بفروشیم و از بهایش سود ببریم. 


و 
«او نتخده 
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وّلمدا» یا او را بفرزندی بگیریم چون ما فرزندی نداریم و این سخن را وقتی گفت که یوسف را از نظر زیبایی و عقل و تدبیر 
در کارها؛ جوانی کامل و آراسته دید و آنچه گفتيم: روی همان قولی است که گفته اند: عزیز مصر همان خزینه دار و 


جانشین سلطان بود» و سلطان مردی از عمالقه و نامش ریان بن ولید بوده و گفته اند: 


پادشاه مزبور زنده بود تا وقتی که بیوسف ایمان آورده و پیرو دین او گردید و سپس از دنیا رفت و بوسف پس از او زنده بود» 


تا شخصی دیگر بنام قابوس بن مصعب بسلطنت رسید و چون یوسف او را بدین حق دعوت کرد نپذیرفت. 
و ابن عباس گفته: عزیز همان پادشاه مصر بود» و در حدیثی هم که از امام سجاد- علیه السلام روایت شده همین گونه است. 


و کذلک مکنا لیوشف فی الأْض یعنی چنانچه یوسف را از نعمت سلامتی برخوردار کرده و از چاه بیرون آوردیم هم چنان 
او را در زمین مقتدر ساختیم باین- ترتیب که دل عزیز را نت باو مهربان کردیم تا بدینوسیله در روی آن سر زمین که عزیز 
در آن فرمانروا بود مقتدر و نافذ الکلمه گردید. 


(و لعلمه تأویل ال حادیث» معنای این جمله در ذیل آبه 0 


وال غاز خی اه دار کاز برس مساو عالب وه ایا مانطی که وسکفا رو ار کرد وقن کار 


را بدانچه مقدر فرموده بود از سلطنت و نبوت برساند. و برخی ضمیر را بخدا بر گردانده و گفته اند: یعنی خدا بر 
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کار خویش مسلط و غالب است که چیزی نمی تواند جلوگیر او شود و هر چه را خواهد و بهر گونه که خواهد انجام دهد. 


بو لک أَحر لاس لا ده ۳7 ولی بیشتر مردم این حقیقت را نمیدانند. و بعضی گفته اند: یعنی نمیدانند که خداوند سر انجام 
کار پوسف را بکجا میکشاند و او را بچه مقامی نائل میکند. 


بو لا بل آشدَة» یعنی و چون یوسف بحد اعلای جوانی و کمال و نیرو و عقل رسید. 


و این عباس گفته: «اشد» از هیجده سال تا سی سال را گویند» و برخحی گفته اند: حد اعلای اش چهل سالگی است و بیشتر 
گفته اند: شصت سالگی است. و تأیید این قول را میکند حدییی که میگوید:«کسی را که خداوند شصت سال عمرش داد 


از تمس هالک اسگ: 


ف 


ناه حکماً و علماًه ما بدو حکمت و دانشی دادیم و منظور از حکمت آن گفتار برنده ای است که بفرزانگی بخواند» و 
منظور از علم و دانش همان بیان کردن چیزی است به همان گونه که هست بنحوی که در دل اثر کند- چنانچه علی بن عیسی 
گفته- و ابن عباس گفته: منظور از حکمت همان نبوت است. و منظور از علم علم شریعت میباشد. و برخی گفته اند: معنای 
حکم» دعوت بسوی دین خدا و منظور از علم همان علم شریعت است. و قول دیگر آنست که منظور از حکم حکومت و 
قضاوت میان مردم و از علم علم براههای مصالح کار مردم بود. زیرا مردم وقتی قضاوت و حکومتی 
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را بنزد عزیز میبردند بیوسف دستور میداد میان آنها قضاوت کند چون خرد و درایت و ری 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۸۸ 
صائب او را در قضاوت دیده بود. و برخی علم را همان علم شریعت گرفته اند و عمل بدان را حکم دانسته اند. 


بو کذلک تَجْزی الْمْحَْیینَ؛ یعنی همانطور که یوسف را در مقابل صبری که کرد پاداش دادیم بهر کس که کار نیکو کند و 
اعمال حسنه و طاعات از وی سرزند بهمین گونه پاداش دهیم و ضحاکک گفته: محسنان همان صبر کنند گان در برابر مصیبتها 
هستند و ابن عباس گفته: همان مردمان با ایمان و ممن هستند» و ابن جریج گفته: منظور حضرت محمد- صلی الله علیه و 
آله- است یعنی چنانچه درباره بوسف رفتار کردیم و پس از تحمل بلاها و سختیها سلطنت و فرمانروایی بدو دادیم با تو نیز ای 
محمد بهمین - گونه رفتار خواهیم کرد. 

سوره بوسف (۱۲): آیه ۲۳ ... ص: ۱۸۹ 

اشاره 

و اکن ای هو فی بیتها عن تسه و لت الوا و قالث میت لک قال مَعاذ الله اه ری خسن منوای اب لا یف الظالِمونَ 


(۲۳( 


ترجمه ... ص: ۱۸۹ 


معاذ له (پناه میبرم بخدا که دست به چنین کاری بزنم) که او مربی من است و منزلت مرا نیکو کرده و براستی که ستمکاران 
تکار کم وگ ( 0۲۳ 


قرائت ... ص: ۱۸۹ 


درباره «هیت» چند جور قرائت شده. اهل مدینه و شام «هیت» بکسر هاء و فتح تاء خوانده اند و ابن کثیر «هیت» بفتح هاء و 
ضم تاء خوانده و بقیه «هیت» بفتح هاء و تاء قرائت کرده اند و از علی علیه السلام و ابی رجاء و ابی وائل و بحیی بن وهاب 
نقل شده که «هئت» بهمزه و ضمن تاء خوانده اند و همین قرائت با اختلافی از ابن عباس و عکرمه و مجاهد و قتاده نقل شده و 
در قرائت دیگری که از ابن عباس نقل شده «هیت» بفتح هاء و کسر تاء است» و همین قرائت از آبی الاسود و ابن آبی اسحاق و 


ابن محیصن و عیسی ثقفی نقل شده. و قرائت سومی که از ابن عباس نقل شده «هیئت لکک» بصورت فعل ماضی است. 


و در مورد صحت و درستی این قراء‌تها زجاج گفته در «هیت لکک» چند لغت است که 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۳۴۲866۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


ترجمه مجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۹۳ 


بهترین آنها همان «هیت لکک» بفتح هاء و تاء است (چنانچه قرائت مشهور است» و معنای او این است که بیا و نزدیکک شو. و 
بهر صورت تمامی آنها اسم فعل است مانند «صه» و «مه» و «آیه» و حرکت آخر آن نیز برای التقاء ساکنین است. و اما قرائت 


(هثت» بهمزه روی 
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آن است که آن را فعل ماضی و بمعنای «تهیأت» گرفته اند- یعنی مهیا شدم- و «هیئت» نیز که معلوم است بهمین صورت 
ناف 


شرح لغات ... ص: ۱۹۰ 


مراوده: در خواست انجام چیزی از روی نرمی و رفاقت از دیگری. و در اینجا کنایه از درخواستی است که زنان از مردان در 


وقت کامجویی دارند. 

تغلیق ابواب: درها را بسختی و محکمی بستن. 

معاذ الّه:یعنی بسختی پناه بخدا میبرم. و از نظر اعراب نصب آن بجهت مصدر است. 
تفسیر ... ص: ۱۹۰ 

ادن ی هو فی بیتها عن تیوه 

یعنی آن زنی که یوسف در خانه اش بود- زلیخا- از پوسف خواست که با او در آمیزد. 


«و علقّت الَبوات» و درها را یکی پس از دیگری بروی او و خویشتن بست. و گویند: هفت در بوده و بعضی گفته اند: منظور 


در خانه و در اطاق است. 
«و قالث عَیِتَ لکک» یعنی پیش بیا و از آنچه برایت مهیا شده کام بر گیر. 


«قال معاذ الله» پوسف گفت: پناه میبرم بخدا از آنچه مرا بدان میخوانی؛ یعنی یوسف با این جمله هم امتناع خود را از آن عمل 
اظهار کرد و هم از خدای سبحان درخواست کرد تا او را در پناه خویش گیرد و از انجام کاری که زلیخا میخواست محافظتش 


فرماید. 


یی خسن مَُواق» بیشتر مفسران گفته اند مرجع ضمیر در «انه همان شوهر زلیخا و عزیز مصر است. یعنی عزیز شوهر تو 
مالک و صاحب اختیار من است که بخوبی عهده دار تربیت و کفالت من شده و مرا گرامی داشته و مقام و منزلتم را 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲۳ ص۱۹۱ 


والا- گردانیده است و من هرگز باو خیانت نخواهم کرد و اينکه او را «رب» خوانده بدانجهت است که یوسف در ظاهر 


بصورت برد گی در خانه او زندگی میکرد. و بعضی گفته اند: ضمیر بخدای تعالی با ز گردد یعنی 
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خدای سبحان پرورد گار من است که منزلتم را بالا برده و بمن احسان کرده و مقام نبوت بمن داده و هرگز نافرمانیش نکنم «۱» 
لا بح الظلِمون» براستی که ستمکاران رستگار نخواهند شد. و با اینجمله حقیقت دیگری را گوشزد فرموده که اگر من 
کسی که بفکر چنین عملی بیفتد اینگونه سخن نمیگوید. 


(۱)- بنظر مترجم وجه دوم- گذشته از اينکه با سیاق آیات بعدی و معنای ظاهر آن مناسب- تر است. زیرا از آیه بعدی که 
فرموده لور لا آن رأی بهءهان رَیه» و در آیه ۱۰۰ نیز که پوص که اقا لها ی عبا و ق آخق ی ۰ مبتوان استفاده 
و استشهاد کرد که منظور از «رب» در اینجا نیز همان خدای تعالی است و فاعل «أحسن, نیز او است- از اینها گذشته مفهومی 


چون شوهر تو مربی من است و بمن نیکی کرده و منزلتم را والا- گردانیده از اینرو من بدو خیانت نمی کنم ... مفهومش این 
است که اگر این جهات نبود شاید اینکار را میکردم ... با اينکه خدای سبحان میخواهد با ذکر این آیات دامن یوسف علیه 
السلام را از هر گناه و نافرمانی بحر نحوی که باشد پاک و مبرا سازد. و اه اعلم. و جهات دیگری که وجه دوم را قریب بذهن 
میکند. 


ب 


ترجمه فعچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۱۹۲ 
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۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲866۳060 
سوره یوسف (۱۲): آیه ۲۴ ... ص: ۱۹۲ 
اشاره 
و لقد عقث به و عم بها لز لا آن رای بُوهان یه کذلکک لتضرف عنهالشوء و شا اه من عبادئ حلص (۲۴) 
ترجمه ... ص: ۱۹۲ 


و آن زن قصد او را کرد و بوسف نیز قصد آن زن را کرد اگر ندیده بود برهان پرورد گار خویش را اینچنین شد تا بدی و گناه 


را از وی دور کنیم که براستی وی از بندگان برگزیده (و خالص) ما بود (۲۴) 
شرح لغات ... ص: ۱۹۲ 


هم: در لغت بچند معنی آمده: ۱-عزم و تصمیم بر کاری چنانچه در گفتار خدای تعالی است که فرموده: عم وم آن 
یشطوا کم أَِيَهمه «۱» یعنی تصمیم و عزم بر اینکار داشتند. ۲- بمعنای خطور در ذهن و گذشتن در خاطر اگر چه تصمیم 
هم بر کاری نگیرند مانند این آیه دیگر «ذ َث طافتان ملکم أَْ فلا و ال همه ۸۲۰ بعنی بخاطرشان گذشت که متفرق 
شوند» و دلیل بر اين معنی جمله « له وَكُْماه است زیرا اگر هم بمعنای تصمیم بود همان تصمیم و عزم بر گناه گناه است و 
خدا ولی کسی که تصمیم بر گناه و فرار از یاری پیغمبر- صلی الّه علیه و آله- داشته باشد نیست. 


۳- بمعنای نزدیکک شدن بانجام کار مانند آنکه گویند «مم فلان آن یفعل کذا» یعنی نزدیکک بود فلان کار را انجام دهد. ۴- 
بمعنای دلخواه و خواسته دل چنانجه کسی که چیزی را دوست دارد و طبعش بدان متمایل است کوک «هذا همع الاشیاء الی» 


یعنی این چیز محبوبترین چیزها نزد من است و در ضٌ آن میگوید: «لیس هذا من همی» یعنی متمایل بدان نیستم. 


و روی اینکه معانی (هج) در لغت مختلف است بایستی (هم) را در آبه بمعنایی 


(۱)- سوره مائده آ به 55 
۲-سوره آل عمران آیه ۳ 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: 
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۱۹۳ 


حمل کرد که شایسته مقام پوسف پیغمبر باشد» یعنی باید گفت که «هم» آن حضرت بمعنای تصمیم بر عمل قبیح و گناه نبوده 
زیرا دلیل قطعی حکم میکند که صدور گناه از پیغمبر خدا جایز نیست» و بجز این معنی سایر معانی «هم» را میشود در اینجا 


حمل کرد زیرا منافاتی با مقام وی ندارد. 

تفسیر ... ص: ۱۹۳ 

بو لقذ مت به و عم بهاه 

در معا اي ای فرل اسف 

قول اول آنکه از پوسف علیه السلام هیچ گناهی نه صغیره و نه کبیره سر نزد. 
قول دوم آنست که تصمیم بر کار قبیح گرفت ولی از آن منصرف شد. 

و بنا بر قول اول در معنای آبه چند وجه گفته اند: 


۱- آنکه گفته اند: اگر بخواهیم «هتم» را بمعنای تصمیم و عزم بگیریم و چنانچه ظاهر آیه دلالت دارد هر یک را بمتعلتی خود 
حمل کنیم جایز نیست. زیرا «هم» زلیخا بیوسف متعلق است و «هم» یوسف به زلیخاه و هم هیچگاه بذات موجودی که باقی 
است تعلق نمیگیرد. و از اینرو ناچاریم اگر «هع» را بمعنای عزم و تصمیم بگیریم متعلق دیگری برای آن دو در تقدیر بگیریم 
مثل اينکه بگوئيم هع زلیخا به انجام گناه و کار زشت بود و هم یوسف بدفع زلیخا از خود و يا بزدن او یعنی زلیخا میخواست 
تا یوسف را بکار زشتی وادار کند و پوسف نیز خواست تا او را بزند يا از خود بوسیله ای دور کند چنانچه گفته میشود 
«هممت بفلان» یعنی قصد زدن فلانی را داشتم و روی این تفسیر «۱» معنای جمله بعدی که میفرماید و لا ی رأی بوهان رَیه» 


این میشود که اگر خداوند 
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یوسف را متنبه نمیکرد یعنی تنبه به اينکه اگر اقدام بچنین کاری کند کسان زلیخا در صدد انتقام بر آمده و یوسف را خواهند 


کشت و يا زلیخا در صدد انتقام بر آمده و مذعی 


ی ی توت یی 0 اک 


0 ها اف یک ۳ 


میشد که یوسف میخواست از من کام بگیرد و با او مرا به این عمل دعوت کرد و چون من امتناع کردم یوسف مرا کتک زده 
استو اقتال اشفا یه ات و و 
اس وت تعالی «و لو لا مَضل اللّه 
کم و رَخته و له وف زحبغه «۱» و با مانند آن آیه دیگر که فرموده «کا لو 27 1 عل الیقین» «۲» که در آیه اول 
جواب تقدیری لو لا-«لهلکتم» است یعنی اگر فضل خدا و رحمت او نبود هلاک میشدید. و در آیه دوم «لم یلهکم التکاثر» 


است یعنی اگر بعلم یقین میدانستید ه رگز 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


تکاثر (در مال و منال) شما را سر گرم نمیکرد و در اشعار شعرای عرب نیز نظیرش آمده چنانچه امرء القیس گوید: 
و لو انها نفس تموت سویه و لکنها نفس تساقط آنفسا«۳) 


که جواب «لو» محذوف است یعنی اگر چنان بود که نفس من بهمین ساد گی میمرد فانی و نابود شده بود ... و روی این معنی 
جواب «لو لا» در آیه محذوف است و نمی شود گفت جمله «وّ هم بها؛ جواب لو لا است زیرا جواب «لو لا» مقدم بر آن نمی 


شود. 


۲- آنکه بگوئیم در کلام تقدیم و تأخبری واقع شده و تقدیر آیه چنین بوده است: «و لقد همت به و لو لا ان رأی برهان ربه 
لهم بها» یعنی زلیخا قصد او را کرد و یوسف نیز اگر برهان پرورد گار خویش را ندیده بود قصد او را میکرد و چون آن را دید 
قصد او را نکرد» چنانچه در گفتار دیگر خدای تعالی که درباره موسی میفرماید چنین است «اِنْ کادث دی به لو لا أَنْ ریطنا 


علی قلبها» ۴۰» و این قولی است که از آبی مسلم نقل شده و نزدیک بهمان معنای اول است. 


۳- آنکه معنای «هَمّ بها؛ یعنی روی طبع بشری یوسف میل بدو کرد و او را خواست و ممکن است بر سبیل مجاز «هتم» را به 
میل و خواسته طبیعی معنی کرد. و 


(۱)- سوره نور آیه ۰" 


۲- سوره تکاثر آیه ۵. 


(۳- و اگر نفس من چنان بود که ساده و آسان میمرد ...و لکن نفسی است که گروهی را از بین میبرد» یعنی با مر گک من 


گروهی میمیرند. 
۴- سوره قصص آیه ۰ 
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فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۹۵ 


اینمطلب هم معلوم است که صرف میل و خواستن گناه نیست زیرا خدای تعالی چنین میلی را در وجود انسان قرار داده و 
آنچه گناه و قبیح است آن عمل خارجی است نه صرف شهوت و میل. و این وجهی است که حسن گفته و اضافه کرده که 
آنچه زلیخا میخواست کثیف ترین خواسته ها بود. و اما آنچه یوسف میخواست موافق همان طبع بشری بود که در وجود هر 
مردی شهوت بزن قرار دارد. و ضحاک از ابن عباس روایت کرده که گفت: هم زلیخا همان تصمیم بعمل زنا بود؛ ولی هم 
یوسف این بود که دلش میخواست زلیخا همسر مشروع او باشد» و روی این معنی نیز باید متعلق «لو لا؛ محذوف باشد یعنی 


اگر برهان پرورد گار خود را ندیده بود تصمیم میگرفت و يا عملی انجام میداد. 
سوال: 


اگر کسی بگوید: «هم» در آیه شریفه «و لقدُ هت به و هم بهاه بیک سیاق وارد شده و چگونه است که شما متعلق هم زلیخا 
را کار قبیح و زشت گرفتید» ولی در مورد یوسف هم او را بکار غیر قبیح متعلق دانستید؟ 


جواب: 


پاسخ این حرف آنست که از ظاهر آیه شریفه نمی توان متعلق هم آن دو را فهمید و باید از آیات و دلیلهای دیگر آن را 
بدست آورد. و اینکه ما گفتیم: متعلق هتم زلیخا کار قبیح بوده روی گواهی قرآن و آثاری است که به اینمطلب گواهی میدهد 
و از آن طرف نسبت کار قبیح بدو با دلیلهای دیگر عقلی هم منافاتی ندارد؛ اما از نظر گواهی قرآن همان آیاتی است که در 
این سوره مبار که بیان شده 
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یکی این آیه است که فرموده: «و راوَدتَه التی هو فی بتتها عنْ نغسه» 1 و ذیگر آن آبه که فزماید: «و قال نقوه قی الم ده 
امَرأْ العزیز تراود فتاها عنْ تسه قذ شُعُمها خا انا لثراها فی ض لال مُبین» ۸۲۸ و آیه دیگری که بنحو حکایت از قول زلیخا 


۰ ی دوه یم ور #۵ 2 رام مر ۹2 ره و رم 7 موی م2 م۵ رز وه ماو ٩‏ ض 
فرموده: «الَن حضخص الق آا راوَدتهُ عَنْ تفه و انه من الصَادقین و لقَذ راوَذته عَنْ نفسه فاسْتَعْصَم ۳۱0۰.۰ 


که در تمامی اين آیات تصریح شده که زلیخا تصمیم بکامجویی از یوسف و انجام 


(۱)- آبه ۲۳. 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۱۹۶ 

عملی قبیح داشت. چه آنجا که خدای سبحان گواهی داده و چه آنجا که خود زلیخا بدان اقرار کرده است. 
و آما از نظر آثار دیگر همین اجماع مفسرین کافی است که همگی گفته اند: 

زلیخا تصمیم بگناه و عمل زشت داشت. 


ولی در مورد یوسف علیه السلام از طرفی دلیلهای محکم عقلی که قابل هیچگونه احتمال و مجازی نیست دلالت دارند بر 
اینکه صدور عمل قبیح و همچنین عزم و تصمیم بر آن هیچکدامیک از یوسف علیه السلام جایز نیست و با مقام عصمت و 


نبوت او منافات دارد. 


و از نظر قرآن کریم نیز شواهدی در آیات همين سوره است که گواهی بر این - مطلب میدهد که یوسف علیه السلام قصد 
کفاه ند نکرداز آن جمله دلباله همین آبه است که فرمودمة: کذلک ضرف عله الشوء و اشغفاه ربا آن آبه دیگر که 


فرموده: 


«ذ لک لیغلم آنی لَم خن بالْعیب» «۱» و یا آنجا که از زبان زنان مصری نقل فرموده 
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که گفتند «قلنَ حاش له ما علغنا عَلیّه من شوءء و با این گفتار گواهی دادند که هیچ بدی از او ندیده و سراغ نداریم و پر 


واضح است که عزم و تصمیم بر گناه از بزرگترین بدیها است. 


تا اینجا مربوط بود بگفتار دسته اول از مفسرین که گفته اند: از پوسف علیه السلام هیچ گناهی نه کبیره و نه صغیره سر نزد و 
اقوالی که در معنای آیه گفته بودند برای شما نقل کردیم. 


و اما دسته دوم سخنانی گفته اند که شایسته مقام انبیاء و پیمبران الهی نیست. مثل اينکه گفته اند: یوسف برای انجام کار 


نشست و یا دست بطرف جامه زلیخا برد ولی خداوند او را از اینکار باز داشت و امثال این سخنانی که ذ کرش شایسته یست. 
و اختلاف دیگری که در اینجا هست در اینباره است که آیا برهانی که پوسف دید چه بوده؟ 


۱- محمد بن کعب و جبائی گفته اند: برهان مزبور همان حجت و دلیلی بود که 


(۱)- آیه ۵۳. ۲- آیه ۵۲. 
خداوند درباره زنا تعیین کرده و اطلاع از عذاب و عقابی بود که شخص زنا کار مستحق آن گردد. 


۲- ابو مسلم گفته: منظور از برهان پرورد گار همان ادب و سیره و اخلالقی است که خدا به انییاء و بزرگان درگاه خویش 


عنایت کرده که از آلود گی بگناه پارسا و از اعمال زشت خود دارند و بوسف نیز دارای همان اخلاق و ادب بود. 


۳- منظور همان مقام نبوت است که مانع از ارتکاب هر کار زشت است و آن فرزانگی و حکمتی که جلوگیر از انجام هر عمل 
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مقام بود. و این وجهی است که در حدیثی از امام صادق علیه السلام روایت شده. 


۴- منظور از برهان پرورد گار این بود که بتی در آن اطاق بود و یوسف- علیه السلام مشاهده کرد زلیخا بر خاسته و پارچه ای 
روی آن انداخت. یوسف علیه السلام فرمود: اگر تو از بتی حیا و شرم میکنی من شایسته تر هستم که از خدای یکتای قهار 
شرم کنم. و این وجه در حدیثی از امام سجاد علیه السلام روایت شده. 


۵- منظور آن لطفی است که خدای تعالی در آن حال با پیش از آن بیوسف لطف فرمود و همان سبب خودداری از گناه و 
مانع او از ارتکاب عمل زشت گردید و آن لطف همان مقام عصمت بود زیرا عصمت عبارت از آن لطفی است که شخص 


معصوم بوسیله آن از زشتیها پرهیز کند و از انجام آن خودداری نماید. 


و ممکن است منظور از ریت نیز در اینجا در جمله «لو لا آنْ رَأی ..۰» علم و دانایی باشد چنانچه ممکن است بمعنای ادراک 


باشتد. 


و اما آنچه درباره برهان گفته شده که در آن حال شنید کسی بدو میگوید: ای پسر یعقوب مانند پرنده ای نباش که پر و بالی 
دارد و اگر زنا کند پر و بالش بریزد. و یا اينکه یعقوب انگشت بدهان در پیش رویش مجسم شد. و يا دستی را دید که در آن 
کلماتی نوشته و او را از اینکار باز میدارد ولی یوسف توجهی بدان دست نکرد تا اينکه خداوند جبرئیل را فرستاد و بدو گفت: 


پیش از آنکه بنده من آلوده بگناه گردد او را دریاب و جبرئیل آمد و ناگهان یوسف 
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او را دید که انگشت بر دهان گرفته .. 


و امثال این ؟ گفتارها به هیچ وجه با مقام پیامبران الهی مناسبت ندارد و از حقیقت دور است» گذشته از اينکه این سخنان با 
تکلیف منافات دارد و سبب میشود که یوسف- علیه السلام در تقوی و خودداری از گناه در آن حال مستحق هیچگونه مدح و 


وابی نباشد و اد ین بدترین گفتاری است که کسی درباره آن پیغمبر معصوم بگوید. 
«کذلک لضف عَنهُالسوة» یعنی این چنین برهان را باو نمايانديم تا بدی یعنی خیانت را از وی بازداريم. 
«و الفششامه بعنی از ازتکاب کار زشت. و برشی گفته اند: منظور از «سومه گناه است و مقضود داز فحشامه زنا است. 


یه من عباتّا لْمحَلصینَ» که براستی وی از بند گان خالص ما بود ب بعنی از بررگزید گان برای نبوت. و اگر مخلص را بکسر لام 
بخوانيم یعنی مخلص در عبادت و توحید ما بود و بمعنای دیگر از بند گانی بود که در طاعت خدا اخلاص داشت و خود را 
خالص برای اطاعت حق کرده بود. و اد ین جمله دلیل بر پاکی دامن یوسف و جلالت قدر آن بزر گوار از ارتکاب عمل زشت و 


تصمیم پا اه 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۱۹۹ 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۲۵ تا ۲٩‏ ... ص: ۱۹۹ 

اشاره 


ارات بت سای کرو اه ی ان اه اراک ای و زد ی رخا 2 
(۲۵) قال هی راوَدتْنی عَنْ نی و شهد شاهدٌ من لها اِنْ کان قمیضُه قدّ من قبل فصَدَقَت و هو من الکاذبین (۲۶) و ان کان 


8 مو م2 
۹ ره بو ها و هو حور و 
قمیضه قد من دَیّر فکذِیَت 
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۲۵۳ ۱ :0۷ ۳۴۲۵6۳060 
و هر من الصَادقین (۲۷) فُلعّا رأی قمیص هد من بر قال من کید کل ان کید کنْ عَظيم (۲۸) پُومف آغرض عَنْ هذا و 
استففری دبک کك کت من الخاطتین (۲۹) 
ترجمه ... ص: ۱۹۹ 


و هر دو بطرف در شتافتند. و آن زن پیراهن یوسف را از پشت بدرید و شوهرش را دم دریافتنده زن (پیشدستی کرده) گفت: 
سزای کسی که قصد خیانت بزن تو کند جز این نیست که زندانی شود یا بعذاب دردناکی دچار گردد (۲۵) یوسف گفت: او 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج "۱ ص!: ۳.۰ 


از من کام میخواست و (در اینوقت) کسی از خاندان آن زن گواهی داده (گفت) اگر پیراهن یوسف از جلو دریده شده آن 
زن وت ق یردق نو تسا دروغگو است (۲۶) و اگر پیراهنش از عقب دریده آن زن دروغ میگوید و او راستگو است (۲۷) 
و چون دید پیراهن او را که از عقب دریده بدان زن گفت اینکار از نیرنگ شما است که نیرنگ شما (زنان) بز رگ است (۲۸) 


ای یوسف از این ماجرا در گذر و (بزن گفت) تو هم از گناه خویش آمرزش بخواه که از خطا کاران هستی (۲۹) 
شرح لغات ... ص: ۲۰۰ 
قدٌ: دریده شدن چیزی از طرف طول آن. 


از آن امتناع داشت. 
خطیئه: کاری بر خلاف حکمت و فرزانگی و عدول از راه صواب. 


تفسیر ۰ص ۳۰۰ 


بو اشتبقَاالباب» یعنی یوسف و زلیخا هر دو بطرف در شتافتند و هر کدام میخواستند زودتر بدانجا برسند. اما بوسف میخواست 
هر چه زودتر از دست آن زن بگریزد و بگناه آلوده نشود» و اما آن زن میخواست بدینوسیله مانع فرار یوسف گردد؛ و پیش از 


آنکه وی بدر برسد جلوی در را گرفته و کام خود از یوسف باز گيرد. 


مر مه 9 ۵ مه مر 2 و 2و ۳ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ وه ۷۳ 1 ۰ ۳ 
بو قدث قمیصَه من دبره و زلیخا روی همین منظور خود را بیوسف رسانید و پیراهنش را محکم گرفت و آن را از پشت سر 


دربد زیرا یوسف از جلو میدوید و زلیخا از پشت سر او را گرفت. 


بو لفیا سَیْدها دی الباب» در این حال که هر دو از در خارج شدند شوهر آن زن را دم در دیدند» و اینکه شوهر او را بنام 


«سید» خوانده برای آنست که صاحب اختیار آن زن بود. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ ۱/۱ 


۱ ۱۳۵۳۷ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
«قاث ما جزام مرن أراة هلک شوم الا آن دج أو عذاب ألیم» یعنی آن زن برای اینکه گناه را بگردن بوسف بیندازد 
پیشدستی کرد شوه ود کفت#سراق. کس 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ض: ۲۰۱ 


که قصد خیانت نسبت بناموس تو داشته جز این نیست که او را زندانی کنی يا با ضربه های شلاق بسختی او را تنبیه کنی. و 


گویند: اگر زلیخا در عشق و محبت خود صادق و راستگو بود؛ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


و حقیقتا یوسف را دوست میداشت این سخن را نمی گفت و گناه را به گردن او نمی انداخت. و از این سخن معلوم میشود 


که پایه دوستی او را شهوت تشکیل داده بود. 


«قال هی راودتنی عَنْ تفیتی» بوسف که چنان دید جاره ای نداشت جز آنکه حقیقت را بگوید و اتهام زلیخا را از خود دور 
۰ 2 ۰ ۰ ۹ ۳۹ ۰ ۰ 2 ۰ ‌ ۰ .۰ ۰ ۰ ۰ ۰ 
سازد. و ا گر زلیخا آن تهمت را بیوسف نزده بود و آن سخن دروغ را بر زبان نیاورده بود یوسف نیز پرده از روی کار بر نمی- 
داشت و حقیقت را بر زبان نمی آورد. و از اینرو فرمود: این نسبتی را که زلیخا بمن میدهد تهمتی بیش نیست و خود او بود که 
این تقاضا را از من کرد! «و شهد شاهتد من آهْلها» ابن عباس و سعید بن جبیر گفته اند: شاهدی که خدا در این آیه فرموده 


کودکی شیرخوار بود که در گهواره قرار داشت. و برخی گویند: 


خواهر زاده زلیخا و سه ماهه بوده است. و در نقل دیگری از اپن عباس و نیز از حسن و قتاده و عکرمه نقل شده که گفته اند: 
شاهد مزبور مرد حکیم و فرزانه ای از خاندان زلیخا بود که بپاکدامنی یوسف گواهی داد» و جبائی نیز همین قول را اختبار 
کرده و گفته است: اگر شاهد مزبور کودکک خرد سالی بوده همان گفتارش معجزه بود و احتیاجی به بیان و ذ کر استدلال نبودء 


و سدی گفته: وی پسر عموی زلیخا بود که با شوهر زلیخا دم در نشسته بود. 


«ِنْ کال قمیضَه فد من قبل فص دق ..۰» استدلالی که شاهد مزبور کرد این بود که گفت: اگر پیراهن یوسف از جلو دریده 


حی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲86۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


با زلیخا است و یوسف دروغ میگوید. زیرا معلوم میشود علاقه از طرف یوسف بوده و زلیخا از خود دفاع میکرده اما اگر 


پیراهن از عقب دریده شده معلوم میشود زلیخا در تعقیب او بوده و پوسف میگریخته است. 
«فلمّا رَأی قمیضصّه قذ من دَبره و چون شوهر زلیخا پیراهن یوسف را دید که از عقب دریده به خیانت زلیخا واقف گردید. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33 ص: ۳۰۲ 


«قال اه ین کیک دک کنْ عظیم: به زلیضا گفت این نيرنگ شما (زنان) است که براستی نیرنگگ شما بز رکف است» و 
برخی گفته اند: این جمله دثباله سخن همان شاهد و گواه است و اينکه ثیرنگ و مکر زنان را ببزرگی توصیف کرده بدانجهت 
بود که آن زن وقتی شوهر خود را دم در دید بدون اينکه کوچکترین واهمه و دهشتی باو دست دهد و در کار خود سر گردان 
و متحیر شود بلا درنگ گناه را بگردن یوسف علیه السلام انداخت (و خود را بی تقصیر و بلکه بصورت مدّعی جلوه داد) و 
دیگر آنکه تأثیر نیرنگ زنان- اگر چه کم باشد- در دل مردان بیشتر از حیله و نیرنگ مردان است اگر چه نیرنگشان زیاد 


باشد. 
وف آغرض عَنْ هذا» بگفته ابن عباس: یعنی شاهد مزبور بیوسف گفت: 


ای یوسف از این داستان در گذر و دیگر از این مقوله سخنی بر زبان نیاور که در شهر شایع نشود. و برخی گفته اند: گوینده 
این حرف همان شوهر زلیخا بود. و ابو مسلم و جبائی گفته اند: معنای اینجمله آنست که ای یوسف از این ماجرا در گذر و 


برای اثبات پا کدامنی و برائت خویش آن را جایی نقل نکن 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ 


زیرا پا کدامنی و برائت تو آشکار شد 


سپس رو بزلیخا کرده گفت 


(و اس تَغفری لذنبک» و از شوهرت بخواه تا تو را بکیفر این تاه ضانت زاو شبه تکد: 
کی کنت من الَخاطیی» که براستی تو از خطا کاران و گنهکاران هستی. و برخحی گفته اند: 


5 ‌ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ مه ۳ ۰ جح ۰ ‌ ۰ هد ۳ ۰ 
شوهر زلیخا مرد غیوری نبود و خداوند روی لطفی که بیوسف داشت غیرت را از وی گرفته بود تا بوسف از شرّش محفوظ 


بماند» و از همین رو بود که بیوسف گفت: 
«از ای بن ماجرا د رگذر» و بهمین مقدار اکتفاء کرد و بدنبال آن اقدام دیگری نکرد. 


و قول دیگر آنست که آنها در ضمن بت پرستی خدا را هم می پرستیدند و معنای «و اسیعفری لد ثِک» یعد یعنی از خدا آمرزش 
بخواه و بدرگاه او توبه کن که گناه از تو بوده و پوسف گناهی نکرده است. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج 35 ص: ۳۳ 
سوره پوسف (۱۲): آبات ۳۰ تا ۳۵ ... ص: ۲۰۳ 
اشاره 


و قال شوه فی الم یه افرأتٌ العزیز ثراو فتاها عنْ ه فیه قذ ها را فی ض ال ین (۳۰ لا عمعث یکین 
آرسکث لیهن و آغدث هن مک و انث کل واجده مهن کی و قالت اغزخ علیهنْ ما رهق ی و 
حاش له ما ذا شرا نذا ملک گريم (۳۱ قاث کل ای یی فیه وق رال عن تفه انتقضم و للم فعل 
ما أَمرة لیشجنْ و لیکونا من السَاخرین (۳۲) قال رَبْ الَجِنْ عسٍ ی ما ردعوتنی الیه و لا تضرف عنی یه 


ورام 9و 


یهن و أَکن من الجاهلی (۳۳ فاتجاب له ره فصرّف عنه کیدَهن ‏ هو المیغ ال بم (۳۴) 


2 


۰ 


ص * 


2 دا له من ید ما 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۱ ۲۳۵۳۷ :0۷ ۳۴۲۵66۳060 
را یات یه نی حبن (۳۵) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۲۰۴ 
ترجمه ... ص: ۲۰۴ 


دسته ای از زنان شهر (مصر) گفتند: زن عزیز غلام خود را بکام گرفتن خویش خوانده و در دوستی او فریفته شده براستی که 
ما او را در ضلالتی آشکار می بینیم (۳۰) و چون نیرنگ آنها را (در این سخن مکارانه) شنید بسراغ آنها فرستاد (و دعوتشان 
کرد) و برای هر یک جایگاهی آماده کرده (و مجلسی آراست) و بهر کدام کاردی (برای بربدن میوه ها) داد و بیوسف گفت: 
بر ایشان در آی؛ همین که او را بدیدند حیران او گشته و دستهای خود را بریدند و سپس گفتند: منرّه است خدا! این بشر 
نیست! این جز فرشته ای بزرگوار نیست (۳۱) زلیخا گفت: این همانست که مرا در محبتش سرزنش میکردید و من از وی کام 
خواستم ولی او (از انجام تقاضای من) خودداری کرد و اگر آنچه بدو دستور میدهم انجام ندهد حتماً باید زندانی شود و از 
افراد خوار (و بیمقدار) گردد (۳۲) یوسف (که چنان دید) گفت: پرورد گارا زندان برای من محبوبتر (و آسانتر) است از آنچه 
مرا بدان میخوانند و اگر نیرنگ آنها را از من دور نکنی بدانها متمایل میشوم و از جاهلانن (و اهل شقاوت) میشوم (۳۳) 
خداوند دعایش را مستجاب نمود و نیرنگ آنها را از وی دور کرد که او شنوا و دانا است (۳۴) آن گاه پس از آن نشانه هایی 


که از وی دیده بودند (با اینهمه) صلاح دیدند که یوسف را تا مدتی زندانی کنند (۳۵) 
قرائت ... ص: ۲۰۴ 


از علی بن ابی طالب علیه السلام و امام سجاد و حضرت باقر علیهم السلام و جمعی دیگر از مفسرین و قراء: «شعفها» - بعین- 
نقل شده و دیگران «شغفها» 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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- بغب* - قر ائت هم انش وان | جع نشا شده که امتکا ده ن همه ق ات گر ده دیگ ان «معکناه با زه قرائت کرده 
بعین - فر بی جعفر بدون همره فر و دد با همره فر 


اند. و در بعضی نیز «متکا» بسکون تاء (و بر وزن ضرب) نقل شده و در «حاش خن ور هاش و ایو ری تین 


7 


لله» قرائت کرده و از این مسعود و ابی ین کعب «حاش الله» نقل شده و حسن «حاش الا له» قرائت کرده است. 


ب 


ترجمه مجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۲۰۵ 
حجت و دلیل قراءات ... ص: ۲۰۵ 


زجاج گفته: معنای «شعفها» - بعین - یعنی در محبت او بحدٌ نهایی رسیده. و مشتق از «شعفات الجبال» یعنی قله های کوه ها 
است. میگویند: فلامنی مشعوف بفلان چیز است. یعنی در محبت آن چیز بح اعلا-ءرسیده و اين جنی گفته: یعنی محبت و 
دوستی او بقلبش رسیده و بحدی است که نزدیکک است قلبش را آتش زند. 

و اما معنای قرائت مشهور که «شغفها» - بغین- است آنست که دوستی و محبت او به «شخاف» یعنی پرده دلش رسیده و قلبش 
را فرا گرفته است. 


و متکآً» - با همزه- چیزی است که برای خوراکی يا آشامیدنی و يا شنیدن داستان و مذاکره بدان تکیه میزنشد» و «متکاء - 
بدون همزه- ممکن است بر وزن- مفتعل- و از ماده «آوکیت السقا» گرفته شده باشد که بمعنای محکم کردن ظرف آب است. 
و اما «متکك» بسکون تاء بمعنای ترنج است و بعضی گفته اند بمعنای «زماورد» که نوعی خوراکی مرکب از گوشت و تخم 


و «حاش له» نیز بگفته ابو علی «حاش» نمی تواند حرف جر باشد زیرا حرف جر بر سر حرف دیگری مثل خودش در نمی آید 


و 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0 ۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۱ ۳۵۳۷ 


اژ ایشزو باید گفت: «حاشی للفا و فاعل نوده از باب تحاشی بحاشی/و از حشاء بمعدای تاحیه و جاتب گرفته شله و با فعل است 
و فاغاان وت اشگ سس پوس ارآ هس کا اشکی ۱ ی مرا عس توافت و عیفر کار انز 


بگفته برخی «حاشا» حرف جر بوده و الف آن حذف شده است. 

شرح لغات ... ص: ۲۰۵ 

فتیتی از معنای لخات بستاست در بالا کنته ش, 

عزیز: شخص نیرومند را گویند که قدرتش مانع از تسلط دیگران بر او است. 

فتی: بمعنای پسر جوان, و فتاه: زن جوان را گویند. و ابو مسلم و زجاج گفته اند: 

عرب برده را نیز «فتی گویند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ص۳۹ 

مکر: پیچید گی نیرنگ. 

متکا: بالش و تکیه گاه. و برخی گفته اند: بمعنای ترنج است ولی ابو عبیده منکر این معنی است. 
- آکبرنه- یعنی او را بز رگ شمردند. و بعضی گفته اند: یعنی حایض شدند و استشهاد باین شعر کرده اند که شاعر گفته: 
یأّتی النساء علی اطهارهن و لا یأتی النساء اذا اکبرن اکباراً «۱» 


ولی ابو عبیده این معنی را نیز منکر شده و گفته است: در لغت چنین معنایی سراغ نداریم اگر چه ممکن است زنان مصری از 
شدت عظمتی که در پوسف دیدند حایض شده باشند اما در لغت چنین معنایی وجود ندارد؛ و این شعر هم ساختگی است و 


اهل شعر آن را نپذیرفته اند. 

اعتصام: خودداری از گناه. و استعصام: درخواست عصمت از خدای تعالی. 

صبا: نرمی دل و تمایل بچیزی. 

تفسیر ... ص: ۲۰۶ 

لو فال تقو وق الیو قسفه ای ان ونان شیر یی شور کاس و رها و نوس فر آن هی بوخ ی کت 


ع نصا 2 ی ۵ 4 
ارات العزیز تراود فتاها عَنْ نفسه» یعنی زن عزیز غلام خود را دعوت به خویش کرده تا از وی کام بگیرد. 
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«قذْ شُعْفها خگا» یعنی باندازه ای نسبت باو علاقه مند شده و عشق پیدا کرده که دوستی او بپرده قلبش رسیده. 


با تراها فی ضلال مَبین» ما او را در انحراف و خطایی آشکار می بینیم که حاضر شده تا از غلام خود کام بگیرد؛ 
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کلبی گفته: آنها چهار نفر از زنان بودند که چنین سخنی گفتند: زن ساقی شاه و زن آشپز مخصوص,. و زن اصطبل دار شاه و 
زن زندان بان. 


و مقاتل گفته: آنها پنج نفر بودند که زن دربان مخصوص را هم ضمیمه کرده است. 


(۱)- - در وقت پاکی نزد زنان میرود و و در وقت حیض در پیش آنها تمیرفد: 


قلمَ ات زن عزیز مصر سرزنش آنها را شنید و فهمید که آنها در صدد هستند تا داستان زلیخا را در میان 
مردم فاش کنند ...و اینکه سرزنش زنان و تصمیم آنها را «مکرا - و نیرنگک- خوانده بدانجهت است که منظور آنها از 
سرزنش و ملامت این بود که وسیله ای فراهم کنند تا یوسف را- که آن همه وصف زیبائیش را شنیده بودند- بدینوسیله از 
تردیکک به بینند» و چون ملامت و سرزنششان حقیقت نداشت و منظورشان مطلب دیگری بوده از ایترو نام آن را «مکر نامیده 
است. و قول دیگر آنست که زلیخا پیش زنان مزبور تظاهر بعشق خود میکرد ولی آنها عشق خود را کتمان میکردند» و بدین 


جهت آن را «مکر» خوانده. 


ار لت هن بسراغ آنها فرستاده و آنها را بمیهمانی دعوت کرد. وهب گفته: غذایی ساخت و چهل نفر از زنان مصر را 


دعوت کرد. 

بو أَغتث له که و برای ایشان بالش هابی آماده کرد و برخی گفته اند: 

منظور از « متکا» همان غذایی است که برای آنان تهیه کرده بود چنانچه عرب گوید: 
«اتکانا عند فلان» یعنی پیش فلانی غذا خورديی که غذا را بنحو استعاره متکا خوانند. 


و ضحاک گفته: غذایی که زلیخا ساخته بود «زماورد» 
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بود (چنانچه در بحث قرائت گذشت)». و عکرمه گفته: هر چه را بوسیله کارد پاره کنند متکا گویند. و سعید بن جبیر گفته: هر 
خوراکی و آشامیدنی را بنحو عموم متکا نامند. 


«و نت کل واحده مسْهن سکینا؛ یعنی مطابق معمول برای بریدن میوه ها و ترنجهایی که حاضر کرده بود بدست هر یک از آن 
زنان کاردی جداگانه داد تا آنها را ببرند. 

«و قالت اخرخ عَلیهنْ و به یوسف- که در اطاق دیگری بود- دستور داد برای خدمتکاری زنان يا برای سلام دادن بآنها و یا 
بمنظور نشان دادن وی بدانها برایشان- در آبد. و بوسف نیز چون برده ای در خانه وی بود نمی توانست (دستور او را اجرا 


نکند و) پیش زنان نرود. 


۳۹ 1 ۳ و چون او را دیدند ت ض دانستند و از زیبایی خیره کننده اش 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۲۰۸ 
که چون ماه شب چهارده بود حیران شدند. 


بو كطف أَیَدتهنْ» و با کاردهایی که در دستشان بود بجای مبوه دست خود را بریدند و مجاهد گفته: بقدری دیدار بوسف آنها 
را بخود متوجه و مشغول کرد که احساس درد نکردند فقط جامه های خود را دیدند که ناگهان بخون رنگین شد. و منظور از 
بریدن دستها نیز نه آنست که دستهای خود را جدا کردند بلکه منظور بریدن و زخم کردن است چنانچه شما بکسی که دستتان 
را زخم کرده می گویید: دستم را بریدی. ولی قتاده گفته است: منظور همان جدا کردن است و زنهای مصری دستهای خود را 


«و قلْن حاش لله» یعنی گفتند: بوسف از آنچه بد‌و د ست مبد‌هند بر کتار است بخاطر خوف و 
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بیمی که از خدا دارد- بشرحی که در بحث قرائت گفته شد- و اين قول بیشتر مفسران است. و گفته اند: این جمله برای تنزیه 
مقام یوسف و پاکدامنی او از تهمتی است که زن عزیز بدو زده بود و دیگران گفته اند بمعنای تنزیه او از شباهت بشری است 
یعنی از فرط زیبایی که دارد از بشر و شباهت بدانها دور است. و اين قول دوم با سیاق آیه مناسب تر است که دنبالش گفتند: 
ما هذا یرام هذا ملک کری» یعنی خدا مقام و منزلت او را از مقام و منزلت بشری دور ساخته و پناهمیبریم بخدا از اینکه 
بگوئیم او بشر است و او فوق مقام بشری است. نه صورتش صورت بشر و نه خلقتش خلقت آنها است. بلکه او بخاطر زیبایی و 
لطاقتی که دارد فرشته بزر گواری است. و از ابو سعید خدری روایت شده که گفت: از رسول خدا صلی اللّه علیه و آله- شنیدم 


یوسف را که در آسمان دوم (در شب معراج) دیده بود اینگونه توصیف میکرد و میفرمود: 


مردی را مشاهده کردم که صورتش چون ماه شب چهارده میدرخشید. گفتم: ای جبرئیل این مرد کیست؟ گفت: برادرت 


و برخی گفته اند: معنای اين جمله که گفتند: «ِنْ هذا لا ملک کریم یعنی او از نظر عفت و پاکدامنی جز فرشته بزر گواری 


نیست. و جبائی روی این معنی استدلال 
ترجمه تتجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 33۱ ص: ۳۰۹ 


کرده که از این جمله معلوم میشود فرشتگان برتر از بنی آدم هستند زیرا زنان مصری برای تنزیه مقام یوسف او را بکسی که 


در نهایت فضل و برتری است تشبیه 
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کردند و خدای تعالی نیز سخن آنها را انکار نکرده است! ولی این استدلال بیجا و ر کیک است زیرا خدای سبحان حکایت 
حال زنان مصری را میکند که چون یوسف رابا آن جمال خیره کننده دیدند عظمتی از وی در دلشان جایگیر شد و او را از 
بدی و عمل زشت بدور دانسته و از این نظر او را بفرشته تشبیه کردند و منظورشان فضیلت و برتری از نظر واب و مقام نبود» و 
اينکه خدای سبحان منکر سخن آنها نشد چون میدانست که منظورشان از این سخن معنایی نیست که جبائی گفته است. 


که این سخن دروغ بود و یوسف بشر بود. و اينکه خداوند این دروغ آنها را انکار نکرد بدانجهت بوده که خدا میدانست 


قظ وشاق از آبه ماه تیال ترس تال ان بو ده که ان گه واقس مخ ردپ نت از اکتا 


اقا لک لتق ای هقی توق ون ی وی اقا کداو و دی مت وان توس ماش سگرزشد نقوین 
گفت: همین است آن کسی که مرا در عشق و محبتش سرزنش میکردید یعنی شما با اينکه یک بار بیشتر او را ندیدید همان 
یک نگاه عقل را از کف شما ربود و باین سرنوشت دچار شدید با اینحال چگونه مرا ملامت میکنید که هر صبح و شام و در 


تمام ساعات روز و شبم او را مشاهده میکنم! و دنبال این سخن بپاکدامنی یوسف نیز گواهی داده و بنقشه خود اعتراف کرد و 
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و 


وق راوَدتة عَْ تسه فاستَعصَع» و من از وی کام خواستم ولی او خودداری کرد و برحی گفته اند: یعنی بخدا پناه برد و از 
وی عصمت از گناه را درخواست کرد و این جمله گواه خوبی است بر اینکه از بوسف گناهی سر نزد» سپس بدنبال این 


گفتار زلیخا ادامه داد و برای تهدید بوسف گفت: 
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بو لین لَغ یِفعل ما آمَره شجنْ و لیکوناً من السَاغرین» یعنی و اگر یوسف خواسته مرا انجام ندهد و دعوتم را پاسخ نگوید 
زندانی خواهد شد و در زمره اشخاص خوار و زبون قرار خواهد گرفت. 

پوسف علیه السلام که اصرار آن زن را دید و تهدیدش را شنید زندان را بر گناه ترجیح داده گفت: 

در الشجن آحت الع معا زذغوتنی الیه» پرورد گارا زندان برای من محبویتر و آسانتر است از آن عمل زشتی که این زنان مرا 
بدان میخوانند و از این جمله معلوم میشود که آن زنان دیگر نیز تقاضایی مثل تقاضای زلیخا از پوسف کرده بودند و در 
حدیثی که ابو حمزه ثمالی از امام علی بن الحسین علیه السلام روایت کرده چنین است که فرمود: همین که زنان مزبور از نزد 
زلیخا رفتند هر کدام جداگانه در پنهانی کسی بنزد یوسف فرستاده و تقاضای دیدار او را کردند. و برخی گفته اند: زنان 


مصری بیوسف- گفتند: خواسته خانم خود را انجام بده و فرمانش را اطاعت کن که بدو ستم میکنی و او مظلوم واقع شده. و 
بعضی گویند: پس از اینکه آن زنها یوسف را دیدند از زلیخا درخواست کردند که اجازه دهد تا 
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آنها هر کدام جداگانه پوسف را در خلوت به بینند و از وی بخواهند تا درخواست زلیخا را انجام دهد و حاجتش را برآورد. و 
چون زلیخا اینکار را کرد و آنها در خلوت بنزد یوسف رفتند هر کدام یوسف را بخود دعوت کرده و از وی خواستند تا آنها 


2 
3 
۳9 


وا کاروا سار و تفه برد که بیس کته رت الش اب ار روز 

و در اینجا این سوال پیش میآید که چگونه پوسف گفت: «پرورد گارا زندان نزد من محبوبتر است از آنچه اینان مرا بدان 
میخوانند» با اینکه منظورش از زندان نه جا و مکان زندان بوده که آنجا را بخواهد بلکه معنای مصدری آن یعنی زندانی شدن 
و محجبوس گشتن بوده و معلوم است که همین زندانی شدن بی گناه نیز خود گناهی جداگانه است همانطور که پذیرفتن 
دعوت زنان مصری نیز گناه بوده» و چگونه بوسف زندان را از خدا خواست و گفت: زندان نزد من محبویتر است؟ 
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و پاسخ این است که منظور از این جمله که فرمود: زندان نزد محبوبتر است نه محبت بمعنی خواسته و اراده قلبی است که من 
این بود که اگر بنا شود مرا میان ایندو کار مخیر سازند زندان را اختیار میکنم و بدان راغب ترم و يا بگفته جبائی: بعنی برای 


من محبوبتر است که خود را برای زندان آماده کنم تا اینکه برای عمل زنا حاضر و آماده شوم. 


«و الا تضرف عنی 
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کیِدَُن؛ و اگر تو بلطف خویش این نقشه و نیرنگی را که کشیده اند از من دفع نکنی. 
«ضت الیِهنْ» بدانها و یا بگفته آنها متمایل گردم و بر طبق هوا و میل نفسانی بدانها مایل شوم. 


«و أَکنْ من الجاهلیق» و از کسانی گردم که مستحق مذمت بنادانی شوند و يا با این کار خود بمنزله مردمان جاهل و نادان 
گردم. 

«فاسیّجات له رب ضرف عَنْه کیِدَهُنّ» خداوند دعایش را مستجاب کرد و او را از نیرنگ آنها حفظ فرمود. 

اگر کسی بگوید: چگونه یوسف لطف خدا را درخواست کرد و از وی خواست تا او را حفظ کند با اينکه میدانست خداوند 
اینکار را حتماً خواهد کرد «0۱؟ 

جواب این است که گاهی مصلحت اقتضا میکند که برای دریافت الطاف الهی انسان دعا کند و با دعای مجدّد آن را از خدا 


بخواهد و بدان نائل گردد. 


و اگر گفته شود: چگونه یوسف میدانست که اگر لطف خدا نباشد مرتکب گناه 


(۱)- ظاهراً منظور این است که چون یوسف بمقام نبوت رسیده بود و از جمله الطافی که خدا نسبت به انبیاء دارد این است که 
آنها را بمقام عصمت نائل گرداند و با ایجاد توفیقات بسیار در وجود آنها از گناه حفظشان میکند. با اینحال یوسف میدانست 
که خدا او را حفظ خواهد کرد پس چرا باز آن را از خدا درخواست نمود؟ و خلاصه پاسخ این سوال هم آنست که نزول 
بعضی از نعمتها مشروط و يا معلق بر دعا است اگر چه رسیدن آن به بنده خدا مقدر شده باشد. اما تقدیر آن بنحو معلق و 


مشروط است. با توضیح بیشتری که بیاید. 


ب 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن؛ 
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ج ۱۲ ص: ۲۱۲ 
میگردد. و اگر لطف او شامل حالش گردد از گناه خودداری خواهد کرد؟ 


در پاسخ می گوییم: چون یوسف شهوت بشری را در نفس خود مشاهده میکرد» و میدانست اگر لطف خدا نباشد روی 
مقتضای شهوت بشری دچار گناه میگردد و از آن سو میدانست که خدای سبحان پیمبران خود را بوسیله الطاف خود حفظ 
میکند و اگر درباره کسی این لطف را نداشته باشد او را بمقام نبوت مبعوث نکند. 


و جبائی گفته: از این آیه معلوم میشود که دعا در مورد کاری هم که انجام آن حتمی است و خدا قطعاً آن را انجام خواهد داد 
جایز است و میشود بصورت دعا آن را از خدا درخواست کرد. بدلیل اينکه بوسف میدانست که مورد لطف خدا است و خدا 
حتماً او را از گناه حفظ خواهد کرد و با اینحال آن را بصورت دعا از خدا خواست! ولی با آن بیانی که ما کردیم پاسخ این 
حرف معلوم میشود زیرا همانطور که گفتیم: ممکن است لطف حق در چنین مواردی بستگی بدعای بنده خدا داشته باشد که 
اگر بنده دعا نکند چنین لطفی از خدا بدو نرسد. و سژال یوسف روی همین نکته و علت بود که احتمال میداد اگر دعا نکند 


مشمول لطف خدا نشود و نزول لطف حق در اینمورد مشروط و معلق بر دعای او باشد. 


1 هو السَمیغ الْعلنمه که براستی: مدا ثسبت بدغای بنده خود شنوا است و نسبت به اخلاص او در دعا و مصالح و مفاسد او در 


اجات آن دانا و آ گاه است. 


بدا لهم میْ بَغدِ ما روا لیات» سپس برای آنان یعنی برای شاه یا 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲66۳060 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


برای زلیخا و اعوانش آشکار شد ...و منظور از «آیات» همان نشانه هایی بود که دلالت بر پا کدامنی و برائت بوسف از گناه 
داشت مانند دریده شدن پیراهن از پشت سر و بریدن دستها و امثال آنها- و این معنایی است که قتاده و دیگران برای این 


جمله کرده اند- و قول دیگر آنست که منظور از آیات آن نشانه هایی بود که امید زلیخا (و زنان مصری) را از او قطع میکرد. 


اجه عنّی حین» یعنی برای آنان آشکار شد (و صلاح چنان دیدند) که تا مدتی او را زندانی کنند. سدی گفته: جریان از 


این قرار بود که زن عزیز بشوهرش 


ب 


ترجمه وت الییان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۳ 


گفت: این غلام مرا در میان مردم رسوا کرده چون بمردم میگوید: که من از او کام خواسته و او را بخود دعوت کرده ام و من 
نیز راهی برای دفاع خود ندارم؛ يا بمن اجازه بده تا بمیان مردم رفته و عذر خود را بگویم و از خود دفاع کنم و یا- همانطور 


که مرا در خانه زندانی کرده ای او را نیز بزندان بیفکن. 
عزیز مصر پس از این ماجرا با علم ببراءت و پا کدامنی یوسف او را بزندان افکند. 


و برخی گفته اند: منظورش از زندان کردن یوسف این بود که بمردم وا نمود کند که مقصر یوسف بوده و زلیخا گناهکار 


نبوده است» زیرا معمولا شخص مجرم و بزهکار را بزندان میآندازند. 


و قول دیگر آنست که زندان در نزدیکی زلیخا بود و میخواست تا یوسف در نزدیکی او منزل کند که هر زمان مایل دیدار او 


شود در بلندی برود و او را به بیند. 


و در معنای جمله احتّی 
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حبن» نیز که چه مدت منظور بوده اختلاف است. عکرمه گفته: هفت سال, و کلبی گفته: پنج سال و جبائی گفته: تا وقتی که 
فان ز لیا توش شوقی زوس وتف ماه 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۲۱۴ 
سوره یوسف (۱۳): آیات ۳۶ تا ۳۸ ... ص: ۲۱۴ 


اشاره 
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و دح 4 َعه لین تیان قال أذهما نی آرانی آغصر خفرا و قال ار | نی آرانی آخیل قوق رآیتی با أکل الطیز ها 
ری راک ین انمهیین (۶ تال لا ماع زا نک یلبق آن کم دیما ما غلعنی وی | ۳ 
رت بل قزم اون هنیزه مغ کایزوق 6۳0 وت بل بان رهيع و اشیحاق و قوب ما کال لا 


ش رک باه من شنم ذلک من فضل ال نا ز اس و لک تناس لاینکرون (۳۸) 
ترجمه ... ص: ۲۱۴ 


و با یوسف دو جوان دیگر نیز داخل زندان شدند؛ یکی از آن دو گفت: من در خواب دیدم که انگور شراب می فشارم؛ و 


دیگری گفت: من دیدم که روی سرم نانی را 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ح ۰۱۲ ص: ۲۱۵ 
تن 22 و 


(گذارده) میبرم و مرغان از آن میخورند تعبیر آن را بما خبر ده که براستی تو را از نیکو کاران می بینیم (و کارهایت همه نیکو 
است) (۳۶) یوسف گفت: غذایی که روزیتان گردد (در خواب يا بیداری) برای شما نیاید جز آنکه من پیش از آمدنش شما 
را بتعبیر آن آ گاه کنم» و این علم از آن چیزهایی است که پرورد گارم ؛ بمن آموخته که من آئین گروهی را که ایمان بخدا 
نیاورند و نسبت بآخرت کافر (و منکر) هستند ترکك کرده ام (۳۷) و آئین پدرانم: ابراهیم و اسحاق و یعقوب را پیروی کرده ام» 
ما را نشاید که چیزی را شریک با خدا گردانيم این کرم خدا است بر ما و بر مردم ولی بیشتر مردم سپاس خدا را نمیدارند 
۳۸( 


شرح لغات ... ص: ۲۱۵ 


فتی- در لغت بمعنای جوان است - و زجاج گه گفته: برده را نیز «فتی» گویند و روی این معنی ممکن است آن دو «فتی» که با 
یوسف بزندان رفتند جوان بوده باشند و ممکن است پیر بوده اند. و دیگری گفته: بغلام «فتی» گویند و کنیز را «فتاه» خوانند و 
در حدیث است که فرمودند: بغلام و نیز خود نگوید «عبدی» و «امتی» بلکه بگوید: «فتای» و «فتاتی» 

4 9 ها را موی ما با ی 5 و ات ی 


تفسیر ۰ ص: ۳۹۵ 
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خدای سبحان در این آیات از حال یوسف علیه السلام در زندان خبر میدهد. 


«و دَخل مَعَه السجَنَ فتیان» یعنی پس از آنکه صلاح در اين دیدند که پوسف را زندانی کنند بزندانش افکندند و دو جوان نیز 
با پوسف داخل زندان شدنده و بگفته برخی آنها دو تن از غلامان شاه مصر بودند و نام شاه ولید بن ریان بود. که یکی از آن 
دو ساقی شاه بود و دیگری آشپز مخصوص او که از ایندو نزد شاه سعایت شده بود و بدو گفته بودند آشپز مخصوص 


میخواسته بوسیله غذا شاه را مسموم کند و ساقی نیز بهمکاری و همدستی با او متهم شده بود. 

«قال أََهُما انی آرانی أَغصدر خمرا؛ یوسف علیه السلام وقتی داخل زندان شد بزندانیان گفت: من عالم به تعبیر خواب هستم 
و آن دو نفر بهم گفتند: خواب است. او را 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۲۱۶ 


امتحان کنیم و بدون آنکه خوابی به بینند بنزد او آمده و چنین گفتند.-و این معنایی است که از این مسعود نقل شده- و 


میاه و ای کففه ان راسه گفتد و عشعها سین غوانهای دنله بودند هی ترقتی قضی پوست را شلیل مگ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


شدند و انکارشان دروغی بود. و ابی مجلز گفته: آنکه مصلوب گشت و بر سردار رفت دروغ میگفت و آن دیگری راست 
میگفت. و همین معنی را علی بن ابراهیم نیز از ائمه اطهار علیهم السلام روایت کرده است. و معنای آیه این است که یکی از 
آن دو که همان ساقی شاه بود گفت: شاخه درخت انگوری را در خواب دیدم که سه خوشه در آن بود و من آن سه خوشه را 
چیده و در جام شاه فشردم و بدست او دادم و جمله دم ثرا تقدیر آن «اعصر عنب خمره است یعنی انگوری که فشرده 
اش شراب بود و باصطلاح ادبی مضاف در تقدیر است که از کلام حذف شده زجاج و ابن انباری گفته اند: رسم عرب این 
است که در جایی که معنی معلوم باشد و اشتباهی رخ ندهد نام چیزی را که بعداً از چیز دیگری تولید میشود روی آن چیز 
میگذارند مثلا میگویند: فلانی آجر می پزد یا شیره می جوشاند در صورتی که در مثال اول خشت می پزد و در مثال دوم آب 
انگور می جوشاند» و برخی گفته اند: عرب انگور را خمر مینامند و اصمعی از معتمر بن سلیمان نقل کرده که وی مرد عربی را 
که انگور همراه داشت دیدار کرد و از وی پرسید: چه همراه داری؟ گفت: خم و ضحاک نیز همین قول را اختیار کرده» و 


روی اين قول معنای آیه اين میشود که «من در خواب دیدم انگور می فشارم». 


2 
عِ 


«و قال لح ی آرانی آخمل فْق رأستی بزاً کل الطیر مه و آشپز شاه گفت: من در خواب دیدم گویا روی سرم سه عدد 
زنبیل بود که 
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در میان آنها نان و انواع غذاها بود و مرغان چنگال دار (و پرند گان درنده) از آن میخوردند. 


«یْنا بأویله» ما را از تعبیر این خواب خبر ده. 


با تراک من الْمُحَیَنینَ؛ که ما تو را از مردان نیکو کار می بینیم که بدیگران احسان میکنی و کارهای نیک انجام میدهی. 
نیازشان 

میکرد و اگر بیمار میشدند پرستاریشان را میکرد. و همین معنی از امام صادق علیه السلام روایت شده است. 

و زجاج گفته: در تفسیر آمده که یوسف علیه السلام بمظلوم و ستمدیده کمک میکرد. و افراد ناتوان را یاری مینمود» و 
دردمندان را عیادت میکرد. وی گوید: و برخی گفته اند: معنای این جمله آنست که ما تو را از کسانی می بینیم که تعبیر 
خواب را نیکو میدانی. و بدنبال این معنی گفته: و این معنی دلیل است بر اینکه موضوع خواب صحت دارد و در امتهای 
گذشته نیز بوده است. و در حدیث است که «خوابها جزئی از چهل و شش جزء نبوت است» یعنی انبیاء خبر از آینده میدهند و 
خواب نیز (گاهی) از آینده خبر میدهد. و بنا بر این معنای آیه این میشود که ما میدانیم يا گمان داریم که تو از تعبیر خواب 


اطلاع داری» و از همین باب است حدیت امیر المژمنین علیه السلام که فرموده: 
(قیمه کل امرء ما بحسنه» 
- ارزش هر کس به همان چیزی است که آن را نیکو میداند. 


و ابو مسلم گفته: معنای «انا تراک من المُحْیسنَ؛ 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 
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این است که ما تو را از نیکو کاران می بینیم اگر خواب ما را تعبیر کنی. و همین معنی را ابن ابی اسحاق اختیار کرده است. 
سپس یوسف علیه السلام برای آنکه بآن دو بفهماند که وی دانای بتعبیر خواب است فرمود: 


لا بأنیکما طعام رنه بتکم بت ویله بل آن بأییکماه سدی و ابن اسحاق گفته اند: بعنی شما غذایی را که روزیتان شود 
در خواب نمی بینید مگر آنکه من تعبیر آن را در بیداری پیش از رسیدن آن غذا بشما خبر دهم. و جهت اینکه یوسف- علیه 
السلام در اینجا تعییر خواب آن دو را که در خواست کرده بودند نگفت و بسخن دیگری مشغول شد برای آن بود که چون از 
خوابی که دیده بودند فهمید که یکی از آن دو ببلا دچار میشود نخواست فوراً تعبیر خوابشان را بیان کند و آن را مو کول ببعد 


کرده حرف دیگری را برای آنان پیش کشید. و حسن و جبائی گفته اند: معنای آیه این 


است که هیچ غذایی از خانه برای شما نیاورند جز آنکه من پب اف ی ی سا ی ات 
کلام حضرت یوسف مانند گفتار حضرت عیسی -علیه السلام بود که میگفت و یک بما لو و ما وود فی پیونکم 
۱ و جهت اينکه قبل از تعبیر خواب آن دو اینمطلب را ذکر فرمود بدانجهت بود که مقام او را از نظر نبوت بدانند و سخنش 


«ذلکما ما علعنی ربّی» گویا آن دو نفر پرسیده اند که چگونه تعبیر خواب میدانی با اينکه نه علم کهانت داری و 
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نه پیشگو هستی؟ یوسف در پاسخ آن دو اظهار کرد که من پیغمبر خدا هستم و این علمی است که خدا بمن آموخته است. 


نی تک مله قوّم لا یو بالله و هم باأخزه هم کافرون» یعنی کسی شایسته چنین مقام و مرتبه ای نمی شود مگر مومنان 
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خالص و من چون طریقه مردمی را که ایمان ندارند ترکك کرده ام از اینرو خداوند مرا بچنین مقامی مخصوص داشته. 


بو اتف ملهٌ آبائی ابراهیع و اشحاق و یَغقوبِ ما کان لنا آَنْ نش رک بالله منْ شین »+ یعنی برای ما که معدن نبوت و خاندان 


رسالت هستیم شایسته نیست که بدینی جز دین توحید متدین شویم و آئینی جز آن اختیار کنیم. 
«ذلکك» یعنی تمسک بتوحید و بیزاری جستن از شرکك. و برخی گفته اند: یعنی نبوت و علم. 
«منْ فضل الله علینا؛ از فضل و کرم خدا است نسبت بماء که ما را بدان مخصوص داشته. 


«و ی الّاس» و نسبت بمردم نیز این کرم را داشته که ما را بسوی آنها مبعوث فرموده و آنها را به پیروی از ما فرمان داده و ما 


را وسبله هدایت 4 قرار داده اتب 


بو لک آَکتر لاس لا یَشکرونَ» ولی بیشتر مردم سپاس نعمتهای خدا را نمیدانند نکته ای که در این آیات بچشم میخورد این 
نکته است که با اینکه یوسف- علیه السلام مدت زمانی در میان آن مردم بت پرست زند گی میکرده با اینوصف خدای 


(۱)- سوره آل عمران آبه ۹ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 231 ص: ۳۱۹ 


سبحان بیان نکرده که جایی آن حضرت مردم را بپرستش خدای یگانه دعوت کرده باشد مگر در اینجا که اين دو رفیق زندانی 


خود را بتوحید دعوت نموده 
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است» و این بدانجهت بوده که هیچگونه امیدی از آن مردم نداشت که سخنش را بشنوند و دعوتش را بپذیرند اما در اینجا 
وقتی مشاهده کرد آن دو نفر او را به نیک و کاری شناخته و بدو رو کرده اند نور امیدی در دلش تابید که شاید آن دو نفر 


و در روایت است که آن دو رفیق زندانی بیوسف گفتند: ما از وقتی تو را دیده ایم محبت بتو پیدا کرده و تو را دوست داریم! 
ناحیه او بلائی متوجه من شد. عمّه ام مرا دوست داشت ت مرا بسرقت متهم کرد» پدرم مرا دوست داشت بدان سبب بچاه افتادم 


زن عزیز مصر مرا دوست داشت بزندان افتادم. 
ترجمه مجمع الییان فی تفسیر الق رآن» ج 331 ص: ۳۳۰ 
سوره یوسف (۱۲): آبات ۳۹ تا ۴۴ ... ص: ۲۲۰ 


اشاره 


با صاحبی ان أ آزباب شون یر | م له اوح اهاز (۳) ما تون ین دونه الا آيماء یو ها أبم و آبا کم ما 
رل له بها من شرلطان ان ناکم اه آعز لا تقرفو لا با ذیک الینْ ال و لکنْ کر الّاس لا یغلون ( ۰ با صاحبی 
لسن نا آَعذکما فیترقی ره عفر و ما ار قیض لب تا کل الطیز من رأسه قضدی ار الذی فیه تستفتیان (۴۱) و قال ی 
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یآ ناج ینهمااذکزنی عند ریک قأنساة الَیطانْ و کرو بت فی الشجن بضع تین (۴۷) 
ترجمه ... ص: ۲۲۰ 


ای دو رفیق زندانی آیا خدایان پراکنده (و بی حقیقت برای پرستش) بهترند با خدای یکتای مقتدر (۳۹) آنچه غیر از خدا می 


پرستید جز نامهایی نیست که شما و 


پدرانتان آنها را (باین اسم) نامیده اید و خدا دلیلی بر (پرستش) آنها نازل نکرده و فرمان جز برای خدا نیست و او دستور داده 
جز او را نپرستید» آئین محکم این است ولی بیشتر مردم نمیدانند (۴۰) ای دو رفیق زندانی اما یکی از شما شرابی به آقای 
خویش بنوشاند (و از زندان آزاد شود) و اما دیگری بدار آويخته شود و مرغان از سرش بخورند. و در آنچه نظر از من 
شاشفیک زو قغییرشن وا راکو لو شتهو و اهلد (۳۱)آو بدانکس از آن فو فر که فداشت فسات اند 
گفت: مرا پیش آقای خود یاد آوری کن (باشد که نجات یابم) و شیطان آقای خودش را از یاد او برد و چند سالی در زندان 
بماند (۴۲) 


شرح لغات ... ص: ۲۲۱ 
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صاحب: ملازم و رفیق خصوصی و اصحاب پیغمبر - صلی اه علیه و آله- را نیز از همین باب اصحاب آن حضرت میگویند 
که ملازم آن حضرت بوده و در جنگها با او بودند. 
قیم - بتشدید یاء- بمعنای مستقیم است. 
بضع: قطعه ای از روز گار. چنانچه «بضعه» قطعه ای از گوشت را گویند» و از همین باب است حدیثی که فرمود: 
«فاطمه بضعه منی بوذینی من آذاها» 
- فاطمه- قطعه ای از گوشت من است هر که او را بیازارد مرا میازارد. 


تفسیر ۰ص ۳۳۱ 


«یا صاحبی السجن أ باب هتقو کر آم ال لاد لاه یوسف علیه السلام بآن دو رفیق زندانی خود که تعبیر خواب 
خود را از وی خواسته بودند گفت: ای دو- رفیق زندانی و همدمان زندان من آیا خدایان جدا و پراکنده سنگی و چوبی که 
هیچ سود و زیانی ندارند برای پرستش بهتر است يا خدای یکانه قهاری که هر خیر و شر و هر سود و زیانی بدست او است. و 


جدای بی- خاصیت میباشد). 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲" ص: ۳۳۲ 

«ما تبون من دونه 1 آشماء سعَیتموها أَم و آبا کم ما رل ال بها من مرلطان» و جهت اينکه یوسف علیه السلام در آغاز 
خطاب را بصورت تثنیه آورد و آن دو را مخاطب قرار داد ولی در اینجا بصورت جمع آورده این است که منظور همه آن 
کسانی بودند که مانند آن دو عقیده داشتند و مشرکک بودنده و برخی گفته اند: خطاب متوجه تمام کسانی بود که در زندان 


بودند. 


و معنای 
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آیه این است که این بتهایی را که شما جز خدا می پرستید و بنام پروردگار و معبود و اله مینامید. اینها نامهایی است که 


حقیقت ندارند و الفاظی بی معنی است و خداوند برهان و دلیلی برای پرستش آنها بر بند گان خود نازل نکرده است. 


«ٍن الم له حکم و فرمان مخصوص بخدا است و از اینرو پرستش و خضوع و کرنش هم برای غیر خدا جایز نیست. 
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مر آلا توا الا ی شما را فرمان داده که جز او را نپرستید. 
الک الدی الم یی آنجهوا ان ترهید وسگانگی مد او نرستگی او ودسکت کشلان او پرستفن دیگر ان که رای شا تیان 
بو لک کنر لاس لا- عم ونَّ» ولی بیشتر مردم نمیدانند ابن عباس گفته: یعنی نمیدانند که فرمانبرداران و امل اطاعت چه 


پاداشی دارند و گنهکاران و اهل معصیت چه کیفر و عقابی دارند. و دیگری گفته: یعنی بخاطر عدول و انحراف از نظر و تأمل 


صحت گفتار مرا نميدانند. 


«یا صاحبی الشجن ما أَحدٌ کما فیشقی ری خفراا از اینجا شروع بتعبیر خواب آن دو میکند» و پیش از اينکه خواب را تعبیر کند 
بمطلب مهمتری که عبارت از دعوت بتوحید و پرستش خدای یگانه بود اقدام فرمود و بدنبالش معجزه خویش را نیز اظهار 
کرد و سپس مشغول بتعبیر خواب ساقی گردید و روایت شده که در تعبیر خواب او چنین گفت: اما تعبیر سه خوشه انگور 
آنست که سه روز دیگر در زندان خواهی ماند و روز چهارم شاه آزادت میکند و بشغل نخستین خود باز میگردی. 


ترجمه مجمع البیان فی 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


تفسیر القرآن» ج ۰۱ ص: ۳۳۳ 


بو ی از کت فاص ای ون وراک ات کتاه دیگری که همان آشپز شاه بود گفت: اما تو بد خوابی 
دیدیء آن سه زنبیلی که در خواب دیدی سه روز دیگر در زندان خواهی ماند» و پس از آن شاه تو را از زندان خارج میکند و 
بدار میآویزد و مرغان از سرت میخورند. وی که اين تعبیر را شنید گفت: من خوابی ندیده بودم و شوخی کردم! یوسف علیه 
السلام در جواب گفت: 


«قضد ی ار الذی فیه تستَفتیان» کار از کار گذشت و آنچه گفتم بناچار خواهد شد و از | ین جمله معلوم میشود که این خبر را 
بعنوان خبر غیبی که بدو وحی شده بود اظهار کرد نه اينکه مانند تعبیر خوابهایی که دیگران میکنند آن حضرت نیز اینگونه 
تعییر خواب او را کرده است. 


بو ال لین اج ماه و بوسف علیهالسلام بکسی که از طريق وحی میدانست که او نجات یافتی است گفت .. 
«ظن» در اینجا بمعنای علم و یقین است چنانچه در آن آیه شریفه دیگر است که فرموده ای طََ نی ملای حساییذ؛ ۱۰ 


اد کونی عْد ربکت» ب بعنی نام مرا نزد آقای خویش ببر و بی گناهی مرا در زندان باو تذ کر بده. 


«نْساة الْعطانْ ذ کر یه بعنی شیطان در آن حال خدای تعالی را از باد بوسف برد و بجای آنکه بخدای سبحان استفاثه کند و 
نجات خود را از خدا بخواهد بمخلوق خدا متوسل شد و از کسی که از زندان بیرون میرفت درخواست کرد تا پیش آقایش نام 


او را ببرد با اینکه شایسته مقام یوسف 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳060 
آن بود که در اینباره بخدا توکل کند. 
لب فی السجن بضْع سیین» و چند سال دیگر در زئدان بماند و بگفته این عباس: 
هشت سا دیگر ماند. و همین معنی از امام سجاد و امام صادق علیه السلام نیز روایت شده. 


و حسن و جبائی و ابن اسحاق و ابی مسلم گفته اند: معنای آیه این است که شیطان از یاد ساقی برد که نام پوسف را نزد شاه 


ببرد و فراموش کرد و در نتیجه یوسف چند 


(۱)- سوره الحاقه آبه ۳۰ 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 23۱ ص: ۳۳۴ 
سال در زندان ماند و روی این معنی تقدیر آیه چنین است «فانساه الشیطان ذ کر یوسف عند ربه). 


و حسن از پیغمبر- صلی الله علیه و آله- روایت کرده که فرمود: تعجب میکنم از برادرم یوسف چگونه بمخلوق خدا استغاثه 
کرد و به خالق استغاثه نکردا و در حدیث دیگری است که آن حضرت فرمود: اگر یوسف این کلمه را نگفته بود یعنی همین 
تفیل آاد کین عد ویک زا مین کف این آنتازه قن ردان نمی مان ... حسن که حدیث را روایت کرده بدنبال آن گریست 


و گفت: ما نیز چنین هستیم که وقتی مشکلی بر ایمان پیش آید بمردم پناه میبریم و متوسل ميشویم. 


و از امام صادق علیه السلام روایت شده که فرمود: جبرئیل (در آن حال) بنزد یوسف آمد و بدو گفت: چه کسی تو را 


زیباترین مردم کرد؟ 

بوسف - خدای من. 

جبرئیل پرسید- چه کسی تو را در میان برادران دیگرت پیش پدر محبوب ساخت؟ 
پوسف- پرورد گار من. 

جبرئیل- چه کسی کاروان را بسوی تو فرستاد (تا تو را از چاه نجات دهند)؟ 
بوسف - خدای من. 


۳۲۲۵86۱/60 0۷: ۱ 


۳۴۲666۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


تو در چاه انداختند) از تو دور کرد؟ 
بوسف- پرورد گار مین. 

جبرئیل- کی تو را از چاه بیرون آورد. 
یوسف- خدای من. 

جبرئیل- کی شرّ زنان را از تو دور کرد؟ 
یوسف - خدای من. 


جبرئیل گفت: خدای تو میگوید: چه سبب شد که حاجت خود را به نزد مخلوقی بردی و پیش من نیاوردی؟ بکیفر این حرفی 
که زدی (و این کاری که کردی) 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۲۲۵ 
تلد سا (هریگر ) قی ز تلا نمان: 


و در خدیت دیگر است که توسف براق جبران اینکار بگرست تا حدی که دبوارها با وی بگربه در آمدنده و زندانیان از 
گریه اش متأًذی و ناراحت شدند» و پس از مذاکره با او قرار گذاشتند که یک روز گریه کند و روز دیگر را ساکت و آرام 


۳ ۰ ۰ 1۳ ۳ ۰ 2 
باشد و روزی که ساکت و آرام بود برای وی بدتر از روز گریه بود. 


سخنی که در اینجا هست این است که استعانت از بند گان و توسل بدانان در مورد دفع زیانها و رهایی از مشکلات جایز است 
و کار قبیح و زشتی نیست و بلکه گاهی از اوقات واجب میشود؛ و پیغمبر ما- صلی اللّه علیه و آله- در کارهای خود از مهاجر 
و انصار و دیگران کمک میخواست و بدانها استعائت می جست و اگر استعانت بغیر خدا دا جایز نبود و کار قبیحی بود آن 
حضرت اینکار را نمیکرد و از اینرو اگر این روایات صحیح و درست باشد باید گفت: این سرزنش و عتاب یوسف علیه 
السلام برای ترکک آن عادت پسندیده ای بود که در آن حضرت وجود داشت که در برابر مشکلات صبر میکرد و در تمام 


کارهای خود و در هر 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0 ۱ 
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باید از خدای تعالی استعانت جست و بدو پناه برد اگر چه کمک جستن و استعانت از بند گان خدا نیز جایز است. 
و در اينکه چه مقدار را «بضع» کوخد اعتلاف است: 

۱- ابو عبیده گفته: بضع ما بین سه تا پنج است. 

۲- قطرب گفته: از سه تا هفت است. و همین قول از مجاهد نیز نقل شده. 

۳- اصمعی گفته: از سه تا نه را بضع گویند و قتاده نیز چنانچه گویند همین قول را اختیار کرده. 

۴- ابن عباس گفته: بکمتر از ده بضع گویند. 


۵- بیشتر مفسران گفته اند: منظور از بضع در این آیه هفت سال است؛ و کلبی گفته: این هفت سال» غیر از پنج سالی بود که 


قبلا در زندان مانده بود. 
ترجمه فچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۳۳۶ 


و از امام صادق علیه السلام روایت شده که فرمود: جبرئیل دعای زیر را تعلیم یوسف کرد که برای خلاصی خود از زندان در 


پشت سر هر نمازی بخواند: 
- خدایا برای من گشایش و بر آیشی فراهم کن و از جایی که گمان دارم و از جایی که گمان ندارم روزیم ده. 


و شعیب عقرقوفی از آن حضرت روایت کرده که فرمود: چون مدت زندانی یوسف بسر آمد و فرج او در رسید گونه اش را بر 
زمین نهاد و گفت: 


«اللهم ان کانت ذنوبی قد اخلقت وجهی عندک فانی اتوجه الیک بوجوه آبائی الصالحین ابراهیم 
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و اسماعیل و اسحاق و یعقوب» 


- یعنی خدایا اگر گناهانم مرا پیش تو بی آبرو کرده به آبروی پدران شایسته ام ابراهیم و اسماعیل و اسحاق و یعقوب رو 


بدرگاه تو آورم- و پس از ایندعا خداوند وسیله نجات او را فراهم کرد. شعیب (راوی حدیث) گوید: 
من به آن حضرت عرض کردم: ما هم می توانیم ایندعا را بخوانیم؟ حضرت فرمود: شما مثل آن را بخوانید (و اینگونه بگوئید) 


«اللهم ان کانت ذنوبی قد اخلقت عند ککث وجهی فانی اتوجه الیک بوجه نبیک نبی الرحمه و علی و فاطمه و الحسن و الحسین و 
اتمه علیهم السلام» 


- یعنی خدایا اگر گناهم مرا نزد تو پی آبرو کرده به آبروی پیغمبرت پیغمبر رحمت و به آبروی علی و فاطمه و حسن و حسین 
و ائمه علیهم السلام رو بدرگاه تو آرم و تو را بخوانم. 


ترجمه مجمع البیان قی تفسیر الق رآن» ج 35 ص: ۳۳۷ 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۴۳ تا ۴٩‏ ... ص: ۲۲۷ 


اشاره 


ال الک ی آری تربع راب مان کل سیخ عجاف و ع شتبلاب حضر ور یابساپ ی أی العً آونی فی بای 
کشم یا 7 رون (۴۳ تا آشغاث آخلام و ما نب لام مایمن (۳۴) و ال ای نجا ما و اک بت هآ 
نکم یه نیون (۵) بو یف شث ها دیق نا فی تیعبتراب بتمان هنتخ عجاف و تیع شلاب شضر ور 
یابسات یآ چم ای لاس للم یعون (۳۶) قال رون تربع سین 5ب فما حصللم دوه فی شقیله لا قلبلا نما کون 
(۴۷) 


میتی من بَغد ذلک سَیعْ شدا یأکلق ما شم هن الا قلیلا ما تخحصنون (۴۸) نم بت من بغد ذلک عام فیه 
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۱۳۵۳۷ :۷ ۳۴۲۵66۳060 
یات لس و فیهیَغصون (۴۹) 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱۲ ص: ۲۲۸ 
ترجمه ... ص: ۲۲۸ 


شاه گفت: من در خواب هفت گاو فربه دیدم که هفت گاو لاغر آنها را میخوردند و هفت خوشه سبز (دیدم) و هفت خوشه 
خشک «که آنها را از بين برد) ای بزرگان اگر تعبیر خواب میکنید خواب مرا تعبیر کنید (۴۳) گفتند: این خواب های آشفته 
است و ما تعبیر خواب های آشفته را نمبدانیم (۴۴) و آن کس از آن دو نفر که (از زندان) نجات یافته بود و پس از مدتی 
(یوسف را) بخاطر آورد گفت: من تعبیر آن را بشما خبر میدهم مرا (نزد یوسف زندانی) بفرستید (۴۵) (آن گاه بنزد یوسف 
آمده گفت») اي بوسف راستگو ها را درباره هفت گاو فربه که هشت گاو لاغر آنها را میخورند و هفت شوشه سبز و هفت 
خوشه خشک آگاه کن شاید بنزد مردم بر گردم و آنها (از حقیقت) دانا شوند (۴۶) یوسف گفت: هفت سال پی در پی کشت 
میکنید و هر چه از آنها می چینید بجز کمی که میخورید بقیه را در خوشه اش بگذارید (۴۷) آن گاه از پی آن سال ها هفت 
سال سخت بیاید که هر چه را ذخیره کرده اید بجز اند کی را که (برای بذر) باید نگهدارید بقیه را بخورید (۴۸) و پس از این 


شرح لغات ... ص: ۲۲۸ 


رژیا: آنچه شخص در خواب می بیند و آن بر چند قسم است: یکی آنکه از جانب خدا و فرشتگان باشد و اين خوابی است که 
تعبیر دارد. دیگر آنست که از جانب شیطان است و این نوع تعبیر ندارد. سوم آنست که بشخص خواب بیننده و اعتقاد او باز 


گردد. 


عجف: لاغر 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵6۳060 ۷: ۲۳۵۳ ۱ 


شدن. مذ کر آن «اعجف» و مونث آن «عجفاء» است و جمع آن عجاف میاآید و جز در اینمورد فعال جمع افعل نیامده است. 
اضغاث: خوابهای آشفته و پریشان. 

احلام: جمع حلم بچیزی گویند که انسان در خواب می بیند. 

امه: بمعنای جماعت آمده و بمعنای مدت و زمان نیز می آید- چنانچه در 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج 2 

اینجا بهمین معنا است. 

دآب: بمعنای عادت است. و «دآب فی عمله» بعنی در کار خود جدیت و کوشش کرد. 


و «غیث» بمعنای گیاهی که از باران میروید نیز آمده است. 


تفسیر ۰ ص: ۳۳۹ 


در اینجا خدای سبحان وسیله نجات یوسف را بیان فرموده که وقتی گشایش کار او نزدیک شد شاه مصر خوابی دید که سبب 


هراس او گردید و تعبیر آن خواب نیز بر قوم او سخت شد و جریان را خداوند اینگونه بیان فرموده: 


بو قال الک نی آری مَیع یراب سمان» یعنی پادشاه مصر که همان ولید بن ریان بود و عزیز مصر وزیر او بود گفت: من در 


خواب هفت گاو چاق دیدم. 


یا کلهْنْ مغ عجاف» که هفت گاو لاغر دیگر آنها را میخوردند» و گاوهای چاق چنان در شکم گاوهای لاغر جا گرفتند که 


چیزی از آنها را ندیدم. 
بو سیم شلات خضر» و باز در خواب هفت خوشه سبز دیدم که دانه بسته بود. 


«و خر یابساتِ» و هفت خوشه خشک دیگر دیدم که آنها را چیده بودند. و این خوشه های خشک بدور خوشه های سبز 


پیچیده شد بطوری که آنها را از بين برد. 


(یا ۳1 
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۱0۰/۲۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۴۲۵86۲۱۸60 
الما ای بزرگان. و بعضی گفته اند: ساحران و کاهنان را جمع کرد و خواب خود را برای آنان گفت. و آنهارا مخاطب 
ساخته گفت: ای بزرگان. 
وی فی بای ان کم لیا تَرُونّ؛ آنچه را من در خواب دیدم تعییر کنید و حکم این جریان را برای من باز گوئید. 
الوا أَضغا آخلام: کلبی گفته: یعنی آنها گفتند: این خواب های باطل است. 
و قتاده گفته: یعنی خواب های آشفته است. یعنی خواب های دروغی است که تعبیر ندارد. 


ب 


ترجمه تعجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۳۳۰ 


بو مان بتأویل لام بعالمیّ؛ و ما بعبیر اینگونه خواب های باطل دانا و آگاه نیستیم پلکه خواب های درست را تعبیر 
میکنیم. و همین بیخبری و جهل آنان از خواب مزبور سبب نجات یوسف گردید. زیرا ساقی شاه در اینموقع بیاد یوسف افتاد و 
نزدیک آمده پیش روی شاه زانو زد و گفت: در آن جریانی که من و آشپز مخصوص بزندان افتادیم در زندان خوابی دیدیم 
و بمردی که در زندان بود گفتیم و او خواب مارا تعبیر کرد و هر چه گفته بود همانطور شد. اینک اگر اجازه دهی بنزد او 


بروم و تعبیر خواب شما را از او پپرسم و جوابش را بیاورم و همین است معنای اين آیه که میگوید: 


سفارشی که بدو کرده بود افتاد بشاه گفت: 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۵۳۷ ۱ :۷ ۳۴۲866۳060 
بوسف ]هه و باو گفت: 
2 الصَدیقَ» ای پوسف. ای کسی که هر چه می گویی ات اشیت 


«أفْتنا فی سَنع بَقرات سمان ...» شاه خوابی دیده و تعبیر آن مشکل شده و تو برای ما تعبیر آن را بیان کن- و سپس خواب شاه 
را تا بآخر نقل کرد و بدنبالش گفت: 


ی أَزجغ ای لاس لَعلهم یِعلمونَ» تعییر آن را بگو شاید من بنزد شاه و ملازمان او و سایر دانشمندانی را که برای تعبیر این 
خواب گرد آورده بروم و آن را بگویم و سبب شود که فضل و دانایی تو را بفهمند و از زندان نجاتت دهند. و بعضی گفته 


اند: له یََلمَونَ؛ یعنی شاید تعبیر این خواب را بدانند. 


بقال) بوسف گفت: اما آن‌هشت. کاو لاغر و آن هفت: خوشه فک سال های شک و ستفت است که ذر پیش داربده و اما 


هفت گاو چاق و هفت خوشه سبز سال های پر برکت و پر نعمتی است که در آن کشت ميکنید. 


عون سَیع سین اباانتی هفت سال متوالی روی عادتی که دارید کشت میکنید. و برخی «دآب) را بمعنای جدیت و 
کوشش معنی کرده اند یعنی هفت سال 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 23۱ ص: ۳۳۹۱ 


با جدیت و کوشش زراعت کنبد. 


«فما حصّي دتم فِذرُوه فی مْله؛ و هر چه را در این هفت سال درو کردید در همان خوشه خودش بگذارید و دانه را از پوست 
جدا نکنید. 


یا ما تَأکلونَ؛ مگر اند کی که بمصرف خوراکتان ميرسانید. 


و اينکه پوسف دستور داد دانه ها را در خوشه بگذارند و از پوست جدا نکنند برای آن بود که وقتی دانه در خوشه بود از فساد 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


یعنی هر چه را میخواهید بمصرف خوراکتان برسانید بکوبید و بقیه را در همان خوشه انبار کنیده و بعضی گفته اند: علت 
اینکه چنین دستوری بآنها داد این بود که گندم و امثال آن تا در خوشه است کرم بآن آسیبی نمیرساند اگر چه مدت زمانی 


بگذرد اما وقتی از خوشه بیرون آمد در معرض آسیب کرم قرار میگیرد. 
تی من بَغد ذلک مغ شداده و پس از آن هفت سال سخت پیش میاًید که مردم دچار قحطر میشوند. 


«یا کل ما فد لَُنْ» که در آن چند سال هر چه را انبار کرده و فراهم نموده اید همه را میخورید. زید بن اسلم گفته: یوسف 
خوراک دو نفر را پیش یک نفر میگذارد و آن یک نفر نصف آن را میخورد تا روزی مشاهده کردند که تمام آن را آن یک 


نفر خورد» به یوسف که گفتند وی گفت: امروز اولین روز سال های قحطی است. 
«ْ لیا ما تحصُوت» بجز کم از آنچه ذخیره کرده اید. 


۳ 


میتی من بَغد ذلکک عم فیه یُغاتْ الاسْ» و پس از اين هفت سال سختی؛ سالی میآید که برای مردم باران میبارد ... و برخی 
آن را از غوث و غیاث گرفته و گفته اند: 


یعنی از قحطی نجات می يابند. 
او فیه یعْصرُونّ؛ ابن عباس و مجاهد و قتاده گفته اند: یعنی (نعمتها فراوان میشود) و مردم میوه های درختی و دانه روغنی را 
می فشارند مانند انگور و زیتون و کنجد و امثال آن. و برخی از عصره و عصر و اعتصار گرفته و گفته اند: یعنی از خشکسالی 


جات یلا مي‌کنند, 


ترجمه یت البیان فی تفسیر الق رآن» ج 33۱ ص: ۳۳۲ 
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یوسف گفت جزء تعبیر خواب شاه نبود و خدا وی را از آن مطلع ساخت و خبری غیبی بود تا نشانه نبوت و معجزه پیغمبری آن 
حضرت باشد. و بلخی گفته: این تعبیری که یوسف کرد دلیل بر بطلان قول کسی است که میگوید: تعبیر خواب همان است 
که در مرتبه اول تعبیر کنند» زیرا در بار اول معبران گفتند: این خوابهای آشفته است! و اگر گفتار آنها درست بود برای بار 
دوم یوسف علیه السلام آن را تعبیر نمیکرد. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲" ص: ۳۳۳ 

سوره یوسف (۱۲): آبات ۵۰ تا ۵۳... ص: ۲۳۳ 


اشاره 


و قال الک انتونی به فلا جاءة الرْشول قال ازج الی ریک سره ما بال شوه اللاتی فطع یهن لد ربّی بکت هن عم 
(۵۰) قال ما حطبکن اد تن پُوشت عَن تیه قلنَ حاش له ما علغنا علّه من شوم قالت افرأة لْزیز ان عضء عص الک آن 
راودتَهُ من تفسه و ال من الصَادقین (۵۱) ذلک لیقلم آنی لَم له ببلعیب و آنْ له لا یفردی کید الخاینین (۵۲) و ما ری 


تفسی نالف مار بالشوء الا ما رجم وین ری عُفور رح (۵۳) 
ترجمه ... ص: ۲۳۳ 


شاه گفت: بوسف را پیش من آرید» و چون فرستاده (شاه برای بردن او) پیش وی آمد بوسف گفت: نزد آقای خود برو و از 
وی بپرس داستان زنانی که دست های خود را بریدند چه بود؟ که براستی پرورد گار من به نیرنگشان ۲ گاهست (۵۰) شاه بزنان 
گفت: داستان شما در آن وقتی که از پوسف کام میخواستید چه بود؟ گفتند: پناه 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 23۱ ص: ۳۳۴ 

بخدا (یوسف از گناه مبژاست) ما بدی (و گناهی) از او سراغ نداریم» و زن عزیز (هم) گفت: الان حق آشکار شد من از او 
نکردم و براستی که خدا نقشه خیانتکار را بهدف نمیرساند (و شخص مکار بمقصود نمیرسد) (۵۲) و من خود را مبرا نمی کنم 


(و خودستایی ندارم) براستی که نفس اماره انسان را بکار بد وامیدارد مگر آن کس که خدا بدو رحم کند که پرورد گار من 


آمرزنده و مهربان است (۵۳) 
شرح لغات ... ص: ۲۳۴ 


حصحص الحق: زجاج گفته مشتق است از حصه. یعنی حصه حق از حصه باطل جدا شد. و دیگران گفته اند: مکرر «حص» 
است مانند کبکبوا و کفکف که مکرر «کبوا» و «کف» است. و مشتق از «حص الشعر» است که بمعنای کندن مو از سر و جدا 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۵۳ ۱ 


کردن آن از بیخ است. و معنای آن در اینجا این میشود که حق از باطل جدا شد. 
کید: نقشه کشیدن در پنهان برای ضرر زدن بدیگری. 
تفسیر ... ص: ۲۳۴ 


«و قال الک انتونی به» یعنی وقتی ساقی پاسخ یوسف را برای شاه آورد و تعبیر خوابش را بیان کرد شاه گفت: یوسف را نزد 


راغ از شرل) و رن فرشافه فتاه نزد یوسف آمد که او را پیش شاه ببرد یوسف از رفتن پیش شاه خودداری کرد تا 


وقتی بی گناهیش ثابت شود و دامنش از تهمتی که بدو زده بودند پاک گردد. 


«قال ازج ۷ رلک هکل ما بال التفوه اللاتی وم َْدیَهُن» و بفرستاده شاه که گفت: بنزد آقای خودت بعنی شاه نو کرش از 
بپرس سر گذشت آن زنانی که دست خود را بریدند چه بوده؟ یعنی از شاه درخواست کن تا داستان زنان مزبور را تحقیق کند 
و بدینوسیله برائت و پاکی مرا (از خیانت) بداند. و اينکه از زلیخا 


ترجمه مجح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۳۳۵ 


نامی بمیان نیاورد بخاطر رعایت ادب بود زیرا او زن شاه یا زن وزیر و جانشین شاه بود از اینرو او را در جزء زنان دیگر نام برد 


و برخی گفته اند: نام او را بطور ضمنی هم نبرد و منظورش زنان دیگر بود زیرا آنها گواهان یوسف بر 
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۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳060 
لورت نا پا کار آناق هرن مه لت( 


و این آیه دلیل است بر اينکه زنهای دیگر هم چنین ادعایی نظیر ادعای زلیخا نسبت بیوسف داشتند و او را متهم بمراوده با 


خود ساخته بودند. 


ابن عباس گفته: اگر یوسف در آن روز پیش از آنکه شاه را از پاکدامنی و برائت خود مطلع میساخت از زندان بیرون میآمد و 
پیوسته کدورتی از او در دل شاه باقی میماند و میگفت: این همان کسی است که از زنم کام میخواست! و دیگری گفته: 
پوسف نمیخواست که شاه با چشم بد بینی و اتهام او را بنگرد و میخواست تا پس از رفع اتهام و بر طرف شدن چرکینی دل او 
را دیدار کند. و از رسول خدا- صلی الّه علیه و آله- روایت شده که فرمود: براستی که من از کرم و صبر یوسف تعجب 
میکنم در آن وقتی که تعبیر خواب شاه و گاوهای چاق و لا.غر را از او پرسیدند و اگر من بجای او بودم آن خواب را تعبیر 
نمی کردم تا با آنها شرط کنم مرا از زندان بیرون آورند. و براستی من از صبر و کرم یوسف تعجب میکنم در آن وقتی که 
فرستاده شاه برای آزادی او نزدش آمد و اگر من بجای یوسف بودم و آن مدت (طولاننی) در زندان مانده بودم همان دم 


اجابت میکردم و بطرف در میرفتم و عذری نمیآوردم؛ براستی که یوسف مرد حلیم و بردباری بود. 


ربّی یکین علیٌ» که پرورد گار من به نیرنگ و نقشه آنان آگاه است و میتواند برائت و پا کدامنی مرا آشکار سازد؛ و ابو 


مسلم گفته: 
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یعنی آقای من عزیز مصر (که پیش از این بصورت بردگی در خانه او بودم) خود به نیرنگ آن زنان آ گاه است» و منظورش 
این بود که از خود عزیز مصر هم بر حال خود گواهی بخواهد. ولی وجه اول (که بگوئیم منظور از «رب» در اینجا همان 
پرورد گار متعال است) بهتر است. 

«قال ما حطبکن اد راون یوشت عَنْ تفیه» یعنی فرستاده بنزد شاه بر گشت و گفتار یوسف را بعرض او رسانید. و بدنبال اين 
جریان شاه بنزد زنان فرستاد و آنها را 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 23۱ ص: ۳۳۶ 


خواسته بدانها گفت: سر گذشت شما چه بود که یوسف را بکامجویی از خویشتن- دعوت کردید؟ 


قنَ حاش له ما علغنا عه من شوءه گفتند: العیاذ باه بوسف پا کدامن است و از اتهام مبزاست و ما از او بدی و خیانتی سرام 


نداریم» و بدینوسیله به برائت و پا کدامنی یوسف اعتراف کردند و اقرار کردند که از روی ستم بزندان افتاده. 
قاّت افرأة یزان عضکص احق» و زن عزیز گفت هم اکنون حق آشکار شد و از باطل جدا گشت. 


«آا راوذْتَهُ عَنْ تسه و ل من الصَادقینَ» من از او کام میخواستم و او در گفتار خود که آن روز گفت: این زن از من کام 
میخواست» راست گو و صادق است» که آن زن با این جمله هم بدروغ خود اعتراف کرد و هم برا ستگویی بوسف»و این اقراز 
بدانجهت بود که دیگر امیدش از یوسف قطع شده بود. و خداوند برای آنکه جای تردیدی در مورد پا کدامنی یوسف نماند و 


دامن او از هر جهت پاک گردد چنان کرد که آن زن هم 
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گواهی به پاکدامنی او دهد و هم اقرار براستگویی او کند. 


«ذلک لیغلم ی لم أَهُالیب» بگفته حسن و مجاهد و قتاده و ضحاک و ابو مسلم ان جمله کلام یوسف است؛ یعنی آنچه 
من انجام دادم که فرستاده شاه را بر گرداندم و تحقیق حال زنان را از وی خواستم بدانجهت بود که شاه یا عزیز مصر بداند من 
در غیاب او نسبت بزنش خیانتی نکردم. و جبائی گفته: این جمله دنباله کلام زلیخا است» یعنی این اقراری که کردم برای 
آنست که یوسف بداند من در غیاب او خیانتی بدو نکردم که گناه را بگردن او بیندازم؛ اگر چه در حضور او خیانت کردم و 
او را گناهکار معرفی کردم. 


ون ال لا دی کید الخاننین» و دا خائنان را در ثیرنگت و مکرشان هدایت تمی کند. 


«و ما بر تفسی» بیشتر مفسران این جمله را کلام یوسف دانسته اند. ولی جبائی آن را دنباله کلام زلیخا دانسته و گفته: معنای 
آن این است که من خود را از خیانت و گناه نسبت بیوسف تبرثه نمی کنم. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: 
۲۳۷ 

فان الشش افارة نالشتوعه که تفس اتتاتی ژیاه بگناه و شهوت وادار میکند و گاهی هم انسان را یگتاه میکشاند» و الف و لام 
در «اللفس» ممکن است برای جنس باشد یعنی همه نفوس اینگونه است و ممکن است بمعنای عهد باشد یعنی نفس من 
اینگرثه استا: 

ما جع رَّی» مگر آن کس که خدا باو رحم کند و بلطف خویش از گناه و معصیت نگاهش داردء که لفظ «ماء را بمعنای 


(من) بگیریم چنانچه در آیه «ما طات کم (۱» است» و 
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ممکن است معنای آیه این باشد که «مگر آن مدتی که خدا آن را- نگاه دارد؛ و کسی که جملات فوق را کلام یوسف 
دانسته گفته است: منظور آن حضرت تقاضای نفسانی و خواهش و میل طبیعی است نه عزم و تصمیم بر گناه یعنی من نفس 
خود را از آنچه مطابق فطرت و طبیعت بشری است و در وجود هر انسانی هست مبرا نمی کنم و نمیگویم روی طبع خود از 
انجام گناه خودداری کردم بلکه بلطف خدا و هدایت و دستگیری او بود که دست از گناه کشیدم. و حسن گفته: نکته اینکه 


«ن ری غُفورٌ رَحیمٌ» که پرورد گار من نسبت به بند گان خود آمرزنده و مهربان است. 


(۱)- سوره نساء آبه ۳. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۲۱۳۸ 
سوره بوسف (۱۲): آبات ۵۴ تا ۵۷... ص: ۲۳۸ 

اشاره 


و ال الک اثئونیبه علض شید ی فا کل قل نک ای میا عکین مین (۵۴) قال اجلنی علی این ن الأض ای 
نی عم (۵0) و گنیک مک یوشت نی اأرض بو منها عیث بشاة میت برخمینا من نهاء و لا نضعیغ جر الههییین 


(۵۶) و جر ال خره ده للذین آمتوا هه کایر | و (۵۷) 
ترجمه ... ص: ۲۳۸ 


شاه گفت: او را نزد من آرید تا برای (کارهای مملکتی و مهم) خود بر گزينم و چون با او تکلم کرد (و درایت و علم او را 
دانست) گفت: امروز تو در پیش ما دارای منزلت (و مقام و) امین هستی (۵۴) یوسف (بدو) گفت: مرا بخزینه های این سر 
زمین (و ضبط و اداره در آمد مملکت) منصوب دار که من نگهبان و دانا (ی به آن) هستم (۵۵) و اینچنین بوسف را در آن 
سرزمین تمکین (و قدرت) دادیم که بهر گونه (و هر جا) که خواهد در کارها تصرف (و امر و نهی) کند» هر که را خواهیم 
برحمت خویش مخصوص داریم و پاداش نیکو کاران را تباه نميکنيم (۵۶) و همانا که پاداش آخرت بهتر (و زیادتر) است 


برای کسانی که ایمان آورده و تقوی مبورزند (۵۷). 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۰۱ ص!: ۳۳۹ 
شرح لغات ... ص: ۲۳۹ 


استخلاص: خالص گردانیدن چیزی از شایبه اشتراکك. و منظور شاه این بود که پوسف را خالص برای خود گرداند. و در 
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حدیث است که سلمان با اهل یکی از شهرها قرار دارد کتبی بست که هر سال چهل اوقیه طلای خلاص بدهند» یعنی طلابی 
که بوسیله آتش از فلزات دیگر پاک شده باشد و «خلاصه» نیز بهمین معنا است. 


فا ماو کمک فر کار که شمه مکی موباره گفته شود که دارای جاه و مقامی باشد که بوسبله آن د 
۳ 4 سس ی ش ای بر ۳ و 


بتواند مقاصد خود را انجام دهد. 
تبوأ: تهیه جایگاهی برای با زگشت به آن. 


تقسیر ۰ص ۳۳۹ 


«و قال الْملکک ائتونی به» وقتی امانت بوسف و پاکدامنی او از گناه برای شاه معلوم گردید و برائت او را دانست به احضار او 


فرمان داده گفت: او را پیش من آرید. 


«َستَخلضْه لنفیسی» تا مشاور مخصوص خود گردانم و در کارهای مملکتی و تدبیر امور و پیش آمدهای مهم از او نظر بخواهم 
و طبق نظریه او عمل کنم. 
فلا کلم یعنی پس از آنکه فرستاده شاه بنزد یوسف رفت و او را از زندان بنزد شاه آورد و شاه با او تکلم کرد و فضل و 


امانت و خرد او را دید» و از سخن او به خرد و عقلش پی برد و از عفت و پا کدامنیش به امانت او واقف گردید. 


«قال نک اليوْم لَیْنا مَکینْ أمینْ» بیوسف گفت: تو امروز در پیش ما دارای مقام و منزلت هستی فرمانت نافذ و دستورت اجرا 
شود درستی و امانتت برای ما آشکار و مورد اعتماد و وثوق ما هستی. ابن عباس گفته: یعنی تو را فرمانروای پادشاهی خود 


کردم و 
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قدرتت را همچون قدرت خویش گرداندم و در اینباره مورد اعتماد من هستی. 


کلبی گفته: فرستاده شاه بنزد وی آمده گفت: بر خیز که شاه تو را خواسته جامه- های زندان را از تن دور کن و جامه های 
قاگر قع پیوفنه پوست. بر است و غورد را شستضو داده عنام تو عم پوشید و ند شاه نو قن ان وفت: سیسال از عمر 


یوسف گذشته بود؛ همین که چشم شاه بدو افتاد و او را جوانی نورس دید بدو گفت: ای فرزند تعبیر خواب 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲" ص: ۳۴۰ 


من این بود در صورتی که ساحران و کاهنان (سالخورده) آن را ندانستند؟ یوسف در جواب گفت: آری» سپس (برای بار 


دوم) شاه او را در پیش خود نشانید و خواب را برایش نقل کرد. 
قرقز قوات است که عون وس از زندان برون آمد برای زتدائیان دعا کرد و کفت: 


«اللهم اعطف علیهم بقلوب الاخیار» و لا تعم علیهم الاخبار» یعنی خدایا دلهای نیکان را نسبت به ایشان مهربان کن. و اخبار (و 
اتفاقات) را بر اینها پوشیده و پنهان مدار- و از اینرو است که در هر جا و هر مکان زندانیان بیش از مردم دیگر از اخبار (و 
اتفاقات) بیرون با خبرند» و بر در زندان این جمله را نوشت «هذا قبور الاحیاء و بیت الاحزان و تجربه الااصدفاء و شماته 


الاعداء» - بعنی اینجا گور زندگان و خانه هر غم و اندوه و وسیله ای برای تجربه کردن دوستان و شماتت دشمنان است- 


وهب گفته: همین که یوسف بدر قصر شاه رسید گفت: «حسبی ربی من دنیای و حسبی ربی من خلقه» عرّ 
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جاره و جل ثناژه و لا اله غیره» - پرورد گار من مرا از دنيايم کفایت کند و پرورد گارم مرا از حلق خود کافی است. پناهنده اش 
عزیز و ثنایش والا است و معبودی جز او نیست- و چون بر شاه در آمد گفت: «اللهم انی استلکک بخیرکک من خیره و اعوذ بکك 
من شره و شرّ غیره» - خدایا من بجای خبر او خیر تو را خواهم و از شرّ او و شر دیگران بتو پناه برم- و چون شاه او را دید 
یوسف بزبان عربی باو سلام گفت. شاه پرسید: این چه زبانی است؟ گفت: این زبان عمویم اسماعیل است. آن گاه بزبان 


عبری در حق او دعا کرد شاه پرسید: این چه زبانی است؟ گفت: زبان پدران من است. 


وهب گفته: شاه به هفتاد زبان حرف میزد و بهر زبانی که سخن گفت بوسف بهمان زبان جوابش را گفت. و همین سبب 


شگفت و تیف شاه شد سس نو پوس گرعه کقت: 


من دوست دارم خوابم را از زبان خودت شفاهاً بشنوم. یوسف گفت: آری ای پادشاه تو در خواب هفت گاو فربه و باق و 
سفید رنگ و زیبا دیدی که از کنار نیل آمدند و از پستان آنها شیر میریخت. در این میان که تو آنها را می نگریستی و خیره 


زیبایی آنها 
ترجمه تتجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۴۱ 


شده بودی بناگاه آب نیل فرو رفت و خشگی در آن پدیدار شد و از میان گل و لای اطراف نیل هفت گاو لاغر ژولیده مو و 
بهم خشکیده که شکمهاشان بر پشت چسبیده بود» نه پستان داشتند و نه شیری» نیشها و 
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دندانهایی داشتند. و دارای دستهایی بودند همچون دست سگان. و خرطومی همچون خرطوم درند گان» گاوهای مزبور پیش 
رفته تا خود را بگاوهای چاق رساندند و همچون درند گانی بجان آنها افتاده و گوشتهاشان را خوردند و پوستشان را دریدند و 
استخوانهاشان را شکستند و مغز آنها را خوردنده در اینمیان که بدان منظره شگفت انگیز می نگریستی بناگاه هفت خوشه سبز 
و هفت خوشه سیاه و خشک دیدی که در یک جا کنار هم روئیده و ريشه های آن در میان آب و گل فرو رفته است. تو در 
فکر بودی که چگونه این خوشه های سبز و آن خوشه های سیاه و خشک در کنار هم در یک جا روئیده و ريشه همه آنها در 
آب است که بناگاه بادی وزید و پوشال و کاه آن خوشه های خشکک را بخوشه های سبز زد و همانها سبب اشتعال خوشه 
های سبز گردید و آتش گرفت و همه سوخت و سیاه گردید و اين آخرین قسمت از خوابی بود که دیدی آن گاه وحشت زده 
از خواب بیدار شدی! شاه گفت: بخدا س و گند جریان خواب من گرچه عجیب و شگفت انگیز بود ولی آنچه از زبان تو شنیدم 


عجیب تر است اکنون نظر تو درباره این خواب چیست؟ 


بسازی» و زراعتها را با همان خوشه و ساقه ها در انبارها جمع کنی تا خوشه و ساقه اش نیز علوفه حیوانات باشد» و بمردم 


دستور دهی تا بمقدار خمس و پنج یکک از خوراکی بردارند» و بدین ترتیب آنچه جمع کرده ای برای خوراک مردم مصر 
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و ساکنان سایر شهرهای اطراف کفایت میکند. و مردم از اطراف و اکناف بسوی تو رو آورند و از تو آذوقه میخواهند و هر چه 
بخواهی در برابر آن میدهند و در نتیجه گنجی نزد تو فراهم گردد که برای هیچکس فراهم نشده باشد. 
شاه که این سخن را شنید گفت: کیست که این کارها را انجام دهد و زراعتها را جمع آوری کند و آنها را بفروشد و کفایت 
و تدبیر اینکار را داشته باشد؟ در اینجا بود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33۱ ص: ۳۴۲ 
«اجعلنی علی خزائن الأأرْض؛ مرا بر خزینه های سرزمین خود منصوب دار و حفاظت و فرمانروایی و تدبیر کارها را بمن واگذار. 


نی عفیظ علیم» که من نگهبان اموالی هستم که حفاظت آنها را بمن واگذار کنی. و دانا هستم که آن را بچه کسی بدهم و 
بچه کسی ندهم و مستحق و غیر مستحق را تشخیص میدهم و بجای خود مصرف کنم- و این معنایی است که قتاده و ابن 
اسحاق و جبائی برای این جمله کرده اند- و وهب گفته: «حفیظ علیم» یعنی نویسنده حسابگری هستم. و کلبی گفته: یعنی 
حساب سالهای سخت را نگاه داشته و دانای بوقت گرسنگی و قحطی مردم هستم. و سدی گفته: نگهدار و نگهبان حسابهاء و 
دانای بزبانها هستم. چون مردمی که برای خرید گندم و آذوقه بمصر میآمدند از شهرها و نواحی مختلف میآمدند و بزبانهای 
گوناگون سخن میگفتند. 


مطلبی که از این آیه استفاده میشود آنست که برای انسان جایز است در پیش کسی که او را نمی شناسد و بفضل او واقف 


نیست خود را توصیف کند و بستاید. و 
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در اینجا یوسف خود را بشاه معرفی کرد تا او را بسر پرستی کارهای مملکتی و اداره اموری که صلاح بند گان خدا و شهرها 
در آن بود منصوب دارد. و چنین موردی مشمول آن آیه نیست که خدا فرموده: «قلاتر کواأْکم» 0۱۰ - خود را نستائید- و 


بهر صورت گفته اند: شاه بدو گفت: چه کسی برای اینکار سزاوارتر از تو است. و بدین ترتیب اختیار کارها را بدو سپرد. 


و برخی گفته اند: پادشاه کار اداره مملکت مصر را باو وا گذار کرد و خود باستراحت پرداخت. و قطفیر را (که عزیز مصر و 


وزیر او بود) عزل کرد و یوسف را بجای او منصوب داشت. 


و قول دیگر آنست که قطفیر در همان شبها از دنیا رفت و شاه» زن قطفیر را که نامش راعیل بود بازدواج یوسف در آورد و 


چون بوسف نزد او رفت او را با کره یافت. و 


(۱)- سوره نجم آیه ۳ 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۴۳۳ 


بدو گفت: آیا این بهتر از آنچه تو میخواستی نبود! و از آن زن خدا دو پسر بنام افرائیم و میشا بیوسف داد و فرمانروایی مصر 


و بگفته بعضی بوسف با آن زن ازدواج نکرد تا روزی هم چنان که پوسف در مو کب پادشاهی عبور میکرد آن زن پوسف را 
دید و گریست سپس گفت: «الحمد لله الذی جعل المل وک بالمعصیه عبیداً و العبید بالطاعه مل و کا» - ستایش خاص خدایی 
است که شاهان را بکیفر گناه و نافرمانی بذلت و خواری بند گان انداخت» و بندگان را بپاداش فرمانبرداری بمقام شاهان 


رسانید- بوسف (که این حرف را شنید) دستور داد او را بخانه خود 
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بردند و در زمره عیالهای خود در آورد ولی با او ازدواج نکرد. 


و در تفسیر علی بن ابراهیم بن هاشم است که عزیز در همان سالهای قحطی از دنیا رفت و زن او فقیر شد تا حدی که گدایی 
میکرد. بدو گفتند: خوب است سر راه عزیز بنشینی (و حال خود را باو اظهار کنی) و یوسف را در آن وقت عزیز مینامیدند و 
هر پادشاهی که در مصر بسلطنت میرسید او را به این نام میخواندند. زن گفت: من از او شرم میکنم تا بالاخره پس از اصرار 
زیادی که کردند سر راه پوسف آمد و چون یوسف در میان مو کب سلطنت در رسید زلیخا برخاست و گفت: «سبحان من 
جعل الملو کف بالمعصيه عبیدا و العبید بالطاعه ملو کاه- منزه است دای که شاهان را بیخاطر تافرمانی بضورت- برد گائی در 
آورد» و برد گان را بواسطه فرمانبرداری بشاهی رسانید- یوسف متوجه او شده گفت: آيا تو همان زن هستی؟ گفت: آری و 
نامش زلیخا بود- یوسف بدو گفت آیا هنوز بمن علاقه داری؟ زلیخا گفت: آیا پس از پیری مرا مسخره میکنی؟ فرمود نه. 


سپس دستور داد او را بخانه اش بردند» و زلیخا در آن وقت بسن پیری رسیده بود. 


پوسف بدو گفت: آبا تو بودی که نسبت بمن چنین و چنان کردی؟ زلیخا گفت: ای پیغمبر خدا مرا سرزنش نکن که دچار 
بلاثی بودم که هیچکس بچنین بلامثی گرفتار نبود.- و سپس ادامه داده گفت: -- از یک سو بعشق تو مبتلا شدم» و از سوی 


دیگر در همه مصر زنی زیباتر و ثروتمندتر از من نبوده و از آن طرف شوهری عنین داشتم (که 
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قادر بعمل جنسی نبود). 
ترجمه مجح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۴ 


یوسف فرمود: اکنون چه حاجتی داری؟ زلیخا گفت: از خدا بخواه تا جوانیم را بمن با زگرداند. پوسف از خدا خواست و خدا 


جوانیش را با ز گردانید سپس یوسف او را که بحال دوشی زگی در آمده بود بهمسری خویش در آورد. 


و ابن عباس از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت کرده که فرمود: خداوند برادرم یوسف را رحمت کند که اگر بشاه 


مصر نمی گفت: «مرا بر خزینه های این سرزمین حکومت ده» همان ساعت او را بفرمانروایی منصوب میداشت. ولی همین - 
درخواست سبب شد که یک سال آن را بتأخیر اندازد» ابن عباس گفته: پوسف یک سال در خانه شاه ماند و چون یک سال 


تمام شد سلطان او را خواست و تاج پادشاهی بر سرش نهاد و شمشیر خود را بکمر او بست و دستور داد تختی از طلا آراسته 
به مروارید و یاقوت برای گذاردند و سایبانی از دیبا بر سر آن تخت زدنده آن گاه بیوسف دستور داد با همان تاج سلطنت از 
اطاق بیرون آید. و چون خارج شد با چهره ای درخشنده و رویی همچون ماه شب چهارده که چشم بیننده را خبره میکرد ظاهر 
گردید و بیامد تا بر تخت سلطنت تکیه زد و همه صاحب منصبان در برابرش خضوع کرده و بدین ترتیب بسلطنت مصر رسید 
و بنای عدالت گستری را در میان مردم گذارد تا جایی که مرد و زن او را دوست میداشتند» و همین است معنای این آیه که 


فرموده: 


بو کذلک مکنا لیوشت فی الََزض» و اینچنین- یعنی مثل نعمتهای دیگر- این نعمت را 
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نیز بدو دادیم که بر سرزمین مصر او را حکمفرما و فرمانروا کردیم. 
با کت ای کی میم انیت ری سک وک بش سا کتس فش اس زر ود مات 
«نصیبٍ پرخمتنا من نشاء» یعنی هر که را بخواهیم بنعمتهای دین و دنیا مخصوص گردانیم. 


«ر لا ضیغ جر المخینی» و پاداش نیکو کاران یعنی فرمانبرداران- و بقول این عباس: یعنی صابران- را تباه و ضایع نمی کنیم» 
مجاهد و دیگران گفته اند: یوسف علیه السلام شاه را به ایمان بخدا دعوت کرد و او ایمان آورده و جمع بسیاری از مردم 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۴۵ 
نیز بخدا ایمان آوردند. و این پاداش دنیای او بود. 


و اا الا و وه یی آموای کارا نوی باداش ان یراق کات که یمان آوروه وروی دارکد بفر استبور از 
هر آلودگی و شایبه ای پاک و مبرّا است. و از اين آیه معلوم میشود که خداوند در روز قيامت ثوابها و درجاتی بیشتر و بهتر از 
نعمت و سلطنت دنبا باو عطا خواهد کرد. 


سوال- اگر کسی بگوید: چگونه برای یوسف جایز بود درخواست فرمانروایی از جانب افرادی کافر و ستمکار بنماید؟ 


جواب- برای آنکه میدانست بدانوسیله قدرت امر بمعروف و نهی از منکر و رساندن حقوق را بجایگاههای خود پیدا میکند. و 
خدای تعالی این منصبها را با اعطاء مقام نبوت و امامت بدو عنایت کرده بود و از جانب خدای تعالی مأمور انجام آنها بود» و 
فرمانروایی را درخواست کرد تا برای انجام همان مأموریت الهی قدرت و تمکنی پیدا کند. و علت دیگر آن بود که میدانست 


بوسیله فرمانروایی میتواند مردم را بکار خیر دعوت 
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کند و سبب میشود تا پدر و مادر و برادران خود را دیدار کند. 


و اين آیه دلیل است بر اینکه قدرت و سلطنت و اداره اموری که بیوسف واگذار شده بود همه از جانب خدای سبحان و فضل 


او بود. 


مطلب دیگری که از اين آیه استفاده میشود اینمطلب است که تصدی منصب قضاوت از جانب شخصی ظالم و ستمکار در 


موردی که انسان بتواند بدانوسیله احکام دین را بر پا دارد جایز است. 


و در کتاب النبوه بسند خود از حسن بن علی بن بنت الیباس روایت کرده که گفت: از امام هشتم حضرت رضا علیه السلام 
شنیدم که میفرمود: پوسف دست بکار جمع آوری آذوقه و خوراک شد و در هفت سالی که فراوانی بود انبارها را پر کرد و 
چون سالهای قحطی رسید شروع بفروش آنها کرد و در سال اول هر چه درهم و دینار (و پول نقد) بود مردم همه را بیوسف 
دادند و آذوقه گرفتند تا جایی که دیگر در مصر و اطراف آن درهم و دیناری نماند مگر آنکه همه ملک یوسف شده بود. و 


در 
ترجمه فچمح البیان فی تفسیر القرآن» ج 231 ص: ۳۴۶ 


ملک یوسف در آمده بود. و در سال سوم در برابر چهار پایان و مواشی آذوقه بآنها فروخت تا آنجا که دیگر حیوانی نماند جز 
آنکه همه را بیوسف فروخته بودند و همه در ملک یوسف قرار گرفته بود» و در سال چهارم غلام و کنیزها را بیوسف فروختند 


و آذوقه گرفتند تا 
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دیگر در مصر غلام و کنیزی نماند که در ملک یوسف نباشد و سال پنجم خانه و املاک خود را به پوسف دادند و آذوقه 
خریدند تا آنجا که در مصر و اطراف آن خانه و باغ و ملکی نماند مگر آنکه همه ملکك یوسف شده بود. و سال ششم مزرعه 
هاو نهرهای خود را با آذوقه مبادله کردند و دیگر مزرعه و آبی نبود که ملک یوسف نباشد. و سال هفتم خود را بیوسف 
فروختند و آذوقه خریدند و دیگر برده و آزادی نبود که در ملگ یوسف نباشد» و بدینترتیب هر انسان آزاد و برده و هر چه 
داشتند همه ملک یوسف شده بود؛ و مردم گفتند: تا کنون ندیده و نشنیده ایم که خداوند چنین ملکی که بیوسف داد 


بپادشاهی عطا کرده باشد و چنین علم و حکمت و تدبیری بکسی داده باشد. 


در اینوقت یوسف بیادشاه گفت: در این نعمت و سلطنتی که در مصر خدا بمن داده چه نظری داری» ری خود را در اینباره 
بگو که من نظری در کار آنها جز اصلاحشان نداشته ام و آنها را از بلا نجات ندادم که خود بلائی بر آنها باشم و این لطف 


شاه گفت: هر چه صلاح میدانی درباره شان انجام ده و رأی همان ری تو است! یوسف گفت: من خدا را گواه میگیرم و تو 
هم شاهد باش که من همه مردم مصر را آزاد کردم و اموال و غلام و کنیزشان را بدانها باز گرداندم و خاتم پادشاهی و تاج و 


تخت تو را نیز بتو برمیگردانم مشروط بر اینکه جز 
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به روش و طریقه من رفتار نکنی و جز مطابق حکم من حکم نکنی. 


شاه گفت: اين کمال افتخار من است که جز به روش و سیره تو رفتار نکنم و جز بر طبق حکم تو حکمی نکنم و اگر تو 
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بدان نمی شدم و اد ین سلطنت با عزت و شوکت را از برکت تو بدست آوردم و اکنون گواهی میدهم که خدایی جز خدای 
یگانه نیست که شریکی ندارد و تو فرستاده و رسول او هستی و در همین منصبی که تو را منصوب داشتم بمان که در پیش ما 
همان منزلت و مقام را داری و امین ما هستی. 


و گویند: یوسف در تمام آن سالهای قحطی شکم خود را از خوراکک سیر نکرد. 

و چون بدو گفتند: خزینه های سرزمین مصر در دست تو است و با اینحال گرسنگی میخوری؟ در جواب گفت: میترسم خود 
را اسیر کنم و گرسنه ها را فراموش نمایم. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۲۴۸ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۵۸ تا ۶۲ ... ص: ۲۴۸ 


اشاره 


و ِ شف شلوا علیه رهم و هم له منکژون (۵۸) و نا هر بجهازیم قال التونی بخ تکم من آیکم لا رون 


۴ آوفی الق و آنا یز تین (۵9) نع تأثونیبه له گیل تکم عذی ولا تون ۰ قالوا راو عه با و 
فاعلون (۶۱) و قال لفثیانه اجعلوا بضاعَهُم فی رحالهع للم بَفرفوتها ۱ الوا الی آخلهع هجو (۶۷) 


ترجمه ... ص: ۲۴۸ 


و برادران بوسف (برای خرید آذوقه بنزد وی) آمدند» و بر او وارد شدند» یوسف آنها را شناخت ولی آنها بوسف را نشناختند 
(۵۸) و چون بارشان را بست بدانها گفت: برادر دیگرتان را که از پدرتان داربد نزد من آرید مگر نمی بینید که من (چیزی 
کم نمیدهم و پیمانه را تمام میدهم و بهترین پذیرایی کنندگان هستم (۵۹) و اگر (اینبار) او را همراه خود نیاورید چیزی نزد 
من ندارید و نزدیکک من نیائید (۶۰) گفتند: رضایت پدرش را در اینباره جلب میکنیم و اینکار را انجام میدهیم (۶۱) و بغلامان 
خود گفت: کالاهای ایشان را دربارهاشان بگذارید شاید وقتی نزد کسان خود ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۸۱۲ 
ص: ۲۴۹ 


باز گشتند آنها را بشناسند و شاید باز آیند (۶۲) 
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شرح لغات ... ص: ۲۴۹ 


جهاز خانه: اثاثیه و اسباب آن را گویند. و جهز فلانا: بعنی اسباب سفر او را آماده کرد. و جهازیه زن هم از همین معنی گرفته 


شده. 
تفسیر ... ص: ۳۳۹ 


در اين آیات خدای سبحان خبر میدهد که چون یوسف در شهر مصر فرمانروا گردید و مردم دچار قحطی شدند. خاندان 
یعقوب نیز مانند مردم دیگر گرفتار قحطی شدند» یعقوب که چنان دید فرزندان خود را جمع کرد و بدانها گفت: شنیده ام در 
مضیر وق اخ رام شرندارع هست هو فروشتده آن مرخ ال است‌ شتا شدای وید کهانفاه الله نما انیبان غراهد 


«و جاء خوَه وف فدذخلوا له فَعرَفهُم و هم له مُکژون؛ برادران یوسف که ده تن بودند و اين يامین برادر مادری یوسف 


همراه آنها نبود برای تهیه آذوقه بمصر رفتند و بر یوسف وارد شدند. یوسف آنها را شناخت ولی آنها او را نشناختند. 


ابن عباس گفته: از وقتی که او را در چاه انداختند تا روزی که بمصر آمدند چهل سال گذشته بود و از اینرو پوسف را 
نشناختند» و دیگر آنکه پادشاهی دیدند که جامه سلطنت بر تن دارد و بر تخت پادشاهی تکیه زده و هیچ فکر نمیکردند این 
پادشاه همان یوسف باشد و به این مقام و سلطنت رسیده باشد. ولی یوسف انتظار آمدن آنها را میکشید و از اینرو آنها را 
شناخت. و چون آنها را دید با زبان عبری با ایشان تکلم کرد و بدانها گفت: شما کیستید و برای چه کار آمده اید که من 


بوضع 
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شما آشنا نیستم! و در تفسیر علی بن ابراهیم است که چون بارشان را بست و آنان را مشمول احسان و عطای خویش فرمود 
بدانها گفت: شما کیستید؟ گفتند: ما از رعایایی هستیم که در 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33 ص: ۳۵۰ 
سرزمین شام بسر میبریم و بقحطی دچار گشتیم اکنون باین مملکت آمده ایم تا آذوقه تهیه کنیم. 


یوسف بدانها گفت: شاید شما جاسوسانی باشید که آمده اید تا از وضع کشور من اطلاع پیدا کنید؟ در پاسخ گفتند: نه بخدا! 
ما همگی برادر هستیم و پدرمان یعقوب فرزند اسحاق است و او پسر ابراهیم خلیل الرحمن است و اگر پدر ما را می شناختی 
ما را گرامی میداشتی؛ زیرا پبدر ما پیغمبر خدا است و پدران او نیز پیغمبر بودند و او اکنون در حال اندوه بسر میبرد» بوسف 
پرسید: اندوه او از چیست؟ شاید اندوه وی بخاطر سفاهت و نادانی شما است؟ گفتند: نه» ای پادشاه! ما سفیه و نادان نیستیم و 
اندوه او نیز از ناحیه ما نیست. بلکه او پسری داشت که از نظر سنّ کوچکتر از ما بود» و آن پسر روزی همراه ما برای شکار 
بصحرا آمد و گ رگ او را خورد» و از آن روز تا بحال پدر ما برای آن پسر غمگین و گریان و اندوهناک است؛ یوسف پرسید: 
آیا همه شماها از یک پدر و مادر هستید؟ گفتند: نه» پدر ما یکی است ولی مادرهامان جدا است. یوسف گفت: چه سبب 
شده که پدرتان همه شما ده نفر را به اینجا فرستاده ولی تنها یکی را نزد خود نگهداشته تا با او مأئوس باشد؟ گفتند: آری او 


همان 
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برادر کوچک ما را پیش خود نگاه داشته, چون او برادر مادری همان پسری است که هلاک شده و پدر ما بوسیله او خود را 


دلداری میدهد. 


پوسف پرسید: کیست که بداند این سخنانی که گفتید همه راست است «و براستی گفتار شما گواهی دهد)؟ گفتند: پادشاهاا! 
مااکنون در کشوری هستیم که کسی مارا نمی شناسد (که بصدق گفتار ما شهادت دهد)؟ یوسف فرمود: اگر راست می 
گویید همان برادر دیگرتان را نزد من آورید و همین مقدار (برای صدق گفتار شما) کافی است. گفتند: پدرش از دوری و 
فراق او غمگین میشود ولی ما سعی ميکنيم رضایت او را جلب کنیم و اینکار را انجام دهیم. یوسف بدانها گفت: چیزی پیش 


من گرو بگذارید که حتما او را بیاورید» پسران یعقوب پیش خود قرعه زدند» و قرعه بنام شمعون افتاد. 

و برخی گفته اند: شمعون را خود یوسف انتخاب کرد زیرا نسبت بیوسف مهربانتر و 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۲۵۱ 

علاقه مندتر از برادران دیگر بود برادران نیز که چنان دبدند شمعون را نزد او گذارده و رفتند. 

بو لا جَهْرَعمُ بجهازه» یعنی همین که شتران آنها را بار کرد. 

«قال الونی بخ لکم من آبیکم» بدانها گفت: برادر پدری خود- یعنی ابن يامین- را همراه خویش بیاورید. 


لا تون آنی آوفی الکتٍل» مگر نمی بینید که من چیزی از مال مردم را کم نمی کنم و پیمانه شان را بطور کامل و تمام 


بو آنا خی المترلینَّ» و من بهترین میزبانانم که «منزلین» را از «نزل» بمعنای خوراکک بگیریم و برخحی آن را از «منزل» بمعنای خانه 


گرفته و گفته اند: یعنی من بهترین کسی هستم که هر چیزی را 
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بجای خود می نهم. و هر کاری را ببهترین وجهی انجام میدهم و موضوع ضیافت و میزبانی نیز داخل در این معنی است. 


فان لع تأتونی به فلا کیل لکم عندی» و اگر او را نزد من نیاورید خوراکی که آن را برای شما در پیمانه بریزم و بشما بدهم 


شین فا تداریت: 
«و لا تبون و بخانه و دیار من نزدیک نشوید. و با اینجمله آن حضرت وعده و وعید و نوید و تهدید را بهم آمیخت. 


«قالوا مرنراود عنه باة» گفتند: ما او را از پدرش میخواهیم و درخواست ميکنيم تا همراه ما روانه اش کند. و ابن عباس گفته: 
یعنی نیرنگی میزنیم و نقشه ای میکشیم تا او را همراه ما بفرستد. 

وا لفاعلون» و ما اینکار را انجام ميدهيم. و یوسف علیه السلام در اینوقت دستور داده بود مترجمانی که زبان عبری بلد 
بودند با آنها تکلم کنند و خود او با آنها تکلم نمیکرد تا امر بر آنها مشتبه بماند و او را نشناسند زیرا اگر یوسف را می 
شناختند ممکن بود از خجالت و شرمی که از پدرشان می کشیدند بکنعان بازنگردند و بجای دیگری بروند و دست از 


خدمتکاری پدر بردارند» و بهر ترتیب شناختن یوسف برای آنها موجب مفسده و تباهی حالشان بود. 
ترجمه فچمح الییان فی تفسیر القرآن» ج 3 ص: ۳۵۲ 


«و قال لفتبانه اخعار) بضاعتَهم فی رحالهمْ» قتاده گفته: یعنی بغلامانش که آذوقه را پیمانه میکردند دستور داد کالاهای آنها را 
دربارهاشان بگذارند» و برخی گفته اند: 


به اعوان و معاونان خود این دستور را داد که آنچه بعنوان بهای آذوقه همراه خود آورده اند آنها را دربارهاشان لا زو 


کالابی که همراه خود آورده بودند 
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کفش و پوست بود» و قتاده گفته: پول بو ده. 
عم یفرفونها ذا انوا الی آهلهغ» شاید وقتی نزد کسان خود باز گشتند کالای خود را بشناسند. 


عم یجعَونّ» شاید بار دیگر برای تهیه آذوقه بدینجا بازگردند. و سبب اینکار از طرف یوسف آن بود که آنها بدانند وی 
اینکار را از روی اکرام بدانها انجام داده تا سبب شود دوباره بنزد او ببایند. و کلبی گفته: یوسف ترسید که شاید آنها دیگر 
پولی نداشته باشند که بتوانند بار دیگر بمصر بيایند. و دیگری گفته: پوسف دید برای وی ننگ است که از پدر و برادران خود 
قیمت آذوقه را بگیرد با احتیاج و نیازی که بدان داشتند و از اینرو خواست تا از روی تفضل و کرم بوسیله ای که آنها نفهمند 
بهای آذوقه را بآ نها بر گرداند. و قول دیگر آنست که گفته اند: بوسف اینکار را بدان جهت کرد که میدانست دیانت و امانت 
برادران سبب میشود تا وقتی بکنعان رسیدند و آنها را دربارهای خود دیدند برای پس دادن آن بمصر با ز گردند و اطلاع 
نداشتند که خود سلطان اینکار را کرده. 


سوال- اگر کسی بگوید: چرا یوسف با اينگه شدت اندوه و اضطراب پدر را در فراق خود میدانست خود را بیرادران معرفی 


نکرد؟ 


جواب- یوسف مأذون نبود خود را بشناساند تا محنت و بلا- درباره او و یعقوب به اتمام رسد. و حکمت و مصلحت خدای 
تعالی در این بود که بلا بر آنها سخت تر گردد تا در نتیجه منزلت و مقام بیشتری پیدا کنند. و بعضی گفته اند: اينکه یوسف 


خود را معرفی نکرد برای آن بود که اگر پوسف را می شناختند شاید دیگر باره بمصر نمیآمدند و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ ۱ 


برادرشان را بمصر نمیآآوردند ولی صحیح همان وجه اول است. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۲۵۳ 

سوره پوسف (۱۲): آیات ۶۳ تا ۶۶ ... ص: ۲۵۳ 

اشاره 

لها وجقوا لی غالا باقع ی لول تأزیدل مسا آحان کل 7 لحافونٌ (۶۳) ال رل کم له ال کما 
کم غلی آجبه من یل له یز افطا و و آرحم الراحمین (۶۴) و لمّاذ فتخوا مَاعهم جوا بضاعَع رد |لبهع قالواا 


انا ما یخی هو بضاعتنا رد الینا و تمیر خن و تخفظ آخانا و دا کل بعیر ایک یل یو (۶۵ قال ن یله معکم عنی 
نون موئقا من الله نی به با آن محاط بکم لا موه مَوَهع قال ال غلی ما ول وکیل (۶۶) 


ترجمه ... ص: ۲۵۳ 


همین که بنزد پدر باز گشتند گفتند: ای پدر (برای سفر بعدی) ما از آذوقه ممنوع شدیم (مگر اينکه برادرمان را همراه ببریم) 


پس برادرمان را بهمراه ما بفرست 


تا آذوقه بدست آوریم و ما کاملا از او محافظت خواهیم کرد (۶۳) یعقوب گفت: آیا اعتماد کنم بشما درباره او همانگونه که 
پیش از 71 ين درباره یوسف اعتماد کردم؟ (اگر چه) خدا بهترین نگهبان و حافظ است و او مهربانترین مهربانان است (۶۴) و 
ی آنها باز گردانده شده بود گفتند: ای پدر ما دیگر چه میخواهیم؟ 
این کالای ما است که بما پس داده اند و (ما مجدداً میرویم و) برای خانواده خود آذوقه تهیه ميکنيم و برادرمان را نیز (در 
کال مراقنی) حفظ مکنم وشترس له بان ففی هرگ اه گرم اب شافان که بیان کنات (۶۵) ترس 


گفت: هرگز او را با شما نمی فرستم تا آنکه وثیقه ای از خدا پیش 
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من آرید (و تعهدی خدایی بسپارید) که او را بنزد من باز آرید مگر آنکه کار از دست شما خارج شود (و نتوانید) و چون 


تعهد خود را سپردند گفت: خدا در آنچه ما می گوییم و کیل (و شاهد) است (۶۶) 
شرح لغات ... ص: ۲۵۴ 

کلت فلان: یعنی با پیمانه چیزی را بفلانکس عطا کردم. 

آمن: اطمینان دل بصحت و درستی کار. 

میره: آذوقه و خوراکی است که از جایی بجایی دیگر ببرند. 

تفسیر ... ص: ۲۵۴ 


فلا جوا الی آبیهع قاوا یا انا میع من الْکل» گویند: وقتی پسران یعقوب بنزد پدر باز گشتند با صدای ضعیفی (که حاکی 
از ناراحتی درونیشان بود) باو سلام کردند. یعقوب پرسید: فرزندان من چرا با صدای ضعیف سلام کردید؟ و چرا صدای 
شمعون را در میان شما نمی شنوم؟ گفتند: پدر جان ما از نزد بزرگترین پادشاهان می آيبی و کسی در فرزانگی و علم و 
خشوع و آرامش و وقار مانند او یافت نمی شود و اگر شبیهی برای تو در میان مردم وجود داشته باشد همانا او است. ولی ما 
خاندانی هستیم که برای بلا آفریده شده ای پادشاه مصر ما را متهم ساخت و سخن ما را باور نکرد مگر آنکه برادرمان ابن 


يامین را بهمراه ما نزد او بفرستی و حال خود را بوسیله 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج "۱ ص: ۳۵۵ 


وی باطلاع او برسانی تا سب اندوه و پیری زودرس و نابینایی تو را برای پادشاه شرح دهد و او بما گفته است: اگر برادر خود 


را همراه نیاورید آذوقه ای نزد من ندارید و دیگر ما را از درخواست آذوقه ممنوع کرده است. 


فأژستل مَعنا آخانا تکتیل» برادرمان ابن يامین را با ما بفرست تا روی حساب پیمانه (و معمولی که دارد) از وی آذوقه بگيريم 
که اگر او را فرستادی پیمانه داریم و گرنه چیزی بما نخواهند داد. و بعضی بجای «نکتل» - بنون- «یکتل» - بیاء- قرائت کرده 


اند یعنی اگر ابن يامین را بفرستی او نیز 
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برای خود بمقدار بار شتری پیمانه و آذوقه دارد که باو میدهند. 
بو له لحافظونّ» و ما از آسیب و ناراحتی او را حفظ میکنیم. 


«قال قرل آمنکم علیه لا کما کم علی آخبه من قٍل» یعقوب گفت: در بردن ابن يامین نمی توانم بر شما اعتماد کنم مگر 
همانطور که در بردن یوسف بشما اعتماد کردم» شما تعهد کردید که او را محافظت کنید ولی او را از بین بردید يا نابودش 
کردید و یا از چشم من پنهانش نمودید و با اینجمله آنها را در مورد داستان یوسف سرزنش کرد و گرنه میدانست که آنها 


دیگر در اینحال چنین کاری هگنت 


«اللة حَبرٌ حافظاً و هو أَرحم الرّاحمیّ» و نگهبانی خدا بهتر از نگهبانی شما است و او مهربانترین مهربانان است و باین حال 
ناتوانی و پیری من رحم میکند و او را بمن با زگرداند و در خبر است که خدای سبحان بیعقوب گفت: بعزت خودم سوگند 


پس از این توکل و اعتمادی که بمن کردی هر دوی آنها را بتو باز میگردانم. 


بو لمّا فتخوا مَتاعَهُم وج وا بضاعتَهم رَد یهغ» و چون بارهای خود را گشودند کالاهای خود را که برای مبادله و خرید 
آذوقه برده بودند مشاهده کردند که (در بارها است و) بآنها باز گردانده اند. 


«قالوا یا آبانا ما تیغی» از اینرو گفتند: پدر جان ما دیگر چه میخواهيم و چرا از بردن برادرمان بنزد او خودداری کنیم.- و این 


معنی روی آنست که «ما» را استفهامیه بگیریم- و برخی آن را «نافیه» گرفته اند و روی این قول: یعنی آنچه ما 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۲۵۶ 


از یادشاه مصر گفتيم نظر خلافگویی و 
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دروغ نداشتیم. و معنای دیگری که قتاده گفته این است که ما از اين بهتر چه ميخواهيم که پیمانه مان را کامل داد و کالای ما 


و بهای آن را نیز بما بر گرداند. و منظورشان این بود که دل یعقوب را گرم کرده تا ابن يامین را بهمراه ایشان بفرستد. 


«مذه بضاعتنا رَد الینا؛ یعنی با اینوضع دیگر موردی ندارد که ما نسبت ببرادر خود از چنین پادشاه کریمی که اینگونه بما 
احسان کرده ترس و واهمه داشته باشیم. و معنای دیگری که بعضی گفته اند این است که: با اینوضع ما دیگر از تو پولی برای 
باز گشت بمصر نميخواهيم و همین کالا (و یا پولی) را که داریم برای رفتن بمصر ما را کفایت میکند» و پادشاه وقتی مشاهده 
کند که ما دستور او را در مورد بردن برادرمان انجام داده ایم او نیز بوعده خود وفا میکند و با اين ترتیب او را بهمراه ما 


«و نمی أَهْلناه یعنی خوراک و آذوقه برای خانواده خود تهیه ميکنیم. 
بو نف آأخاناه و در سفر برادرمان را نیز محافظت کرده تا بتو باز گردانیم. 


بر تراد کل بعیر» و یک بار شتر نیز بواسطه برادر خود بر بارهای دیگرمان میافزائیم» چون برای هر مردی یکک بار شتر آذوقه 


میدادند. 


«ذلک کیل ییتیژ» زجاج گفته: یعنی یکک بار شتر برای پادشاه مصر چیزی نیست و دادن آن برای او آسان است و در میان آن 
همه انبارها که دارد نمودار نیست. و جبائی گفته: یعنی آنچه را ما در این سفر آورده ایم مقدار اندکی است که کفایت ما را 


نمی کند و ما نیازمندیم تا بار دیگری نیز بعنوان برادرمان بر این بارها بیفزائيم. و 
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ماه کرفنی کسیدن ینک بان شت بای کسی که ان با بای مکتلو مکش اسان است و مشتکی کار فدرو نی روت 
پادشاه مصر کالای آنها را با ز گردانده و اکرام او را نسبت بفرزندان خود دانست و مصمم شد تا ابن يامین را همراه آنها 


بفرستد بدانها گفت ... 


ب 


ترجمه یت الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۳ ص: ۲۵۷ 


ان آزستله مَعَکم ختی توتون مَوْْقا مق الله» او را با شما نمی فرستم تا وثيقه ای از طرف خدا مثل قسم و عهد برای من بیاورید 


و تعهدی بمن بدهید. 


ی به؛ که او را بنزد من باز گردانید. ابن عباس گفته: یعنی بحق محمد خاتم پیمبران و سید رسولان- صلی اللّه علیه و آله- 
سو گند یاد کنید که نسبت ببرادرتان نیرنگی نزنید و او را باز گردانید. 


َنْ بُحاطٌ بکغ» مجاهد گفته: یعنی مگر آنکه شما همگی هلاک شوبد و قتاده گفته: مگر آنکه نتوانید. یعنی مگر آنکه 


پیش آمدی بکند که دیگر نتوانید او را بیاورید. 


ما وه مَونَْهُْ» بگفته ابن عباس: چون تعهد خود را سپردند و بحق محمد- صلی الله علیه و آله- و مقام و منزلت او در 
پیشگاه پرورد گار متعال کی باد کردنك. 


«قال ال علی ما تقو وکیل» یعقوب گفت: خدا بر آنچه می گویيم ‏ وکیل است؛ یعنی شاهد و نگهبان است که اگر بر خلاف 
تعهد خود عمل کردید داد مرا از شما می ستاند. و ان آیه دلیل است بر اینکه تو کل بر خدا در همه مهمات واجب است. و 
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باید کارها را بخدا واگذارد» و دیگر آنکه از این آیه استفاده میشود علت اینکه بعقوب این يامين را همراه آنها فرستاد آن بود 
که میدانست پسران وی پس از پیری از رفتاری که نسبت بیوسف کرده بودند پشیمان و نادم هستند و دیگر چنین کاری 
نخواهند کرد از اینرو برایشان اعتماد کرد و اينکه داستان یوسف را به رخ آنها کشید و ملامتشان کرد برای آن بود که 
کوشش بیشتری در محافظت از اين يامین بخرج دهند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33۱ ص: ۳۵۸ 

سوره بوسف (۱۲): آیبات ۶۷ تا ۶۸ ... ص: ۲۵۸ 

اشاره 

قال بای لا توبن اب ویو وتا نابز ی عکم ین ال بن ن ِِ ۳ 


۱ کر تم اس لبون( 


ترجمه ... ص: ۲۵۸ 


یعقوب گفت: (اکنون که میخواهید بروید) از یک در وارد (شهر مصر) نشوید و از درهای مختلف وارد شوید و من نمی توانم 
در برابر خدا کاری برای شما انجام دهم که فرمانروایی تنها برای خدا است بر او توکل کنم و همه توکل کنند گان باید بر او 
توکل کنند (۶۷) و چون بهمان طربقی که پدر دستورشان داده بود وارد (مصر) شدند چنان نبود که (اين دستور بعقوب) 
کاری در برابر خدا برای ایشان انجام دهد (و از خطر بی نیازشان کند) جز آنکه خواسته ای در دل یعقوب بود که (بدینوسیله) 


خواسته اش را انجام داد. و براستی که او دارای علمی بود که ما بدو آموخته بودیم ولی بیشتر مردم نمیدانند (۶۸). 
لغت ... ص: ۲۵۹ 


غنی: در لغت بمعنای کفایت و بس بودن در مال و ثروت است. و گاهی در ضرورت شعر- غناء- بمث آمده. و «غناء» بکسر 
غین: کشیدن صدا است. و بفتح و مد بمعنای کفایت است. و مشتقات دیگر آن نیز از همین معنی است مانند «مغانی» بمعنای 
منزلها. زیرا بمعنای اکتفاء کردن بدانها است. و «غانیه» نیز که در مورد زن گویند بخاطر آن است که بشوهر خود از دیگران 
اکتفاء میکند» و یا بزیبایی خود از آرایش اکتفاء ميکند. 


تفسیر ۰ ص: ۳۵۹ 


بو قال بای لا کدرا هوحن آماقمص کت‌سوی مصر شدته عقوت تلانها کفت: بر ان من از بکق در رازه مقر 
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نشوید و از درهای مختلف وارد شوید ... 


و بگفته ابن عباس و حسن و قتاده و ضحاک و سدی و ابو مسلم: اين دستور یعقوب برای آن بود که چون همگی برادر 
یکدیگر و اولاد یک پدر بودند و از نظر جمال و کمال و شکل و هیثت نیز ممتاز بودند ترسید چشم بخورند. و مردم آنها را 
چشم بزنند» و جبائی گفته است: موضوع چشم زدن و چشم زخم دلیلی ندارد و منکر آن شده و از اینرو گفته است: یعقوب 
ترسید مردم بآنها حسد ببرند و چون نیرو و قدرت آنها گوشزد سلطان مصر گردد از آنها بیمناک شود و آنها را بزندان افکنده 


و یا بقتل برساند. 


اما بسیاری از اهل تحقیق موضوع چشم زخم را ثابت کرده و حدیثی نیز از پیغمبر - صلی الله علیه و آله- در اینباره روایت 


کرده اند که آن حضرت فرمود: 


چشم حق است و اثر دارد و چشم قله های کوه را 
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فرود آورد. یعنی قدرت و ار چشم بحدی است که میتواند قله مرتفع کوه را بزیر آورد. 


و در حدیث است که آن حضرت برای حسن و حسین علیهما السلام دعای چشم زخم میخواند. و برای دفع آن این جملات را 


ت 


۳ 


«اعیذ کما بکلمات اللّه التامه من کل شیطان و هامه و من کل عین لامه؛ 


-یعنی شمارا در پناه کلمات تامه خدا قرار میدهم از شر هر دیو و هر جنبنده ای و از شر هر چشم زخمی- و در روایت است 


ترجمه فچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 33۱ ص: ۳۶۵۰ 


السلام برای دفع چشم زخم و بلا از دو پسر خویش همین دعا را بر آنها میخواند» چنانچه موسی علیه السلام نیز دو پسر هارون 
را با همین کلمات تعویذ میکرد. و نیز روایت شده که پسران جعفر بن اپی طالب سفیدرو بودند و اسماء بنت عمیس به پیغمبر 
خدا عرض کرد: ای رسول خدا اینها چشم گیر هستند و زود مورد اصابت چشم مردم قرار میگیرند آیا وسیله ای برای دفع 
چشم زخم آنها تهیه کنم؟ فرمود: آری. 

و در روایت دیگری است که جبرئیل علیه السلام برای رسول خدا- صلی الّه علیه و آله- دعای چشم زخم خواند و آن را 
تعلیم آن حضرت کرد و دعا این است: «بسم اه آرقیکک من کل عین حاسد ال بشفیکك» - بنام شدا تو را پناه میدهم از شر 


چشم هر حسودی خدا شفایت دهد. 


و باز از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت شده که فرمود: اگر چیزی باشد که بر قضا و قدر پیشی و سبقت گیرد همان 
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در اینکه چگونه انسان مورد اصابت چشم قرار گرفته و باصطلاح چشم میخورد؟ از عمرو بن بحر جاحظ نقل کرده اند که 
گفته است: اینمطلب قابل انکار نیست که بعضی اجزاء غیر مرثی و لطیف از چشمهای بد (و باصطلاح چشمهای شور) جدا 
میشود و در طرف اثر میکند. و این خاصیتی است که در بعضی از چشمها است مانند خاصیتهایی که در چیزهای دیگر وجود 
دارد» و باین حرف اشکال شده است که اگر چنین بود چرا در همه چیز اثر نمیکرد و تنها در بعضی از موارد اين اثر را دارد. و 
دیگر آنکه همه اجزاء این جهان از جواهر است و جوهر در مثل خود یعنی در جواهر دیگری اثر نمیکنند. و ابو هاشم گفته: 
تأثیر چشم کار خدا است که روی برخی از مصالح آن را موثر قرار داده است. و قول قاضی نیز همین است. و سید بز رگوار 
شریف زضی موسوی قدس اللّه زوحه در شرح ایسطلب کلامی دارد که ذ کر آن را مناسب دیدم آن بزر گوار میگوید: 


خدای تعالی روی مصالحی که خود میداند نسبت به بند گانش رفتار میکند. و روی اینمطلب هیچ محال نیست که تغییر دادن 


نعمت زید مثلا برای عمر و مصلحت 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ص: ۱۲۶۱ 


داشته باشد و چون وضع حال عمرو را میداند که اگر نعمت زید را از وی نگیرد رو بدنیا آورده و از آخرت دور گردد و اگر 
آن را از زید روی همان علتی که ذکر کردیم بگیرد عوض آن را بدو میدهد و دير یا زود جبران آن نعمت را ميکند. و بنا بر 


این ممکن 
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است حدیث «چشم حق است» بر همین وجه تأویل و تفسیر گردد. گذشته از از اينکه از حدیث دیگری که از رسول خدا- 
صلی اللّه علیه و آله- روایت شده از کلام آن حضرت استفاده میشود که وقتی چیزی در نظر بند گان خدا بزر گ آمد خداوند 
از قدر و ارزش آن چیز میکاهد و کوچکش میسازد. و بنا بر این هیچ بعید نیست که حال بعضی از چیزها در اثر نگاه مردمان 
تغییر کند و همان بزرگ آمدن آن چیز در چشم مردم و جلب نظر و توجهی که میکند سبب دگرگونی وضع آن چیز گردد؛ 
چنانچه در حدیث است که چون از شتر عضباء رسول خدا در مسابقه سبقت گرفتند- و تا بآنروز در هیچ مسابقه ای از آن شتر 
سبقت نگرفته بودند- حضرت فرمود: «بند گان خدا چیزی را بالا نبردند (و بمقام بلند نرساندند) جز آنکه خدا از مقام آن چیز 
کاست» و ممکن است اينکه دستور داده اند وقتی چیزی بچشم انسان خوش آمد و چشمگیر شد آن چیز را در پناه خدا قرار 
ده باتفا ای ال وی ال درو دعر اشکا باق کاس کی ال سرا یه زیر 
بیننده با این عمل بخدا توجه کرده و بدو پناهنده میشود و همین عمل حکایت از اين میکند که بدنیا توجه نداشته و بدان 
مغرور نشده است. پایان کلام شریف وقی قلس هتفه ای کم ان کم زوین فان وی فقو قیر 
خدا را بگیرم اگر مقدر شده باشد که شما چشم بخورید و یا سایر مقدرات. 


«ٍن الحکم الا لله علیه 
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کلَْ» که حکم فقط مخصوص خدا است و بر او توکل کنم که او قادر است شما را از چشم زخم يا حسد مردمان حفظ 
کند و سالم بمن بر گرداند « عَلیّه فيْعو کل الم کون» و تو کل کنند گان باید بر او توکل کنند و کارهای خود را بدو 
وا گذارند و بدو اعتماد کنند. 


ب 
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«و لا لوا من عیِث أَمرَم أبُوهْم» و چون مطابق دستور پدر از درهای پراکنده و مختلف وارد شهر مصر گردیدند و گفته 


اند: مصر در آن روز چهار در داشت و اینها متفرق شده و هر دسته از یکی از آن چهار در وارد شدند. 


ما کان یی علهُم ین له ین شین ء الا حاجة فی تفس یغقُوب قضاهاه و ورود آنها بمصر باین ترتیب چنان نبود که بتواند 
جلوی اراده خدا را نسبت بدانها بگیرد که اگر فرضاً خدا مقدر کرده بود آنها مورد حسد و یا چشم زخم قرار گیرند این عمل 
آنها از تقدیر خدا جلوگیری کند» و خود یعقوب علیه السلام نیز باين حقیقت آگاه بود. جز اينکه دستوری که یعقوب بآنها 
داد خواسته قلبی او بود که بدینوسیله خواسته دل را انجام داد. و تشویش خاطر خود را از ناحیه چشم خوردن فرزندان 
بدینوسیله- بر طرف کرد. و زجاج گفته است: معنای آیه این است که اگر مقدر شده بود آنها چشم بخورند در همان حال نیز 


که بصورت پرا کنده وارد مصر شدند چشم میخوردند و ورود بحال پراکند گی یا بحال اجتماع در این جریان تأثیری نداشت. 


بو اب لُذو علم لما علناة» و براستی که یعقوب دارای یقین و معرفت بخدا 
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بود بخاطر آنکه ما او را تعلیم کرده بودیم و این معنایی است که مجاهد کرده و گفته است خداوند یعقوب را بعلم و دانش 
مدح و ستایش کرده و معنای آیه این است که با تعلیم ما او دارای علم و دانش گردید. و معنای دیگری که برای آیه گفته اند 
این است که هر چه را ما بدو یاد داده بودیم میدانست و بدان عمل میکرد. زیرا اگر کسی چیزی را بداند ولی بدان عمل نکند 
همانند کسی است که اصلا نمیداند. 


بو لک أَکتر الّاس لا یَعلمُونّ» جبانی نف بمتی بت مردم مرتبه یعقوب را در علم و دانش نمیدانند و ابن عباس گفته: بعنی 


مردمان مشرک آنچه را خداوند به اولیاء خود الهام میکند نمیدانند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۲۶۳ 
سوره پوسف (۱۲): آیات ۶۹ تا ۷۶ ... ص: ۲۶۳ 


اشاره 


و لها دالوا علی توشف اوق اله اخاه قال انی آنا وک فلا تنس بما کانوا یَملونٌ (۶4) للم جهْرهم بجهازهم جعل 
اسقایة فی رخرل آخبه ثم أَذْن موَدنَ ینوا یز نکم سارقون (۷۰ قالوا و لوا عَلهع ما ذا تقو (۷۱) قالوا تقد ضواع 
مک و لمنْ جاء به حفل بعیر و آنا بهرعیم (۷۲ قالوا تال مد لمع ما جنا لس فی الأض و ما کنا سارقین (۳۳ 


قالوا ما جزاوةُ ان کم کاذپین (۷۴) قالوا جزاوء من وج فی رخله فَهو جَراوهُ کذلک تَجزی الظالمین (۷۵) مدا بأوعیتهم قتل 
وعاء آخبه ثم ارتخرجها من وعاء آخیه کذلک کذنا لیوشف ما کانٌ لیخد آَخاة فی وین امک الا آنْ بشاء للم درجات 


من تشاء و وق کل ذی علم علیم (۷۶ 
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ی ۲ ۲۶۲ 


ترجمه ... ص: ۲۶۴ 


و چون بر یوسف در آمدند برادر خود (ابن یامین) را پیش خود جای داد و بدو گفت: من برادر توأم و از آنچه برادران 
میکردند غمگین مباش (۶۹) و چون بارشان را بست جام پیمانه را در میان بار برادرش (ابن يامین) گذارد سپس جارچی 
(یوسف) جار زد که ای کاروانیان شما دزد هستید (۷۰) پسران یعقوب رو بدانها کرده گفتند: چه گم کرده اید (0۷۱ گفتند: 
جام شاه را گم کرده ایم و هر که آن را بیاورد بار یک شتر (مژد گانی) دارد و من ضمانت (پرداخت) آن را میکنم (۷۲) 
گفتند: بخدا س وگند شما میدانید که ما نیامده تا در این سرزمین فساد کنیم و ما دزد نبوده ایم (۷۳) پرسیدند: کیفرش چیست 
اگر دروغ بگونید؟ (۷۴) گفتند: کیفرش خود آن کسی است که آن را در بار او پیدا کنید که خود او را (بسزای اینکار) 
نگهدارید و ما ستمکاران را اینگونه کیفر دهیم (۷۵) پس شروع کرد بجستجو از بارهای آنها پیش از بار برادرش (ابن يامین) 
و سپس جام را از میان بار برادرش بیرون آورد اين چنین برای بوسف تدبیر کردیم که حق نداشت در آئین شاه برادر خود را 
(بدینگونه) بگیرد مگر آنکه خدا بخواهد که ما هر که را بخواهیم بمرتبه هایی بالا بریم و بالاتر از هر دانشمندی دانشمندتری 
است (۷۶) 


شرح لغات ... ص: ۲۶۴ 

آوی الی منزله: بعنی در منزل خود جای کرد. 

اتتاش 5 انقوه بخر وراه دافن: 

سقایه: ظرف و جامی که از آن بنوشند. 

عیر: در اصل بمعنای کاروان شتر یا الاغ بوده و تدریجاً بهر کاروانی «عیر» گفته اند. 
زعیم: بمعنای کفیل و ضامن است. و رئیس هر قوم را نیز زعیم گویند. 

تفسیر ... ص: ۲۶۴ 

ای ها قیفر ات | بات خراق فروه ها رای وی گر دافم اس 

بو لا لوا غلی یوس آوی 1 أَخاق؛ و چون برادران یوسف بر وی وارد شدند 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۲۶۵ 


برادر پدر و مادری خود (اين یامین) را پیش خود پرد و در منزل خود جایش داد و از امام صادق علیه السلام روایت شده که 
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فرموده: چون برادران بنزد یوسف رفتند- گفتند: این است که آن برادری که دستور دادی او را همراه خود بياوريم» یوسف 
آنها را در اینکار تحسین کرد و سپس مجلس ضیافتی برای آنها ترتیب داد و گفت: هر یک از شما با برادر مادری خود بر سر 
یک خوان طعام بنشینید. آنها بترتیب هر دو نفر بر سر یک خوان نشستند فقط ابن يامین بود که تنها ماند» یوسف پرسید: تو 
چرا نمی نشینی ابن يامین گفت: تو فرمودی: هر یکک با برادر مادریش سر یک خوان بنشینند و من در میان اينها برادر مادری 


ندارم توسف پرسید: مگر تو برادر مادری تذاشت ۲ کفت: 


راز پوسف پرسله یس هش گفت: ایان سگونن: کر کف او را دزیده؟ توس پرسده که در فراق اوه آندازه انلوها کق 


۲ ؟ گفت: به این اندازه که خدا یازده پسر بمن داد و نام هر یک را از نام آن 
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برادر مشتق ساخته و نام او گذاردم؛ یوسف گفت: 
با اختض ساب سر تن نیو لت فا کت انم اش کف 


من پدر صالحی دارم که او بمن گفت: ازدواج کن شاید خداوند بتو فرزندی بدهد و زمين بتسبیح او سنگین گردد» یوسف 
گفت: اکنون بیا و در کنار من بر خوان غذا جلوس کن, برادران که این جریان را مشاهده کردند گفتند: براستی که خداوند 


یوسف و برادرش را بر ما برتری داده تا جابی که پادشاه او را بر خوان خود می نشاند. 


اقال ان انا آعر کشت خوو را تلق مرف که وی که اند ی رس بل کمن معا ان رافوت که 


هلاک شده هستم. و به این ترتیب او را دلداری داد ولی خود را معرفی نکرد. 

«فلا تس ما کاُوایَعمَلون؛ وهب و شعبی گفته اند: یعنی از آنچه در گذشته برادران با تو کرده اند محزون و غمگین مباش. 
فلا جَهَرْهُمُ بجهازهع» و چون آذوقه آنها را داد و برای هر کدام بار شتری مقرر داشت. 

«حعل سای فی رخل آخیه» دستور داد تا پیمانه را در بار برادرش بگذارند» 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۲۶۶ 


و اینکه خدا اینکار را بخود یوسف نسبت داد با اينکه غلامان اینکار را کردند بدان جهت است که بدستور او انجام شده بود؛ 
و برخی گفته اند: «سقایه» نام مشربه ای بود که پادشاه در آن آشامیدنی می نوشید و در سالهای قحطی بجای پیمانه آذوقه از 
آن استفاده میکردند و بقول ابن زید: از طلا بوده» چنانچه از امام صادق علیه السلام نیز همین قول روایت شده. و اين عباس و 


حسن گفته اند: از 
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طلا و نقره مخلوط بود و عکرمه گفته: از نقره بوده ولی مرضع بجواهرات بود. 


من مود ها لیر کم سارفود» و بدیترتیب فرزندان تخقوف زقس رفن مات خن ادرف معا مس نا دای ام 
کاروانیان شما دزدانید. جبائی گفته: یکی از مآموران یوسف که متوجه شد پیمانه گم شده و از جریان مطلع نبود این ندا را 
کرد و اطلاع نداشت که بدستور خود یوسف آن را در بار آن کاروان گذارده اند. و ابو مسلم گفته: خود یوسف دستور داد 
این ندا را بکنند و منظورش از اينکه گفت: شما دزد هستید این نبود که پیمانه را دزدیده اید» بلکه منظورش این بود که شما 


بودید که بوسف را از پدرش دزدیدید و در چاه انداختبد. 


و قول دیگر آنست که اینجمله بصورت استفهام و پرسش صادر شده و همزه استفهام از اول جمله ساقط شده یعنی آیا شما 
دزد هستید؟ مانند اينکه شاعر گفته: 


کذبتک عینک ام رآیت بواسط غلس الظلام من الرباب خیالا «۱» 


و موید این قول است روایتی که هشام بن حکم از امام صادق علیه السلام روایت کرده که آن حضرت فرمود: نه آنها دزدی 


کرده بودند و نه یوسف دروغ گفت. 


و اگر کسی بپرسد: چگونه برای یوسف جایز بود پدر و برادران خود را با اینعمل غمناک گرداند و آنها را بسرقت متهم 
سازد؟ پاسخ آنست که اینکار را کرد تا وسیله ای باشد برای نگهداری برادرش و ممکن است اساساً اینکار را بدستور خدای 


تعالی انجام داده باشد. و در حدیث است که پیش از انجام اینعمل جریان را ببرادرش 


()- آیا دیده ات بتو دروغ گفته یا در تاریکی آخر شب 
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در شهر واسط خیالی از رباب بچشمت آمده؟ شاهد در جمله « کذبتک عینک» است که در اصل «آ کذبتک عینکک» بوده. 


ترجمه مجح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 35 ص: ۳۶۷ 


گفت تا آن را وسیله ای برای عملی کردن منظور خود سازد. و در جایی که اين مقدار غم و اندوه پدر و برادرانش موجب بر 
طرف ساختن اندوههای بسیاری از همگان گردد بدون شک مورد تعلق مصلحت واقع شده و جایز خواهد بود. و اما مسئله 
اتهام بسرقت نیز درست نیست زیرا سب پیدا شدن پیمانه در بار ابن يامین تنها سرقت نبود تا بگوئیم: چون پیمانه در بار او بود 
موجب اتهام او بسرقت ميشد بلکه چیزهای دیگری نیز غیر از سرقت ممکنست سبب اینکار شده باشد (مثل اینکه مأموران 
اشتباهاً و یا از روی فراموشی جام را در بار او نهاده باشند و یا احتمالات دیگر). بلی اين اشکال بر آن کسی که اینکار را حمل 


بر سرقت او کرده با علم به اينکه آنان فرزندان پیمبران الهی بوده اند وارد ميشود. 
«قالوا و آقبلوا عم ما ذا َقَدُونّ» کاروانیان رو به نزدیکان یوسف کرده گفتند: چه گم کرده اید؟ 


الوا نما تراک ملگ ول ام به حقل یر مسا کته پیمانه و گرب شاما کم کرد ای وامتای شاه کت 
اه ید حهل بجیر 2 ژ یم و منادی ت 
آن را بیاورد یک بار شتر آذوقه نزد ما دارد و من ضامن آن هستم و کفالت آن را میکنم. 


قالوا له لد عم ما جنلف فی الَْض و ما کنا سارقی» برادران یوسف گفتند: ای مردم بخدا سو گند بخوبی دانسته اید 


که ما برای افساد در این سرزمین نیامده ایم و هیچگاه دزد نبوده ام و 
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اینکه گفتند: شما دانسته اید .با اينکه مردم مصر چنین علمی نداشتند» معنای آن اینست که از رفتار ما و داد و ستدی که در 
این چند بار با شما انجام داده ایم برای شما معلوم و آشکار شده که ما اهل سرقت و دزدی نیستیم و برخی چون کلبی گفته 
اند: اشاره بکاری است که قبل این انجام داده بودند زیرا در سفر دومی که آمدند کالایی را که در بارهای خود پیدا کردند؛ 
و یوسف در بار- هاشان گذارده بود از ترس آنکه مبادا بدون اذن و اطلاع یوسف انجام شده باشد همه را بمصر بر گرداندند 
و در اینوقت منظورشان از این سخن آن بود که در صورتی که ما از آن کالاها اجتناب کردیم و آنها را بشما باز گرداندیم 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲ ضص: ۳۶۸ 


اهل سرقت و دزدی نیستیم زیرا کسی که چیزی را بیابد و آن را بصاحبش با ز گرداند سارق نیست. و قول دیگر آنست که 
پرادران یوسف وقتی وارد مصر شدند هر کدام دهان مرکب و چهارپایی را که همراه خود داشت بسته بود که از زراعت مردم 


نخورند» و این گفتارشان اشاره به آن کار است. 


و از این گفتار برادران معلوم میشود که رفتاری که قبلا با یوسف کرده بودند در حال کودکی و کامل نبودن عقل از آنها سر 
زده بود زیرا با این جمله که گفتند: 


ما چنا لد فی الََرْض» افساد در زمین را از خود نفی کرده و خود را افراد مصلح و صالحی میدانستند. 


«قالوا قما اوه ان نتم کاذبین» منادی پوس کتومت اش ریخست | گر نما 
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در این گفتارتان دروغگو باشید؟ و یا معنای جمله این است که سزای آن کسی که دزدی کرده چیست؟ 


«قالوا جرا من وج فی رخله َو جراوهه برادران گفتند: سزای سرقت همان سارق است. بعنی همان کسی که مال سرقت 
شده در بارش پیدا شود یعنی قانون در میان بنی اسرائیل و پادشاه این است که سارق را مدت یک سال ببرد گی بر گیرند و 
نگهدارند- و این معنایی است که حسن و سدی و ابن اسحاق و جبائی گفته اند- و ضحاکک گفته: کیفر دزد در قانون فرزندان 
یعقوب آن بود که او را به خدمتکاری خود بر گیرند و باندازه سرقتی که کرده بود بصورت برد گی پیش خود نگاه دارند» و 
در قانون پادشاه مصر حکم وی آن بود که او را زده و بضمانت او حکم کنند. و قول دیگر آنست که یوسف از آنها پرسید: 
کیفر سارق در نزد شما چگونه است؟ گفتند: کیفرش آنست که خود او را بسزای اینکار مأخوذ دارند. 


«کذلک تَجْزی الظالمی» و ما دزدان را اینگونه کیفر ميکنیم یعنی وقتی دزدی کرد بصورت برد گی در میآید. و برخی گفته 


اند: این جمله پاسخی است که یوسف به برادران داد. 

بدا باتهم یل وعاء آخیه پوسف برای رفع تهمت قبل از بازرسی بار ابن 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۲۶۹ 

يامین بارهای برادران را بازرسی کرد. 


ام اشتَخرجها من وعاء آخیه؛ و سپس پیمانه را از بار برادرش بیرون آورد. و اينکه ابتداء بار آنها را بازرسی کرد برای این بود 


که اگر از اول بسراغ بار برادرش ابن يامین میرفت آنان می فهمیدند که خود او اینکار را کرده و پیمانه را در 
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بار او نهاده است ۰۰ 


در اینوقت فرزندان یعقوب بسوی ابن يامین هجوم برده و گفتند: ما را رسوا و رو سیاه کردی؟ چه وقت این پیمانه را برداشتی؟ 
ابن يامین گفت: همان کسی که پولها را در بار شما گذارد همان نیز این پیمانه را در بار من گذارد. 


«کذلک کذنا لیوشْف» یعنی ما اين راه را بیوسف الهام کردیم که برای نگاه داشتن پرادر پیش خود از اين راه استفاده کند. و 
چنانچه فرزندان بعقوب در ابتداء با یوسف آن گونه رفتار کردند و آن نقشه را درباره اش کشیدند ما نیز سزای آنها را اینگونه 


دادیم و ربیع گفته: یعنی بیوسف الهام کردیم و دیگری گفته: یعنی برای او تدبیر کردیم. 


«ما کانّ لخد أَخاة فی دین الْمَلْک» قتاده گفته: یعنی در قانون پادشاه مصر این حکم نبود که سارق را نزد خود نگهدارند و از 
اینرو پوسف نمی توانست از روی قانون شاه مصر اینکار را بکند که برادر خود را با این تدبیر نزد خود نگاه دارد. و ابن عباس 
گفته معنای «فی دین الْملکك» یعنی در سلطنت و قدرت شاه ...و دیگری گفته: یعنی در عادت و معمول او. و قول دیگر 


آنست که گفته اند: چون یوسف از روی عدالت حکم میکرد بدون این حیله نمی توانست در مورد سارق چنین فرمانی بدهد. 


«لّا َنْ یشاء له یعنی مگر آنکه خدا بخواهد برای این عمل بوسف عذری قرار دهد. و برخی گفته اند: یعنی مگر آنکه خدا 
بخواهد یوسف را به اینکار مأمور سازد؛ زیرا پوسف نمی توانست بگوید: او برادر من است و بدون این راه هم نمی توانست او 


را نزد خود نگاه دارد چون 
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عمل او ظلم محسوب میشد. و قانون خاندان یوسف آن بود که دزد را بصورت بردگی نگاه دارند» و قانون شاه و مصریان آن 
بود که او را بزنند و غرامت مال را از وی بگیرند. و یوسف علیه السلام روی گفته خودشان ابن يامین را نگاهداشت» و مطابق 


همان گفته خودشان که میخواستند تا بدینوسیله سرقت را از 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفسیر الق رآن» ج ۲ ص: ۳۷۰ 


خود نفی کنند رفتار کرد و منظور یوسف نیز همین بود و این چیزی بود که مورد مشیت خدا بود چون به مر وی بود- و این 
تفع رجات مَنْ نشاء» و ما مقام هر کس را بخواهيم بوسیله مقام علم و نبوت بالا-بريم چنانچه مقام یوسف را نسبت به 


«و وق کل ذی علم عَلیمْ؛ و برتر از هر دانشمندی دانشمند دیگری است که از وی دانشمندتر و عالم تر است تا برسد بخدای 


لست. 


سوره یوسف (۱۲): آیات ۷۷ تا ۸۰ ... ص: ۲۷۱ 
اشاره 


قالوا ان پثررق فقذ سَررق آخ ین قبل رها پوشف فی تفبه و لم ینغ قال مش مک وله غلبم تصفون (00 
وا اب لیر ان لآ میخا کبیرا فد دنا مکانه نا تراک من المخینین (۷۸ قال ماد ال أْد لا من وجذنا متاعنا 
ده ِا ٍذا لَظالمون (۷۹ فلع 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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اشتتأشوا مه خلضواا ۱ نج ال کییرع آلم تغموا ناکم قذ اد علیکم موق ین اله ین قبل ما تم فی پُوشف فلن رح 
لأض عّی تن ی آبی َو یشک له لی و و یر احاکیین (۰ ۸۰( 


ترجمه ... ص: ۲۷۱ 


برادران گفتند اگر او دزدی کرده (تعجبی نیست که) برادرش نیز پیش از این دزدی کرده بود» یوسف این حرف را در دل 
پنهان کرد و بایشان اظهار ننموده گفت: کار 

شما بدتر است و خدا داناتر است بدانچه شرح میدهید (۷۷) گفتند: ای عزیز (مصر) همانا او پدری دارد پیر و سالخورده پس 
یکی از ماها را بجای او نگاه دار که ما تو را از نیکو کاران می بینیم (۷۸) یوسف گفت: پناه بخدا که ما نگاه داریم جز آن 
کس که متاع خود را نزد او یافته ایم و گرنه ستمگر خواهیم بود (۷۹) و همین که مأْیوس شدند در خلوت میان خود مشورت 
کردند بزر گشان گفت«مکر تمیدانید. که پدرتان از شما تعهدی خدایی. گرفته رکه او را همراه خود ببرید) و پیش از ایخ نیز 


درباره یوسف کوتاهی کردید من از این سرزمین جدا نمی شوم تا پدرم بمن اجازه دهد يا خدا در باره من حکم کند و او 


بهترین حاکمان است (۸۰) 

شرح لغات ... ص: ۲۷۲ 

یأس: قطع امید از چیزی. و استیئاس نیز بهمین معنی است. 

نجی: نجوی کردن و راز گفتن جمعی با هم. 

برح الرجل: یعنی از جای خود دور شد. (و لن ابرح یعنی از اینجا دور نشوم) 
تفسیر ... ص: ۲۷۲ 


«قالوا ان بشرق فقذ سوق أخْ له من َیلْ» برادران توت له اگر این بامین دزد کرده برادر مادری او یز پیش از این 
سرقت کرده بود و بنا بر این دزدی کردن او چیز تازه ای نیست و در اینکار اقتداء ببرادرش کرده است و اختلادف است که 


منظورشان از این نسبتی که بیوسف دادند چه بوده است؟ 


از ابن عباس و ضحاک و جبائی نقل شده که گفته اند: یوسف در کودکی پیش از آنکه مادرش از دنیا برود در تحت کفالت 
و سرپرستی عمه اش بسر می برد و او یوسف را بسیار دوست میداشت. و همین که بز رگ شد یعقوب خواست تا یوسف را از 
عمه اش باز گيرد و بنزد خود ببرده و آن ژن بزر گترین فرزند اسحاق بودو کمر بند اسحاق که ببزر گترین فرزندان او میرسید 
نزد آن زن بود و بالاخره برای نگاهداری یوسف فکری بخاطرش رسید و کمر بند مزبور را آورده بکمر یوسف بست و 


مدعی شد که یوسف کمر بند مزبور را دزدیده است. و چون قانون آنها این بود که شخص دزد را 
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ب 


ترجمه مجح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 35 ص: ۳۷۳۳ 


بجای مال سرقت شده ببردگی می گرفتند بدین ترتیب یوسف را نزد خود نگاه داشت و همین معنی از ائمه بزرگوار ما علیهم 


السلام نیز روایت شده است. 


سعید بن جبیر و قتاده و ابن زید گفته اند: یوسف بتی را از پدر مادری خود دزدید و 
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آن را شکسته در کوچه انداخت. 

سفیان بن عبینه و مجاهد گفته اند: مرغی را که در خانه بعقوب بود و یا تخم آن مرغ را در پنهانی برداشت و بسائل داد. 
رها پوت فی تفیه و لم بدها له پوسف این حرف را در دل خود پنهان کرد؛ و به آنها اظهار نکرد و برویشان نیاورد. 
«قال ام َو مکان و حل. کشت ما فد دزدی بدترید که برادرتان را از پدر دزدیدید. 


بو له عم بسا تصمُونّ» و خدا بدانچه حکایت میکنید داناتر است که آیا براستی برادر او دزدی کرده یا نه! یعنی شما از 
یوسف بدترید زیرا او در داستان کمر بند تقصیری نداشت و در موضوع صدقه دادن بدون اذن پدر صدقه نمیداد و مقصر 
نبود. اما شما هیچگونه عذری در رفتاری که با یوسف کردید ندارید. و این معنایی است که زجاج برای این جمله ذکر کرده 
است. و معنای دیگر آنست که گفت کار شما بدتر است که اقدام بظلم برادر و نافرمانی پدر کردید و وضع شما پیش خدا 


بدتر از او است. یعنی اینمطلب را در دل گفت و سپس جمله «و ال عم بما تصفوتّ» را بر زبان راند. 


زمان پیغمبر نبودند نه قبل از این جریان و نه بعد از آن زیرا بعقیده ما پیغمبر آن کسی است که هیچگاه عمل قبیحی از او سر 


نزند و بلخی گفته: آنها در این حرفی که زدند دروغ گفتند و روی اینجهت نمی شود گفت که آنها پیغمبر 
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بودند و ممکن است اسباط ( که پیغمبر شدند) غیر از آنها بوده اند یا از فرزندان ایشان بوده اند. 
«قالوا یا ابا لیر ام له با هخا کبیرا فد أَعدّنا مَکانه؛ گفتند ای عزیز او را 


ب 


ترجمه مچیج الییان فی تفسیر الق رآن» ج 35 ص: ۳۷۴ 


پدری پیر و سالخورده است پس یکی از ماها را بجای او برگیر و این حرف را بصورت خواهش و استدعا گفتند چون 
فنلاسکنك از مشق بازداشک است از آشری خر اهش کرد ۶ اوفی شففت شست بیدن سر رف سالک رده اش دیگری با سای 
او بازداشت کند. و با این لحن گفتند تا بلکه حسش ترحم او را تحریکک کرده و از اين راه استفاده کنند. 


و «کبیرا؛ بمعنای بزرگی در سن است. و بعضی گفته اند: یعنی در قدر و مقام بز رگ است و فرزند چنین شخص بزرگی را 
نباید بازداشت کرد. 

با تراک من امین و ما تو را از کسانی می بینیم که بمردم نیکی می کنی» و با نسبت بما در پیمانه و کشیدن آذوقه 
احسان کردی و کالای ما را با ز گرداندی و از ما میهمانی کردی و اکنون نیز اين انتظار را داریم که مانند گذشته بما احسان 
و معنای سوم آنست که اگر این خواهش ما را بپذیری بما نیکی کرده ای! یوسف نیز در جواب آنها گفت: 

«مَعاد الله أَنْ تخد الا من وج ذُنا متاعنا عنْدَة» یعنی پناه بخدا می برم که بی گناه را بجرم گناهکاری بازداشت کنم, و اینکه 


فرمود: «مگر آن کس که متاع خود را نزد او یافته ایم ...»و نه فرمود «مگر آن کس را که دزدی کرده» جهتش آن بود که 


خواست سخن خلافی نگفته باشد و از 
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دروغ احتراز کند. 


ناذا لطالمونّ» یعنی اگر اینکار را بکنیم ستمکار خواهیم بود. و این جمله دلیل است بر اينکه ماخذه بی گناه بجرم گناهکار 


منزه و میرا است. 
(قلتا اشاسو] موی نی ادران از پوس مایوسن کت که درو اسان را در وید اراد کرگن اس ناشن مبذیرد: 


بعلضُوا تا با یکذیگر خلوت کردند و بشور پرداغعند که با این ترخیب آبا بدون این یامن برد پذر باز گردند با همگی در 


مصر بمانند. و این تعبیر از الفاظی است که در قرآن بکار رفته و گذشته از اينکه در حدٌ اعلای فصاحت است با کوتاهترین 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 3۳ ص: ۳۷/۵ 
لفظ مطلب زیادی را فهمانده و شامل معنای بسیاری است. 


«قال کبرَغ» بز رگشان از نظر سیّ «روبین» که در ضمن خاله زاده پوسف هم بود گفت ...و او همان کسی است که جلوی 
برادران را از قتل یوسف گرفت و این قول قتاده و سدی و ضحاک و کعب است. و مجاهد گفته: بزرگشان شمعون بود که از 
نظر عقل و علم از آنها بزرگتر بود نه از نظر سنء ولی بخاطر همان علم و عقل رئیس آنان محسوب میشد. و وهب و کلبی 
گفته اند: بزر گشان یهوذا بود که عاقلترین آنها بود. 


و محمد بن اسحاق و همچنین علی بن ابراهيم بن هاشم در تفسیر خود: لاوی را بز رگشان دانسته اند» و بهر صورت او گفت: 


لمتفلموا آن آباکع قآ علیکم موق نله آیا نمیدانی 
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که پدرتان از شما وثیقه ای از جانب خدا گرفته است» و منظورش همان وثیقه ای است که یعقوب در وقت فرستادن این يامین 
از آنها گرفت و در آن وقت متذ کرشان کرد. 


«و من قبل مافرّطتم فی ُوسف» و پیش از اين نیز درباره یوسف کوتاهی و تقصیر کردید و با پدرتان عهد کردید که او را 


سالم بنزد وی باز گردانید ولی پیمان شکنی کردید. 
«فلنْ ایح الأْض» من از این سرزمین یعنی سر زمین مصر جدا نمی شوم و بیرون نمیاٍيم. 
ی ادلی آبی» تا پدرم بمن اجازه دهد که بمانم با باز گردم. 


کم ال لی» يا خدا درباره من حکم کند که برادرم را در اینجا بگذارم و بیایم. و بعضی گفته اند: یعنی مر گم فرا رسد 


و جبائی گفته: یعنی خدا وسیله ای سازد که بتوانم بوسیله شمشیر و جنگ از بازداشت برادرم جل و گیری کنم. 


«و هو یر الحاکمی» و او بهترین حاکمان است که جز بحق حکم نکند. و گویند: وی بدانها گفت: من اینجا میمانم و شما 


این آذوقه را بار کنید و ببرید و جریان را بدانها گزارش دهید. 
ترجمه مچمح البیان ین تفسیر الق رآن» ج 1 ۳۷۶ 

سوره یوسف (۱۳): آیات ۸۱ تا ۸۷ ... ص: ۲۷۶ 

اشاره 


ازجغوا الی آبیکع وا يا آبانا لد اک موق و ما شهذنا الا بما علقنا و ما کلب حافظین (۸۱) و شتل الَیَه ای کنا فا 


و العیز ای أَفبلنا فیها و لا لصادقوٌ (۸۲) ال بل لت لکم آنفشکم آثرا فصتز جمیل عتری ال آن نی بهم جمیعا اه و 
ليم الحکيم (۸۳) و نوی عنم و قال 
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با آمفی علی پُوسف و ایض عَيناة مق ان فهُو يم (۸۴) قالوا تالله تاذ کر پُوشت حتّی تکون حرضا َو تکون من 


الهالکین (۸۵) 


قال نما آشکوا بثی و حژنی الی الله و أَغلم من الله ما لا تلو (۸۶) يا یی اذبوا فتحششوا من پُوشف و آخیه و لا تیأشوا من 
رح الله اه لا نیس من رَوح الله لا لقرمْالْکافرون (۸۷) 
ترجمه مجمع البیان فی ت تفس القرآن» ج 35 ص: ۳۷۳۷ 


ترجمه ... ص: ۲۷۷ 


بنزد پدرتان با زگردید و بگوید: پدر جان! پسرت دزدی کرد و ما جز بر آنچه دانستیم گواهی ندادیم و ما با خبر از غیب 
نبودیم (۸۱) و از مردم شهری که ما در آن بودیم و از کاروانی که همراهشان آمدیم بپرس که ما راست می گوییم (۸۲) 
بعقوب گفت: بلکه نفسهای شما چیزی را برای شما آراست پس صبری نیکو باید» امید است خدا همه شان را بمن با ز گرداند 
که او دانا و فرزانه است (۸۳) و روی از آنها بگردانید و گفت: ای دریغا از پوسف و دید گانش از غم و اندوه سفید شد و 
آکنده از غم بود (۸۴) (پسران) گفتند: بخدا آن قدر یاد پوسف میکنی تا بحال م رگ بیفتی یا بهلاکت رسی (۸۵) یعقوب 
گفت: شکایت درد دل و غم خود را فقط بخدا میبرم و از خدا چیزها میدانم که شما نمیدانید (۸۶) ای پسران من بروید و از 


تسف و برآدزش جسجو کید و از مت دا ما پوس نباشید که حز مردمان کافر کسی از رسمت:شدا انوس نگردد (۸۷) 
قرائت ... ص: ۲۷۷ 


از ابن عباس قرائتی نقل شده که «سرّق» - بضم سین و تشدید راء- قرائت کرده و از حسن و قتاده و عمر بن عبد العزیز نیز 


قرائت «روح الله» بضم راء نقل شده است. 


و معنای قرائشت «سرق» - بضم سین و تشدید وامت ان اشت: که تست دزدع باو داده شده است. و «روح الله» بضم راء نیز 


ممکن است بمعنای این باشد که از روحی که از طرف خدا و لطف و هدایت و نعمت او است مایوس نشوید. 
شرح لغات ... ص: ۲۷۷ 

قریه: زمینی است که مسکنهای زیادی را شامل شده باشد و اصل آن از قری بمعنای جمع است. 

کظم: تحمل اندوه و فرو بردن آن بدینگونه که آن را در دل نگاه دارد و بکسی اظهار نکند. 

«تفتو» از - فتأً کذا- یعنی پیوسته فلان کار را انجام میداد. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۳ ص!: ۳۷/۸ 
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حرض: مشرف بر هلاکت. و گفته میشود «رجل حرض و حارض» یعنی فاسد الجسم و العقل و «حرضه» یعنی او را فاسد کرد. 
بث: آندوهی است که داونده آن قاقوربر کتمان آن تبست. 


تحسس: بمعنای تجسس است و در لفظ و معنی همانند آن است. و برخی میان آن دو فرق گذارده و گفته اند: تجسس- با 


تحسس در خیر استعمال شود و تجسس در شرّ. 

روح بمعنای راحت و بمعنای رحمت آمده است. 

تفسیر ... ص: ۲۷۸ 

در این آیات خدای سبحان خبر میدهد که بزر گشان از نظر سن یا از نظر علم و دانش بدیگران گفت: 


«ارجغُوا الی آپیکم فقولوا یا آبانا ناک سرّق و ما شهذنا الا بما علفنا» بنزد پدرتان با ز گردید و بوی بگوئید پسرت بحسب 
ظاهر دزدی کرده و ما در نزد تو گواهی نمیدهیم جز آنچه را میدانیم که پیمانه شاه از ميان بار او در آمد ...و از این بیان 
معلوم میشود که آنها قطع نداشتند که ابن يامین دزدی کرده؛ و برخی گفته اند: یعنی ما در نزد پادشاه مصر به اینمطلب که 


خود شخص دزد را باید بچرم عملش بازداشت کرد گواهی ندادیم جز بر 
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طبق حکم و قانونی که در اینباره اطلاع داشتیم و ميدانستيم که حکمش همین است» و از اينکه پسر تو دزدی کرده یا نه 
اطلاعی نداریم و همین قدر میدانیم که پیمانه در نزد او پیدا شد و در ظاهر حکم کردند که وی دزد است .. 


و این سخن را در وقتی گفتند که یعقوب بدانها گفت: پادشاه مصر نمیدانسته است که باید خود شخص سارق را بسزای 


تا کل و ابا فان رارصا شاه ات 


«وّ ما کن للعْیّب حافظینّ» حسن و قتاده و مجاهد گفته اند: یعنی و ما در وقتی که از تو خواستیم تا ابن يامین را بهمراه ما 
بفرستی خبر از آینده و غیب نداشتیم و نمیدانستیم 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 35 ص: ۳۷۹ 

بچنین سرنوشتی دچار میشود و ما منظوری جز خیر و خوبی نداشتیم و اگر چنین چیزی ميدانستیم او را با خود بمصر نمی 
۳ 

و عکرمه گفته: یعنی ما از زیر پرده و درون قضیه آ گاه نیستیم و نميدانيم که آیا حقیقتاً پسرت دزدی کرده يا بدروغ چنین 
نسبتی باو داده اند و ما همان مشاهدات خود را که در ظاهر دیده ايم بتو گزارش ميدهيم. و ابن عباس گفته: یعنی ما از 
کارهای پنهانی پسرت اطلاع نداشتیم فقط تا وقتی که در حضور ما بود ما از وی محافظت میکردیم (که دزدی نکند) اما وقتی 


از نزد ما بخلوت میرفت ما دیگر از وی اطلاعی نداشتیم که چه میکند. و منظورشان این بود که او شبانه در وقتی که ما خواب 


بوده ایم دزدی کرده که ما نفهمیده ایم ...و در لغت «حمیر» غیب بمعنای شب 
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ست. و خلاصه معنا این است که گفتند: ما نميدانیم او در شب و روز و رفت و آمدش چه ميکرد. 


«و شئل الْقَيه ای کنّا فیها؛ یعنی و از امل آن دهکده ای که ما در آن بودیم پپرس. و چنانچه ابن عباس و دیگران گفته اند: 
منظور از قریه همان مصر است و عرب شهرها را نیز بنام قریه میخوانند یعنی از هر یک از اهل مصر میخواهی این جریان را 
سژال کن چون اینمطلب میان آنها شیوع دارد و از هر کس بپرسی داستان را برایت نقل میکند» و سبب اینکه این حرف را 


زدند برای آن بود که بعضی از مردم مصر بهمان نواحی کنعان آمده بودند. 


بو لمیر ای أَثبنافیهاه و از اهل همین کاروانی هم که ما همراه آنان بودیم یعنی از همین مردم کنعان که همسایگان تو هستند 
بپرس» و اینمطلب را برای آن گفتند که نزد یعقوب علیه السلام متهم بودند. و روی این معنا که گفتیم باید در هر دو جا یعنی 
در «و شئل لْقَیَه. و در «العیر» لفظ «اهل» را که از نظر ادیی «مضاف» میشود در تقدیر گرفته و بگوئیم بخاطر ایجاز و معلوم 
بودن معنی حذف شده و معنای آیه چنانچه گفتیم این است که از اهمل قریه و از اهل کاروان بپرس باق بری. گفعه اند 
احتیاج به این حذف و تقدیر نیست بلکه یعقوب پیغمبر و دارای معجزه بود و می توانست بدون- واسطه بصورت خرق عادت 


و اعجاز از خود آن قریه و خود شتران سئرال کند و 
ترجمه مچیج الییان فی تفسیر الق رآن» ج 3۳ ص: ۳۸۹۰ 
جواب بشنود. 


بو انا لصادقون» و ما در 
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«قال بل سول کم نف کم مرا یعنی برادران پس از این گفتگو بکنعان آمدند و جریان را بتفصیل برای پدر نقل کردند 
یعقوب هم گوش داد تا سخنان آنها که تمام شد گفت: گمان نمیکنم جریان اینطوری باشد که شما می گویید بلکه نفسهای 
شما کاری را برایتان جلوه داده و آراسته است .. 


(فص وه میا » کار من این است که صبری جمیل پیشه سازم صبری که بی تابی در آن نباشد. 
ای ناشن خی اه است تا هه را انم برس رای انروس زد رشن ری نورد زا و 
اختلافی که بود- بنزد من با زگرداند. 


1 و عم الحکیم» که براستی او نسبت به بند گانش دانا و در تدبیر کار خلق فرزانه و حکیم است. 


لو نوی عَنَهُمْ» یعنی چون خبر بازداشت اين يامین تاش ان شنت اندوهی که باو دست داد از فرزندان رو بگردانید» و خاطره 


بوسف در دل او تجدید شد زیرا بوسیله این یامین خود را در فراق بوسف تسلٍ و دلداری میداد. 
بو قال با سَفی علی یُوستَ» و گفت: ای دریغا- ای درازی اندوه من- بر یوسف. 


و از سعید بن جبیر نقل شده که گفته است: خدا به این امت در وقت مواجه شدن با مصیبت چیزی عطا کرده است که به 


پیمبران پیش از ایشان عطا نکرده و آن ذ کر: 


زان لله و نا الیه راجعونه است که اگر به پیمبران عطا کرده نود بعقوت میداد که گفت؛ 


۳ آسفی علی و نشف : 


ی 34 
«و ابْضت 
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نا می الْْزُن» و دید گانش از شدت اندوه و گریه سفید شد و چون گریه بخاطر اندوه بو ده است سفید شدن چشم را بهمان 
اندوه منسوت داشته است. و از امام صادق علبه السلام پرسیدند: اندوه یعقوبت در فراق بوسف چه اندازه بود؟ فرمود: 
ترجمه فعجمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۸۷۱ 


به اندازه اندوه هفتاد زن فرزند مرده دلسوخته» عرض شد: چگونه با اينکه بدو خبر داده بودند که بوسف بتو باز میگردد باز 


و مقاتل گفته: شش سال نابینا گردید. و دیگری گفته: نزدیکك شد که نابینا گردد اما نابینا نشد بلکه دیگر بسختی چیزها را 


ق: 


هیر کظیم» یعنی آ کنده از غم و اندوه شده بود که غصه خود را فرو میخورد و بکسی اظهار نمیکرد و بزبان نمیآورد و 
حضرت موسی بن جعفر علیهما السلام نیز بهمین سبب به «کاظم» ملقّب شد که در دوران امامت خود اندوه و غصه های زیادی 
در دل فرو برد و بکسی اظهار نفرمود. و ابن عباس گفته: «کظیم» بمعنای اندوهناک و گرفته است. 


«قالوا تاه تَْتوا تذ کر بُوسشْف» فرزندان یعقوب بپدرشان گفتند: بخدا پیوسته یاد بوسف میکنی. 


«عتّی کون حرضا اين عباس و ابن اسحاق گفته اند: یعنی تا وقتی که بیمار و فاسد العقل شوی» و مجاهد گفته: یعنی تا 


نزدیک مرگ شویی و قتاده و ضحاک گفته اند: 
یعنی تا وقتی پیر و فرتوت شوی. 


«اَو تکون من الهالکینَ» با از مردگان گردی. و این سخن را از روی دلسوزی نسبت بپدر گفتند. و برخی گفته اند: بخاطر 


ناراحتی که از گربه او داشتند این سخن را اظهار کردند زیرا راحتی آنها 
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را سلب کرده بود. 
ال اّما آشکوا ی و تحژنی ای ال 


یعقوب گفت: من اندوه خودم یا حاجت خودم و گرفتاریها و مشکلات زند گیم را در تاریکیهای شب و اوقات خلوت بخدا 


فقط اظهار میدارم و برخحی گفته اند: (بت) اظهار اندوه است و «حزن) پنهان گردن 3 است. 


و از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- روایت شده که فرمود: جبرئیل بنزد یعقوب آمد و بدو گفت: خدا تو را سلام میرساند و 
میفرماید: خوشحال باش و نوید داده میگوید: بعزت خودم س وگند اگر آن دو مرده باشند برای تو زنده شان میکنم. اکنون 


شدای ن اع تیان اماده که که همقل کی که هگا تلم 
یی برای ان 9۳ ۷ هیچ 


میدانی برای چه بیناثیت را بردم و پشتت را (از اندوه) خم کردم؟ برای آنکه گوسفندی ذبح کردید و مسکینی که روزه دار 
بود بنزد شما آمد و او را غذا ندادید. از آن پس یعقوب هر گاه میخواست غذا بخورد دستور میداد تا کسی ندا کند هر 
مسکینی که میخواهد غذا بخورد بخانه یعقوب بياید و با او غذا بخورد. و هر گاه روزه میگرفت دستور میداد کسی ندا کند: هر 


کس روزه دار است با یعقوب افطار کند. و این روایت را حاکم ابو عبد الّه حافظ در صحیح خود روایت کرده است. 
أعلم من الله ما لا ئعموتَ» 


ابن عباس گفته: یعنی من میدانم که خواب یوسف راست است و او زنده است و مطابق آن خوابی که دیده است بزودی شما 


در برابرش سجده خواهید کرد و عطا گفته: یعنی از رحمت خدا و قدرتش چیزهایی میدانم که شما نمیدانید. 
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و در کتاب «النبوه) پسندش از سدیر صیرفی از امام باقر علیه السلام روایت کرده که فرمود: یعقوب دعا کرد که خداوند ملکك 
الموت را نزد او بفرستد» و چون ملک الموت بنزد یعقوب آمد و پرسید چه حاجتی داری؟ بعقوب گفت: آیا روح یوسف را 


در میان روحهایی که بر گرفته ای دیدار کرده ای؟ گفت: نه» یعقوب دانست که او زنده است. 


۳ 
سل هد 


«يا ین ادهبُوا تسوا من پُوسف و آخیه» ای پسران من بروید و از پوسف و برادرش ابن يامین جستجو کنید. و سدی گفته: 
وقتی فرزندان رفتار پادشاه مصر را برای او نقل کردند یعقوب گفت: شاید وی یوسف باشد و از اینرو بدانها گفت: بروید و از 
او و برادرش جستجو کنید یعنی بروید و از نزدیک وضع آن دو را به بینید و پپرسید: نام پادشاه مصر چیست و آئینش چیست؟ 


زیرا در دل من افتاده که او بوسف است که ابن- بامین را نزد خود نگاه داشته و اينکه او را طلبید و پیمانه را در بارش نهاد 


برای همین بود که او را نزد خود نگاه دارد. 

بو لا وا من روح ال و از رحمت او- یا بگفته ابن زید از فرج و گشایش خدا- مأیوس نشوید. 
لام من روح للم الکافژوت؛ ابن عباس گفته:یعنی مومن هر چه 
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را از خدا می بیند خیر و خوبی خود میداند» در سختیها و بلا بدو امیدوار است. و در فراخی و آسایش او را ستایش کرده و 
سپاس میدارد» ولی کافر اینگونه نیست. 


سژال- چگونه در این مدت طولانی با نزدیکی مسافت 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲۵6۳60 
خبر بوسف برای یعقوب مخفی ماند. و چرا یوسف حال خود را بیعقوب خبر نداد تا دلش آرام گیرد و اندوهش بر طرف 
شود؟ 


جواب- جبائی گفته: علتش این بود که یوسف را بمصر بردند و بعزیز مصر فروختند» و او نیز یوسف را بتوقف در خانه ملزم 
کر سین از ۵ نیز چند سال در زندان بود بطوری که نامش از زبانها افتاده و وقتی هم که توانست اینکار را انجام دهد در 
صدد بر آمد تا بطریقی خبر خود را بیدر رساند که اطمینان بوصول آن داشته باشد» زیرا میترسید اگر شخصی را مأمور کند که 
مستقیماً این خبر را بیعقوب برساند برادران مان اینکار شوند و نگذارند. و سید مرتضی (ره) گفته است: ممکن است خداوند 
برای تشدید محنت یعقوب بیوسف وحی فرمود و از اینطریق مانع شد که یوسف حال خود را باطلاع پدر برساند و گرنه برای 
سوره یوسف (۱۲): آیات ۸۸ تا ٩۳‏ ... ص: ۲۸۴ 


اشاره 


لا قخلما له قالوا با یا لیر نا و هلا الضر و جننا پبضاعه مزجاه قوف لنا الکیل و تصدّق علنا لد له ی 
لمتَصَدین (۸۸) قال هل عَلِعتم ما فلع پیوشت و آخبه دم جاهلونّ (۸۹) قالوا آ انک لأنت پُوشف قال آنا یوش و هذا 
آخی قذ مر ال لاه من نی و بضب فا له لا بضدیع جر المخینین )٩۰(‏ قالوا له قذ آترک ال علینا و ان کنا لخاطین 


ادعَیوا بقمیصی هذا فأْقَوهٌ علی 
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وه آبی یت بصیرا و آتونی کم أَجممین )٩۳(‏ 
ترجمه مچیج البیان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳/۸۵ 
ترجمه ... ص: ۲۸۵ 


و چون بر یوسف در آمدند گفتند: ای عزیز (مصر) ماو کسانمان بسختی و قحطی دچار گشته ایم و کالایی ناچیز نزد تو 
آورده ایم و تو پیمانه را بر ما تمام کن و بما احسان فرما که خدا بخشند گان را پاداش نیکو دهد (۸۸) گفت: هیچ میدانید که 
وقتی نادان بودید با یوسف و برادرش چه کردید (۸۹) گفتند: آیا تو یوسفی؟ گفت: (آری) من یوسفم و این (هم) برادر من 
است که خدا بر ما منت گذارده و براستی که هر کس تقوی پيشه سازد و صبر کند خداوند پاداش نیکو کاران را ضایع و تباه 
نسازد )٩۰(‏ گفتند بخدا س و گند که خدا تو را بر ما برتری داد و ما خطا کار بودیم )٩۱(‏ یوسف گفت: 


اکنون ملامتی بر شما نیست. خدا شما را میآمرزد که او مهربانترین مهربانان است (4۲) این پیراهن مرا ببرید و بر روی صورت 


پدرم بیندازید که بینا میشود و سپس با خاندانتان همگی را نزد من آرید )٩۳(‏ 

شرح لغات ... ص: ۲۸۵ 

از جاء: بمعنای ریختن و دفع اندک اند ک. و «بضاعه مزجاه» یعنی- کالایی اندکک و ناقص. 
تثریب: توبیخ و ملامت. و برخی گفته اند: بمعنای افساد و تقریر گناه است. 


و ابو عبیده گفته: اصل آن بمعنای افساد است. و ثعلب گفته: «اثرب فلن علی فلان» یعنی فلان کس گناهان فلانی را یک 


یکك برایش بر شمرد. 
تفسیر ۰ص ۳۸۵ 
فلا دخلوا عَلیّه» فرزندان یعقوب بدنبال دستور پدر بسوی مصر حرکت کردند و چون بمصر رسیده و بر یوسف در آمدند. 


«قالوا با با لیر نا و أهْا الضژّه در اثر قحطی و بی آذوقه گی. ما و کسانمان بگرسنگی و سختی دچار گشته ایم. و 
برخی گفته اند: از هلااکت چهارپایان خود و سختیهای دیگری که بآ نها رسیده بود شکایت کردند. 


بو جنا ببضاعه مُرجاه» و کالایی که بوسیله آن رو زگار میگذراندیم و قوت خود 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۰۱۲ ص: ۲۸۶ 


می ساختیم و کفایت ما را نمیکرد بنزد تو آورده ایم. و برخی گفته اند: یعنی جنس نامرغوبی است که در برابرش چیز ناقصی 
بیشتر بما ندهند (و ارزشی ندارد). و قول دیگر آنست که «مزجاه» بمعنای قلیل و اند ک است و اختلاف است که کالای مزبور 
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چه بوده؟ 


عکرمه و ابن عباس گفته اند: درهم هایی بوده نامرغوب و مغشوش که برای خرید آذوقه و خوراکی مصرف نمی شد و کسی 
قبول نمیکرد. و از این ملیکه نقل شده که گفته است: 


کال هیور لعف و زر با رو ۵ ممسا ناف وس و قاری ان که وم ادرن مس اعد اللدت ار که 


کالای عربها بعنی: پشم و روغن بوده. و کلبی و مقاتل گفته اند: صنوبر و حبه الخضراء «۱» بوده» و سعید بن جبیر گوید: پول 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


نامرغوبی بوده. 
و < . کفته: کد کشک بوده. و ضحاکک گفته: کفش و چرم و یا کوبیده «مقل) «۲) بوده است. 
قوف لا الکیل» پیمانه ما را مانند سالهای گذشته تمام بده و به متاع اندکک ما در این سال نگاه نکن. 


«و تَصَدّق علیناه و کالا یا پول نامرغوب ما را بجای کالای مرغوب پذیر و بحساب جنس مرغوب بما آذوقه بده. و ابن جریج و 
ضحاک گفته اند: یعنی با دادن برادرمان بر ما احسان فرما. 


1 له َجْزی تم ذفنَ؛ که خدا نیک وکاران پاداش بهتر عطا کند. و در کتاب «النبوه» بسندش از طربال از امام صادق علیه 
السلام روایت کرده که فرمود: یعقوب نامه ای بیوسف نوشت باین مضمون: بسم اه الرحمن الرحیم. این نامه ای است بعزیز 
مصر داد گستر و کسی که در معامله پیمانه کامل دهد. از طرف یعقوب بن اسحاق بن- 


(۱)- صنوبر نام چند نوع درخت است که در لغت نامه ها و فرهنگ ها ذ کر شده و حبه- الخضراء نیز بگفته فرهنگ عمید: 
درختی است شبیه درخت پسته که آن را پسته وحشی هم میگویند میوه آن را بفارسی بنگلکک گویند و از آن ترشی درست 


هم میگویند. 

بعربی بطم یا حبه الخضراء میگویند و در فارسی بنک هم گفته شده. 

(۲)- مقل نام صمغ درختی است که در سواحل بحر عمان و هندوستان میروید. 
(فرهنگ عمید) 
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کرد و از آن نجاتش داد ای عزیز بدان که ما خاندانی هستیم که پیوسته بلا و گرفتاری از جانب خدا بر ما شتابان بوده تا ما 
را در فراخی و سختی بیازماید. و اکنون بیست سال است که مصیبتهای پی در پی بمن رسیده» نخست آنکه پسری داشتم که 
نامش را پوسف گذارده بودم و دلخوشی من از میان فرزندان دیگرم به او بوده و او نور چشم و میوه دلم بود تا اينکه برادران 
دیگرش که از طرف مادر با او جدا بودند از من خواستند وی را بهمراه ایشان برای بازی بفرستم. صبحگاهی او را همراهشان 
کردم و رفتند؛ و شامگاه گریه کنان پیش من آمدند و پیراهن او را بخونی دروغی رنگین کرده و اظهار داشتند که گرگ او را 
خورده است فقدان او اندوه مرا زباد کرد و از فراغش گریه ها کردم تا جایی که چشمانم از اندوهش سفید شد و او برادری 
داشت که من باو دلخوش بودم و همدم من بوده و هر گاه یاد یوسف میافتادم او را بسینه میگرفتم و همین سبب میشد قدری از 
اندوهم تسکین یابد تا اینکه برادرانش گفتند: تو از ایشان خواسته ای و دستور داده ای او را همراه خود بمصر بیاورند و اگر 
نیاورند آذوقه بآنها نخواهی داد. من هم او را فرستادم تا گندم برای ما بیاورند ولی چون باز گشتند او را با خود نیاوردند و 
اظهار کردند که وی پیمانه مخصوص شاه را سرقت کرده با اينکه ما خاندانی هستیم که دزدی نمی کنیم و بدین ترتیب او را 


نزد خود بازداشت کردی و مرا بفراغش مبتلا ساختی و اندوهم را در 
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بر من رسیده اکنون بر من منت بگذار و او را آزاد کن و از زندان نجاتش ده و سهم گندم ما را پاک کن در قیمت آن سخت 
نگیر و پیمانه ما را کامل گردان و در آزادی و فرستادن خاندان ابراهیم شتاب فرما. 


فرزندان یعقوب نامه را آورده و در فصر سلطنتی بدست بوسف دادند و گفتند: 


«يا با العزیژ مََنا و هلا الضرٌ ...» تا بآخر آیه-و سپس ادامه داده گفتند: برادرمان ابن يامین را بما باز ده و این هم نامه ای 


است که پدر ما بعقوب در اینباره نوشته و از تو 


ب 
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آزادی او را درخواست کرده است و با این ترتیب با آزادی وی بر ما منت بگذارا پوسف نامه بعقوب را گرفت و آن را بوسید 


و بر دیده نهاد و سپس گریست تا حدّی که پیراهنی که بر تن داشت از اشکك چشمش تر شد آن گاه بدانها رو کرده گفت: 


«قل لثم ما عم پیوشف و آخیه» هیچ میدانید درباره یوسف چه کردید و چگونه او را بخواری کشانده از پدر دور کردید و 
او را در چاه افکنده و خواستید بقتل برسانید و سپس او را ببهایی اندک فروختید؟ و درباره برادرش چه کردید که او را از 
یوسف جدا کردید و میان آن دو جدایی افکندید تا بحدی خوارش کردید که وقتی با شما تکلم میکرد همانند شخص ذلیلی 
بود که 
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در برابر شخص مقتدر و نیرومند قرار گیرد؟ ...ولی نامی از پدر با آن همه مصیبتهایی که بدو رسیده بود بر زبان نیاورد بخاطر 
تعظیم مقام وی و بجهت آنکه میدانست این مصیبتها بخاطر علّ درجه و رفعت مقام و منزلتش در پیشگاه خدا بوی رسیده 


است. 


و ابن انباری گفته: این جمله استفهامی است که منظور از آن بزرگ کردن داستان بوده یعنی هیچ میدانید چه جرم بزرگی را 
مرتکب شده و چه عمل زشتی انجام داده اید؟ رحم خود را قطع کرده و حتی آن را تباه و ضایع کردید مق انم ان تست 
که کسی بدیگری بگوید: هیچ میدانی نافرمانی چه کسی را کرده ای؟ 


و اين آیه مصداق همان گفتاری است که خدا بیوسف فرمود: «تْهُمْ بأفرهغ هذا و هُغ لا یشمُون» ۰۱۰ - وقتی تال که کی 
آنها را بکارشان آ گاه سازی و آنها درک نمی کنند. 


دم جاهلون؛ در وقتی که شما نادان بودید» ابن عباس گفته: یعنی کود کث بودید» و حسن گفته: یعنی جوان بودید» یعنی 
شما اینکار را وقتی کردید که بنادانی کود کان و در عنفوانی جوانی بودید در آن وقتی که جهالت بر انسان غالب است. و 
اینکه جهل آنها را بزمان کودکی و جوانی منسوب داشت و نسبت جهل در همان وقت بآنها نداد برای آن بود که ایشان در 
آن روز که یوسف این سخنان را میگفت از 


(۱)- آبه ۵ همین سوره. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲ ضص: ۳۸۹ 


کرده خویش توبه کرده و پشیمان بودند» و این جمله را نیز برای آن گفت که راه عذری نشان آنها داده و بهانه ای برای رفتار 
گذشته شان بدست آنها 
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بدهد که بوسیله آن از خود دفاع کنند و اين حدّ اعلای کرم و بزرگواری بود که ضمن اغماض و گذشت از اذیت و 
آزارشان راه عذری هم بآنها یاد داد و دنبال همین گفتار بود که گفتند: «آیا تو یوسفی؟» و گویند: همین که یوسف بدانها 


فرمود: هیچ میدانید که با پوسف چه کردید؟ 


دنبالش تبسمی کرد برادران که در خلال این تبسم چشمشان بدندانهای زیبای یوسف افتاد که همچون مروارید میدرخشید او 


وا موس کفیته: گزده و کففنده 
اک نت یُوسَف» آیا تو پوسفی؟ و قول دیگر آن است که تاج سلطنتی را از سر برداشت و برادران او را شناختند. 
«قال آا یوفَ» گفت: آری من یوسفم. و اینکه تصریح بنام خود کرد و نگفت: 


«من اویم» تا با ذکر نام صریح خود عظمت ظلم و ستمی را که برادران باو کردند یاد آوری کند و مثل آن بود که بگوید: 
آری من همان ستمدیده ای هستم که حرمت او را شکستید و قصد کشتنش را داشتید» و با همان اظهار صریح نام خویشتن این 
مطالب را هم بآنان گوشزد فرمود و از این رو دنبالش گفت: 


بو هذا آخی» یعنی اين هم برادر مظلوم و ستمدیده من است که همانند من بوی ستم رسید. 


«قَد مَیْ ال علینا, که خداوند آن فراق طولانی ما را بوصال مبدّل کرد و بعضی گفته اند: یعنی خدا با اعطاء هر چیزی که در 


فشاو. ارت ات بر ماس کلارهر 


و ی ۶ در که و سای 2 ۳۹ ۰ ۰ " ۳ ۰ و ۰ 
«اٍنه من یتق و یضصبرٌ فان الله لا یَضدیع أجر المَحنینَ» که براستی هر کس از خدا بترسد و در برابر مصیبتها و همچنین گناهان 


صبر و تحمل 
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داشته باشد خداوند یاداش او را ضایع و تباه نسازد. 


الوا الهش آترک الله یناه گفتند: بخدا س و گند که خدا تو را به حلم و دانش و عقل و زیبایی و سلطنت بر ما برتری و 


مزیت داده است. 


ب 


ترجمه فجمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 23۱ ص: ۳۹۰ 


بو رن کنا لخاطیینّ» و ما نیز در این کارهایی که کردیم جز افرادی خطا کار و گنهکار نبوده ایم. و این جمله دلیل بر آنست که 
آنها از کرده خود پشیمان بودند و حاضر بانجام امثال آن اعمال نبودند. 


«قال لا تثریب علیکم الرَ» بوسف گفت: امروز دیگر بر شما ملامت و توبیخی در کارهای گذشته ای که انجام دادید ثیست. 
عفر ال تکم» خدا گناهانتان را میآمرزد و من از خدا برای شما آمرزش میخواهم. 


«ر هو رم ااجمیق» و او مهربانترین مهربانان است نسبت بعفو و گذشت از گناهان گذشته شماء و برخی گفته اند: یعنی 
خدا در مورد رفتاری که با من کرد و مرا بسلطنت و پادشاهی رسانید آرحم الراحمین است. و منظور از «یوم» نیز در آیه که 
فرمود الا تثریب عیکم اه بگفته بعضی نه اينکه همان روزی بود که یوسف با آنها سخن میگفت بلکه منظور زمانی است 
که همه اوقات را فرا میگیرد؛ مانند قول شاعر که گفته: 


فالیوم یرحمنا من کان یغبطنا و الیوم نتبع من کانوا لنا تبعً 


یعنی پیوسته (در هر وقت) بما رحم کند کسی که غبطه ما را میخورد. و هميشه پیروی کنیم از کسی که پیرو ما باشد. و برخی 
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السلام آن را بصورت دعا ایراد فرموده یعنی خدایتان در اینروز بیامرزد. 


دبا بقمیصدی هذا فالْوةٌ غلی وَجه آبی یت بصدیرا اين پیراهن مرا ببرید و بر روی پدرم بیندازید که بینا گردد. گویند: 
هنگامی که پوسف خود را به برادران معرفی کرد از پدرش پرسید و گفت: پس از من چه کرد؟ گفتند: چشمانش را از دست 


خاقع این ففت نود که تسف کته شاه :هرا مرخ و 


«و آتونی هلک أَجمَعین» و چون پدرم بینا شد با همه خاندانتان بنزد من آئید. و اين معجزه ای بود از پوسف که جز از راه 


ب 


ترجمه یت الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۳۹۱ 


را بر روی یعقوب بیندازند بینا میشود. و گویند: پوسف بدانها گفت: پیراهن مرا باید آن کسی برای پدر ببرد که بار اول برد. 
بهودا گفت: من بودم که پیراهن را آغشته بخون برای او بردم و بدو گفتم: گرگ یوسف را خورد. یوسف گفت: پس تو 
پیراهن را برای او ببر و هم چنان که غمگینش ساختی اکنون خورسندش کن و بدو بگو: که یوسف زنده است. بهودا پیراهن 
را گرفت و هم چنان سر و پای برهنه براه افتاده و مسافت مصر تا کنعان هشتاد فرسخ بود و آذوقه ای که بهودا همراه داشت 
هفت گرده نان بود که پیش از تمام شدن نانها خود را بکنعان و بنزد پدر رسانید. و ما س رگذشت این پیراهن را پیش از این 


بیان داشتیم. 


و احدی بسندش از انس بن مالک از رسول خدا- صلی اه علیه و آله- روایت کرده که وقتی نمرود ابراهیم را در آتش 


انداخت جبرئیل 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 
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یک قطعه فرش و پیراهنی از بهشت برای ابراهیم آورده و پیراهن را در برش کرده و روی فرش او را نشانید و خود نیز در 
کنارش نشسته شروع بگفتگوی با او کرد. ابراهیم علیه السلام آن پیراهن را باسحاق پوشانید و اسحاق نیز بیعقوب پوشانید. و 
یعقوب هم بیوسف داد و آن را در ظرفی از نقره بشکل نی قرار داد و بگردن یوسف انداخت. و هنگامی که در چاه افتاد آن 
پیراهن بهمان وضع در گردنش بود. و ابن عباس گفته: وقتی در چاه قرار گرفت آن ظرف نقره ای را در آورد و همان پیراهنی 


را که در آن نود بیرون آورد 6 
تا بآ خر داستان. 


دردمند و بیماری نیفتد جز آنکه از آن بیماری نجات یافته و بهبودی پیدا کند. 
ترجمه مجمع الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۲۹۲ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ٩۴‏ تا ۹۸ ... ص: ۲۹۲ 

اشاره 


و لا مرت اعد قال أَبومَم انی لد ربع توشت لو لا أنْ دون )٩۴(‏ قالوا تاه اک لفی ض لالک القدیم (4۵) فَلمّا أن 
ِ"- بوهم وی 7" رسح بو 2 1 2 5 


جاء الشدیه ألْقَاهٌ علی وجهه قاری تصیر قال أ لا لکم اني أغلم من الله ما لا تلو (۶) قالوا با با اش تَعفه نا وین 
ور 4 ی ءی حرش وه ی 
کنّا حاطین )٩۷(‏ قال سَوّف أستَغْفز لکم ربّی اه و افو لحم )٩۸(‏ 


ترجمه ... ص: ۲٩۹۲‏ 


و چون کاروان (از مصر) بیرون آمد پدرشان یعقوب گفت: براستی که من بوی یوسف را می شنوم اگر نسبت فساد عقل (یا 
کج رآیی) بمن ندهید )٩۴(‏ گفتند: بخدا تو در گمراهی (و کج رآیی) دیرین خود هستی (۹۵) و چون بشیر (مژده دهنده) آمد 
پیراهن را بصورت او افکند بینا گردید و گفت: مگر بشما نگفتم که من (از لطف و کرم) خدا چیزها میدانم که شما نمیدانید 
)٩۶(‏ گفتند: پدر جان (از خدا) برای گناهان ما آمرزش بخواه که براستی ما خطا کار بوده ایم )٩۷(‏ گفت: در آینده نزدیکی 


برای شما از پرورد گارم آمرزش خواهم خواست که محققاً او آمرزنده و مهربان است (۹۸). 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۲۹۳ 

شرح لغات ... ص: ۲٩۳‏ 

فصل: بمعنای قطع است. و بحاکم نیز که فیصل میگویند برای آنست که کارها را فبصله دهد. 


تفنید: سست پنداشتن و تضعیف رأی است. و «فند» بمعنای ضعف رأی است و گویند: اصل این لغت بمعنای فساد آمده. 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰ 0/۱ 


۵ ۱۵۰/۲۳۵۳۷ :0۷۰ ۳۴۲۵86۲۱۸۵0 
چنانچه نابغه در شعر خود گفته: 
الا سلیمان اذ قال الملیک له قم فی البریه فاحدوها عن الفند «۱» 
تفسیر ... ص: ۲٩۳‏ 
«و لا فصلت العیژ» و چون قافله از مصر بیرون آمد و بسوی شام پراه افتاد. 
«قال بو پدرشان یعقوب بفرزندانش که پیش او بودند گفت: 


ای لد ریخ یوش من بوی یوسف را می شنوم. از امام صادق علیه السلام روایت شده که فرمود: یعقوب در فلسطین بوی 
پیراهن یوسف را از فاصله مسیر ده شب راه شنید. و ابن عباس گفته: از مسیر هشت شب راه بوی او را استشمام کرد. و حسن 
گفته: از هشتاد فرسخی آن را استشمام نمود. و اصم گفته: از مسیر یکک ماه. ابن عباس گوید: بادی وزید و بوی پیراهن یوسف 
را بمشام یعقوب رسانید» و دنبال آن گفته: 


باد صبا از خدای تعالی اجازه گرفت که قبل از رسیدن بشیر و آوردن پیراهن یوسف بوی آن را بمشام یعقوب برساند و 
خداوند اجازه اش داد» و از اینرو است که هر غمناکی بباد صبا اندوهش را تخفیف دهد. و شاعران در وصف آن شعرها گفته 


اند مانند این شعر: 


فان الصبا ریح اذا ما تتسمت علی نفس مهموم تجلت همومها «۲) 


(۱)- شعر مزبور را تایغه در مدح نعمان بن منذر پادشاه حجاز در زمان خود گفته و قبل از آن این شعر است که میگوید: 


و لا آری فاعلا فی الناس یشبهه 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲866۳060 ۷: ۱ ۳۵۳۷ 


و لا احاشی من الاقوام من احد 


یعنی فاش میگویم و از کسی هم پروا ندارم که در مردم کسی نظیر او نمی بینم جز سلیمان که خدا بدو فرمود: در روی زمین 
قیام کن و از فساد جل وگیری کن. 

نیز در توصیف صبا بدین مضمون اشعار زیادی گفته اند [ ...] 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 33۱ ص: ۳۹۴ 


لو لا آنْ تَفْندُونَ» ابن عباس و مجاهد گفته اند: یعنی اگر مرا بسفاهت منسوب نکنید» و ابن اسحاق گفته: یعنی اگر رآیم را 
ضعیف ندانید. و سعید بن جبیر و سدی و ضحاک گفته اند: یعنی اگر دروغگویم نخوانید» و همین معنا از ابن عباس نیز نقل 
شده و حسن و قتاده گفته اند: یعنی اگر پیرم ننامید» یعنی اگر نگونید: او پیری است که خرف شده و در اثر کهولت عقلش را 


از دست داده. 


«قالوا له اٍتک لفی ظ لالک الْدیم» یعنی از روی دلسوزی بدو گفتند: تو بهمان افراط سابق خود در محبت یوسف باقی 
هستی» و همان آرزوهای بیجا را درباره او داری که پس از م رگ زنده شود و پیش تو آید. و این معنا از حسن و قتاده نقل 
شده و مقاتل گفته یعنی در همان شقاوت دنیایی و دیرین خود درباره بوسف باقی هستی (که با اندوه بوسف روز و شب 


خود را بگذرانی). 
«لمّا آَنْ جاء البشی» و چون بشیر آمد که بگفته ابن عباس همان یهوذا و یا مالک بن ذعر بود. 


لا علی وَجهه فاد بْصیرا؛ پیراهن یوسف را بر صورت یعقوب 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ ۱ 
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انداخت و بینا گردید» و ضحاک گفته: پس از ابینایی بینا شد» و پس از ضعف و ناتوانی توانا و نیرومند گردید» و پس از 
پیری جوانی بدو باز گشت. و به بشیر (مژده رسان) گفت: 
نمیدانم چه پاداشی بتو بدهم- و سپس درباره اش دعا کرده گفت-: خدا سختیهای مرگ را بر تو آسان گرداند. 


طِ 


«قال أ لم قل کم ای أَغلم من الله ما لا ئَعلمونّ» یعقوب بدانها گفت: مگر بشما نگفتم که من میدانم خداوند خواب یوسف 
را تعبیر میکند و سختیها را بوسیله صبر و بردباری از پیمبران خود دور گرداند ولی شما اینها را نمیدانستید» و حسن گفته: 


(از آن جمله حافظ گوید: 

از صبا هر دم مشام جان ما خوش میشود آری آری طیب انفاس هواداران خوش است 

و ناصر خسرو گوید: 

برنا کند صبا بفسون اکنون اين پیر گشته صورت برنا را 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق آن» ج ۱۲ ص: ۲۹۵ 

خدای سبحان یعقوب را از زنده بودن یوسف آگاه ساخت ولی جای او را بوی خبر نداده بود. 


تالایا یاه یه نا دیا ایکا بات که: عبت با گتاهان اد یا اس هر بای که ماه امه کاوها 
هه تس ی بدر برای ی بل 0 ۳ 
خطا کار بوده ایم. 


«قال وف هتفر کم ری ۰ اين عباس و طاووس گفته اند: علت اينکه بعقوب در همان حال برای آنها طلب آمرزش 
نکرد این بود که میخواست در سحر شب جمعه برای آمرزش آنها دعا کند (و آن وقت را برای استجابت دعای خود درباره 
آنها انتخاب کرد که دعا زودتر باجابت رسد). و همین معنی از امام صادق علیه السلام نیز روایت شده. و ابن مسعود و دیگران 
گفته اند؛ 
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۳ ۱ ۱۱ 
صادق علیه السلام همین معنی روایت شده است. و وهب گفته: بب بیش از بیست سال در هر شب جمعه برای آنها طلب آمرزش 
کرد. و بعضی گفته اند: بیست سال تمام یعقوب بدرگاه خدا می ایستاد و دعا میکرد و آمرزش پسران را از خدا میخواست و 
فرزندانش نیز پشت سرش بصف میایستادند و آمین میگفتند تا خدا توبه شان را قبول کرد. و روایت شده که جبرئیل علیه 

السلام دعای زیر را تعلیم یعقوب کرد که برای اینمنظور بخواند: 


«یا رجاء المومنین لاء تخیب رجائی» و با غوث الممنین اغثنی و با عون المومنین اعنی» با حبیب التوایین تب علی و استجب 


لهم) )۱ 


(۱)- یعنی ای امید مژمنان امیدم را مبدل بنومیدی مکن» و ای فریاد رس مژمنان بفریادم برس وای کمک مومنان کمکم ده و 


ای دوست دار توبه کنندگان توبه ام را بپذیر و دعای اینان را مستجاب فرما. 
ترجمه مجمع الییان فی تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۲۹۶ 

سوره بوسف (۱۲): آیات ۹٩‏ تا ۱۰۲ ... ص: ۲۹۶ 

اشاره 


لا لوا علی بو شت آوی له یه و قال اذشلوا مط و شاء له ین (۹9) و رفع یه عّیالعزش و وا له ید و 
ال اب هد تأویل نیاق من تبل ند جعلها ری عم و قذ آحتن بی | آخرجنی بن السج و جاء بکم ین ابو یبد آن 


رَعغْ لطان بینی وین |خمزتی لد ی لطیف ما یشاء هوالع ی کي (۰۰ رب قذ آتیبی من امک و عَلمتّنی من 
تأویر ال حادیث فام ر التماوات و ال نت ول 
ص‌‌ 


ت 


۶ 


۳۲۲۵86۱/60 0۷/۰: ۱/۱ 
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فی الذیا و ال خره وی نیما و نی بالصالحیق (۱۰۱) ذلک من آنباء لیب وحبه ایک و ما کنت دهم اد جوا 
رهم و هم یَفْکرون (۱۰۲) 


ترجمه فعچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 35 ص: ۳۹۷ 
ترجمه ... ص: ۲۹۷ 


ویر راتفر آ مک خ زو ماد غوی راد رها دادی گفته متفر ال کهافهام اد جر اران خراهیل برد 
)۹٩(‏ و پدر و مادرش را بر سریر (سلطنت) بالا برد و همگی برای او سجده کنان به رو در افتادنده و (یوسف) گفت: پدر جان 
این بود تعبیر خواب پیشین من که خدای من آن را محقق کرد و بمن احسان کرد که از زندان بیرونم آورد و شما را از بادیه 
(بدینجا) آورد پس از آنکه شیطان میان من و برادرانم جدایی افکند که براستی پرورد گار من هر چه را بخواهد (نسبت به 
بند گانش) لطف دارد (و کارهای آنها را از روی کرم و لطف اداره میکند) و براستی که او دانا و فرزانه است (۱۰۰) 
پرورد گارا بمن سلطنت بخشیدی و تعبیر خوابها را بمن آموختی؛ آفریننده آسمانها و زمینی» و تو در دنیا و آخرت مولای من 
هستی مرا مسلمان بمیران و بشایستگانم قرین فرما (۱۰۱) و این خبرهای غیب است که آن را بتو وحی میکنيم و تو در وقتی که 


(فرزندان یعقوب) همدست شده بودند (و برای یوسف) نقشه میکشیدند نزد ایشان نبودی (۱۰۲) 
تفسیر ... ص: ۲٩۹۷‏ 


فلا دخلوا غلی پُوشت» بعنی پس از آنکه بعقوب با خاندانش از دیار خود حرکت کرده و بمصر آمدند بر پوسف قور آمکند: 


و در حدیثی که ابن محبوب بسند خود از امام باقر علیه السلام روایت کرده آن حضرت فرمود: یعقوب به فرزندانش گفت: 


همین امروز بار سفر را ببندید و با همه خاندان خود حرکت کنید. خاندان وی با یعقوب و خاله یوسف که ام يامین بود 
حرکت 
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کردند و بخاطر سروری که داشتند راه را بسرعت پیمودند و پس از نه روز بمصر رسیدند. و چون بمصر وارد شدند و بخانه 
سلطان وارد شدند یوسف پدر خود را در آغوش کشید و گریست. سپس پدرش یعقوب را با خاله اش بر سریر سلطنت نشانید 
آن گاه بدرون خانه رفت و سرمه بر چشم کشیده و روغن (و عطریات) بر تن مالید و جامه سلطنت پوشیده بنزد آنان آمد» آنها 


که یوسف را در آن شکل دیدند برای تعظیم یوسف و شکرانه نعمتی که خدا به آنها داده 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج 23۱ ص: ۳۹۸ 


بود بسجده شکر افتادند. و یوسف در تمام آن بیست سال (که از پدر دور شده بود) از روغن (و عطریات) استفاده نمیکرد و 
سرمه بچشم نکشیده بود و بوی خوشی استعمال نمی نمود تا آن روز که خداوند وسیله دیدار او را با پدر و برادران فراهم 


ساخت. 


و گویند: یوسف بهمراه (بشیر) دویست مرکب با سایر لوازم سفر بکنعان فرستاد و از آنها خواست همه خاندان خود را همراه 
خویش بمصر ببرند» و چون یعقوب بنزدیک مصر رسید یوسف با لشگریان خود و مردم مصر باستقبال پدر آمد. یعقوب که 


آن منظره را مشاهده کرد بیهودا گفت: این فرعون مصر است؟ بهودا گفت: نه» این فرزندت بوسف است. 


و کلبی گفته: بوسف و یعقوب در جایی که یک روز راه تا مصر فاصله داشت یکدیگر را دیدار کردند» و چون نزدیکك 
نکلیکر سل بعقوبت انتدای بسلام کرده گفت: «السلام علیک با مذهب الاحزان» - سلام بر تو ای بر طرف ره 
اندوهها-. 


و در کتاب «النبوه)» بسندش از هشام بن 
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سالم از امام صادق علیه السلام روایت کرده که فرمود: چون یعقوب بمصر آمد یوسف برای استقبال پدر بیرون آمد و چون 
پدر را دیدار کرد خواست که برای احترام پدر پیاده شود ولی آن شوکتی را که داشت مشاهده کرد و پیاده نشد و چون 
بیعقوب سلام کرد جبرئیل بر وی نازل شده گفت: ای یوسف خداوند جل جلاله میفرماید: شکوه و جلالی که داشتی مانع شد 
که باحترام بنده صالح من پیاده شوی! اکنون دستت را باز کن؛ و چون دستش را گشود نوری از میان انگشتانش بیرون آمد 
یوسف پرسید: جبرئیل این چه بود؟ پاسخ داد: بسزای عملی که با یعقوب کردی و به احترام او پیاده نشدی هرگز از صلب تو 


پیغمبری بوجود نخواهد آمد. 


(اف له او بدن و‌مادرش را اد شود آوردو پیش خردسنای داد و تشر مقسران گفته اند مظون بفرزش تعقوب و خاله 


اش میباشد که خاله را در اینجا مادر نامیده است چنانجه عمو را پدر نامیده در آنجا که فرمود: «و اه آبانک اپراهیع و 


|شماعیل و ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۲۹۹ 


اسَحاق» 


)۱ زیرا مادرش در ولاعدت این یامین از دنبا رفت و یعقوب خاله او را به ازدواج خویش در آورد» ولی این اسحاق و جبائی 
گفته اند: مادرش زنده بود و منظور همان پدر و مادر حقیقی یوسف میباشد. و حسن گفته: مادرش راحیل زنده شد تا برای 


یوسف سجده کند و خواب یوسف تعبیر کند. 


بو قال ادخلوا مضر ان شاخ ان امش او مش از وه ی نا کف پر کی ان کا نمی اف اف ری 
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و علت ذکر این بیان آن بود که پیش از آن از پادشاهان مصری ترس داشتند و بدون اجازه و اذن آنها نمی توانستند بدانجا 
وارد شوند. وهب گفته: روزی که آنها وارد مصر شدند جمعا هفتاد و سه نفر بودند و هنگامی که با موسی از مصر بیرون 


آمدند بیش از ششهزار و پانصد و هفتاد نفر مرد در میان آنها بود. 
«و رف یه علی العرّش» و پدر و مادرش را بخاطر احترام و بز رگداشتشان بر- سریر سلطنت بالا برد. 


بو عَرُوا له تُجّدا» و همه بعنوان احترام یوسف برو در افتادند و در آن زمان رسم این بود که برای احترام بزرگتر سجده 
میکردند و در شریعت آنها سجده برای غیر خدا جایز بود ولی برای امت اسلام سجده مخصوص خدا گشت و در مورد احترام 
بزرگان بجای سجده بسلام مأمور شدند که تحیت اهل بهشت است.- و این قولی است که از قتاده و زجاج نقل شده- و کلبی 
گفته: سجده آنها خم شدن بحال رکوع بود چنانچه عجمها در وقت احترام بزرگان خود انجام میدهند. و از ابن عباس نقل 
شده که گفته است: سجده آنها سجده شکر برای خدا بود چنانچه مردمان صالح خدا در وقت تجدید نعمت؛ سجده شکر 
میکنند و ضمیر در «له» بخدا بر میگردد یعنی با مشاهده آن نعمت برای خدا سجده شکر کردند منتهی در وقت سجده رو به 
یوسف کردند. چنانچه گفته میشود «صلی للقبله» یعنی رو بقبله نماز خواند. و همین معنی از امام صادق علیه السلام نیز روایت 


شده. 
(۱)- سوره بقره آبه ۳۳ 


علی بن ابراهیم گفته: 
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محمد بن عیسی برای من حدیث کرد که یحیی بن اکثم از موسی بن محمد بن علی بن موسی مسائلی پرسید. و موسی بن 


یعقوب و فرزندانش برای یوسف سجده کردند با اینکه پیغمبر بودند؟ 


حضرت هادی علیه السلام در پاسخ فرمود: اما سجده یعقوب و فرزندانش» برای یوسف نبود بلکه سجده آنها از روی اطاعت 
خدا انجام شد و ضمناً احترامی هم برای یوسف کردند چنانچه (در داستان خلقت آدم علیه السلام) سجده فرشتگان برای آدم 
اطاعت پرورد گار و احترام آدم علیه السلام بود» و از اینرو یعقوب و فرزندان او و یوسف همگی برای شکرانه این نعمتی که 
خدا بدانها عطا کرده بود و همگی را در کنار هم جمع کرده و گرد آورده بود سجده کردند و شاهد این معنی آن بود که 
بوسف در دعای خود گفت: «رتِ قَذ نی من الملک ۰ تا باخر آیه. 


«و قال يا أبّت هذا تأویل رغیای من قیل» و یوسف گفت: پدر جان اين تعبیر خواب و تصدیق آن رژیایی بود که پیش از این 


من دیده بودم. 


۰ 


۶ 


«قَذْ جعلها ری عفاه و پرورد گار من آن را در بیداری تحقق بخشید و حسنن گفته: میان خواب بوسف و تعبیر آن هشتاد سال 
طول کشید. و عبد الله پن شوذب گفته: هفتاد سال طول کشید. و از سلمان فارسی و عبد الله بن شداد نقل شده که گفته اند: 


فاصله میان آن دو چهل سال بود» و کلبی گفته: بیست و دو سال بود» و 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲666۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


ابن اسحاق گفته: هیجده سال فاصله شد. و همین ابن اسحاق گفته: پوسف از زن عزیز سه فرزند پیدا کرد بنامهای افرایم و 


میشا؛ و رحمه که همسر ایوب گردید. و فاصله میان یوسف و موسی چهار صد سال بود. 

بو قذ من بی اد آخرجنی ی الشجن؛ و پرورد گار من بمن احسان فرمود که مرا از زندان بیرون آورد. 

(و جاء یک من الیِدُو» و شما را از بادیه بدینجا آورد» زیرا آنها در بادیه ساکن بودند و گوسفندان خود را در آنجا می 
چرانیدند» و در آن چند سال قحطی و خشکسالی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۳۰۱ 


السلام در میان نعمتها تنها بیرون آمدن از زندان را ذ کر فرمود و نامی از نجات از چاه بمیان نیاورد برای بزرگواری او بود که 


بود و مدت توقف او در زندان طولانی تر و محنتش در آنجا بیشتر بود. 


«منْ بغد َنْ ترَغْ السیطانْ بیبی و ین اخوَتی» پس از اينکه شیطان میان من و برادرانم افساد کرد و برادری ما را بهم زد و ابن 
عباس گفته: یعنی بوسیله حسد و رشگگ در کار ما داخل شد. 


ان نی لطف لها تفا که ب یی پرورد کار من فن تن کار شد کانقن بر طق مقیت ود اطف است و مک زا 
ایشان آسان گرداند» و بلطف او است که این نعمتها برای ما آماده گشته 
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و فراق ما مبدل بوصال و جدایی ما باجتماع تبدیل شده. 


ازهری گوید: لطیف از نامهای خدا است که معنای آن رفیق و مهربان نسبت ببند گان است. و دیگری گفته: لطیف آن کسی 
است که خواسته انسان را از روی مهربانی بوی برساند و قول دیگر آنست که لطیف: یعنی دانا و الم به جزئیات و ریزه 


کاری های امور. 

اه هو العلیه الْحکیمٌ» و براستی که او دانای بهمه چیزها و فرزانه و حکیم در تدبیر هر کاری ۳ 
در کتاب «النبوه) پسندش از امام صادق علیه السلام روایت کرده که فرمود: 

یعقوب بیوسف فرمود: پسر جان! برای من بگو برادران با تو چه کردند؟ 


یوسف گفت: پدر جان مرا از بیان این داستان معذور دار یعقوب او را سوگند داد که برایم بیان کن. یوسف اظهار کرد که 
برادران مرا گرفته و بر سر چاهم نشاندند آن گاه گفتند: پیراهنت را بیرون آور بدانها گفتم: شما را س و گند میدهم به آبروی 


پدرم بعقوب که پیراهن مرا بیرون نیاورید و عورتم را آشکار نکنید. در اینوقت یکی 
ترجمه مچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج ۲" ص: ۳۰۲ 


از آنها- فلانی- کارد را بلند کرده گفت: پیراهنت را بیرون آور. سخن یوسف که بدینجا رسید یعقوب علیه السلام فریادی 


زده و ببهرش شد‌و جون بهوش آمد پبوسف فرمود: دئباله داستان خود را بگو که برادران نا تو چه کردند؟ 


یوسف گفت: تو را س و گند میدهم بپرورد گار ابراهیم و اسماعیل و اسحاق که مرا از بیان آن معذور داری! یعقوب دیگر 


اصراری نکرده او را رها کرد. 


و در روایت دیگری است که بوسف بیدر گفت: پدر جان! از رفتار برادران با من 
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سوال نکن و از رفتاری که خدا با من کرد پرسش نما. 


و ابو حمزه گفته: یعقوب علیه السلام صد و چهل و هفت سال عمر کرد و هنگامی که بمصر نزد یوسف آمد صد و سی سال 
داشت. و هفده سال نیز در مصر پیش بوسف ماند و اين اسحاق گفته: یعقوب را در تابوتی از چوب ساج (آبنوس) گذارده و 
بشهر بیت المقدس منتقل کردند. و روز ورود آن تابوت به بیت المقدس مصادف شد با روزی که «عیصو» - برادر بعقوب- 
نیز از دنیا رفته بود و از اینرو هر دو را در یک قبر دفن کردند و از اینرو است که بهودیان مرده های خود را به بیت المقدس 
می برند. و یعقوب و عیصو با هم بدنیا آمدند و با همدیگر نیز در یک قبر دفن شدند و عمر هر دوی آنها (در وقت مرگث) 
صد و چهل و هفت سال بود. 


یوسف پس از اينکه پدرش را در بیت المقدس دفن کرد روی وصیتی که آن بزرگوار بدو کرده بود بمصر بازگشت و پس از 
پدر نیز بیست و سه سال دیگر زنده بود و اولین رسول بنی اسرائیل بود» و هنگام مرگ وصیت کرد او را در کنار قبر پدرانش 
بخاک بسپارند و برخی گفته اند: آن حضرت را در مصر دفن کردند تا وقتی که موسی علیه السلام استخوانهای او را از مصر 
برداشته و با خود آورد و در کنار قبر پدرش یعقوب دفن کرد و گویند: نبوت پس از وی به روبیل رسید» و پس از روبیل به 


یهودا منتقل گردید. 


و در کتاب «النبوه) بسندش از محمد بن مسلم روایت 
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کرده که گوید: بامام باقر علیه السلام عرض کردم: یعقوب چند سال در مصر با پوسف زندگی کرد؟ فرمود: دو سال. 


گفتم: در آن مدت حجت خدا در روی زمین چه کسی بود؟ یعقوب يا یوسف؟ فرمود: 


ب 
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یعقوب علیه السلام حجت بود. و سلطنت مال یوسف بود. و چون یعقوب از دنیا رفت پوسف او را در تابوتی نهاده بشام آورد 
و در بیت المقدس او را دفن کرد و یوسف پس از بعقوب حجت خدا بود. پرسیدم: یوسف نیز رسول و نبی بود؟ فرمود: آری» 
مگر گفتار خحدای عز و جل را نشنیده ای که فرموده: «و لد جاء کم یوش من کل بایّنات» «۱» - یوسف پیش از این با 
حجتها و دلیلهای روشن برای شما آمد-. 


و بسند خود از امام صادق علیه السلام روایت کرده که فرمود: هنگامی که یوسف بزندان رفت دوازده ساله بوده هیجده سال 
تق ون زان وف ضی از تن امن از زکدان فاد سال موه کسعها تفن سا مر فیس عون لاش سعان 
نعمتهای دنیا را بر وی تمام کرد یعنی خاندانش را گرد او جمع کرد و دیده اش را روشن ساخت. و خوابش را تعبیر فرمود؛ و 
سلطنت و نعمت را بر او فراخ گردانید» بفکر درخواست نعمت ابدی افتاد و دانست که اینها دوام ندارد و باقی نمیماند از اینرو 
از خداوند درخواست نعمت همیشگی و فنا ناپذیر کرده و اشتیاق برفتن بهشت پیدا نمود و مرگ خود را آرزو کرد و در 


اینباره بد رگاه خدای تعالی دعا کرد و هیچ پیغمبری قبل از آن 
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حضرت چنین آرزو و درخواستی نکرد چنانچه احدی از پیغمبران پس از وی نیز چنین تمتّایی نکردند. و بهمین منظور گفت: 
«رَبّ قَذْ آیتیی من الْمَلک» پرورد گارا مقام نبوت و سلطنت مصر را بمن ارزانی داشتی. 

و عَلتیی ین تأویل الحادیت؛ و تعییر خواب را نیز بمن تعلیم فرمودی. 

«فاطر السَماواتِ و ۳ خالق آسمانها و زمین و آفرید گار آنها تو هستی که آنها را بدون هیچگونه سابقه ای آفریدی. 

نت وی فی الدثیا اوه پاور و مدبر و نگهبان من تویی که در دنیا و آحرت متکفل اصلاح کار معاش و معاد من هستی. 
ی مُشلما؛ مرا مسلمان (و در حال تسلیم و رضا) بمیران. ابن عباس گفته: 


(۱)- سوره غافر آبه 9 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۲" ص: ۳۰۴ 


فرمانروایی و سلطنت او منظم گردید مشتاق دیدار پرورد گار خود گشته و آرزوی مرگ خود را کرد و برخی گفته اند: 


معنای این جمله آنست که مرا تا وقت مرگ بر ایمان بخود ثابت قدم فرما و مسلمانم بمیران. 


بو یی ببلسّالحیی» و مرا بشایستگان یعنی اهل بهشت از پیمبران و اولیاء و صدیقان ملحق فرما. و برخحی گفته اند: چون 
خدای سبحان او و پدر و مادر و برادرانش را گرد هم جمع کرد و فراقشان را بوصال مبدل فرمود» یوسف خواست تا با پدران 
خود در بهشت گرد یکدیگر جمع شوند و بهمین منظور این دعا را کرد یعنی مرا در ثواب و درجه هایی که آنها دارند 
بدیشان ملحق فرما. گویند: خدای تعالی آن حضرت را در مصر از دنیا برد و او را در 
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تابوتی از سنگ مرمر در میان رود نیل دفن کردند. و علت این کار نیز آن بود که چون بوسف از دنیا رفت مردم مصر بنزاع 
برخاسته و هر دسته میخواستند تا جنازه آن حضرت را در محله خود دفن کنند» و از برکت آن جسد مطهر بهره مند شوند. تا 
بالاخره مصلحت دیدند که جنازه را در میان رود نیل دفن کنند تا آب نیل از روی آن بگذرد و بهمه شهر برسد و همه مردم 
در اینباره یکسان باشند و برکت آن جنازه بطور مساوی بهمه مردم برسد. و اين قبر هم چنان تا زمان موسی علیه السلام در رود 


نیل بوده تا وقتی که آن حضرت او را از نیل بیرون آورد و با خود از مصر خارج کرد. 
فن انا خای:سیخان :یس از قل فاعان پوشست هد قربا رم وس لاد صلی اه عله زر آلهسا قاط اه مت مایت 


«ذلک من آنباء الب وحیه لیکك» ای محمد آنچه را از داستان یوسف برای تو بیان کردیم از جمله خبرهای غیبی است که 
آن را بوسیله فرشتگان بتو وحی میکنيم تا بقوم و مردم خویش آن را خبر دهی و دلیلی بر صدق نبوت و معجزه ای برای راست 


گویی تو باشد. 


بو ما کنت لدَیْهع اٍذ أَجمَمُوا أَفرَهُغ» و تو ای محمد پیش فرزندان یعقوب نبودی در آن وقتی که تصمیم گرفتند و همدست 


قنن کا پرس وا فر سایسنداز نله 

بو هم َُکروت؛ و در کار یوسف نقشه طرح میکردند- یا پیوسف حیله زدند- تا او را در چاه انداختند. 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن, ج ۲ ص: ۳۰۵ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۰۳ تا ۱۰۷ ... ص: ۳۰۵ 


اشاره 


و ما کت الناس و لز حرضت 
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بمژمنین ٩۰۳(‏ و ما تلهم علیه من آجر ان هو الا ذ کر للعالمین (۸۰۴) و کین من آیّه فی السَماوات و الأأْض یرون عَلها و 
هم عنها مُغخرضون (۱۰۵) و مایمن أكترهم بالله الا و همم مُشر کون (۸۰۶ أفمنوا آن تأيه غاشتيَهةُ من ععذاب الله يم 


الساعه بَعهُ و هم لا یَْعرُون (۱۰۷) 
ترجمه ... ص: ۳۰۵ 


و بیشتر مردم مومن نخواهند شد اگر چه تو حریص بدان باشی (۱۰۳) و تو در خواست اجری برای پیغمبری خود از آنها نمی 
میگذرند ولی از آنها رو گردانند (۱۰۵) و بیشترشان بخدا ایمان نمبآورند مگر آنکه مشرکک باشند (۱۰۶) آیا ايمن گشته اند از 


اينکه عذابی فرا گیرنده بر آنها بياید يا بطور ناگهانی در حالی که خبر ندارند قيامت بر آنها در آید (۱۰۷) 
شرح لغات ... ص: ۳۰۵ 

حرص:طلب چیزی با کوشش در رسیدن بدان. 

غاشیه:یوشاننده ای را گویند که با پهن شدن بر چیزی آن را بپوشاند. 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۳۰۶ 

بغته:نا گهانی یعنی چیزی بدون انتظار و توقع نا گهانی در رسد. 

تفسیر ... ص: ۳۰۶ 


چون قبل از اين» سخن در اینمطلب بود که اگر مردم در آیه ها و معجزات انبیاء تفکر و دقت کنند حق را شناخته و درک 
خواهند کرد. ولی تفکر و انديشه در آنها نمی کنند» و در اینجا خدای سبحان تذ کر میدهد که تقصیر در اینباره از ناحیه آنها 
است که بجهل خود راضی شدند. و خدای سبحان تقصیری ندارد زیرا او دلیلها و براهین را نصب و تعیین فرمود. و تو نیز ای 


پیغمبر تقصیری نداری چون دعوتشان کردی» و از اینرو میفرماید: 


بو ما أَکِتر الناس و لو رت بمومنین» و بیشتر مردم تصدیق و باور ندارند» اگر چه تو حریص بر اینکار باشی» و در مورد 
دعوت ایشان کوشا و در راهنماییشان جدّی و ساعی باشی, زیرا وقتی مردم نپذیرند حرص و جدیت دعوت کننده- سودی 


ندارد. 


بو ما تشئلهع علیه من مره و تو از تبلیغ رسالت و بیان احکام شریعت اجر و مزدی از ایشان نخواسته ای که آن سبب عدم 


پذیرش آنان شود و مانع ایمان ایشان گردد؛ و ضرر و زیانی که از اين ناحیه متوجه آنان میگردد سبب کناره گیری و سر 


شتگیتی آنان شود بو بهر صورت عدری ندارند. 
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«ٍن هو لا ذِکرّ للعالمین» و اين قرآن جز پند و عبرتی نیست که برای تذ کر همه مردم آمده و تو ای پیغمبر تنها برای بیم دادن و 


ترساندن این فو وم بالخصوص تبامده ای. 
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آیه های آسمانی مانند خورشید و ماه و ستارگان» و آیه های زمینی مانند کوه ها و درختان و گیاههای گوناگون و رنگارنگ 


و احوال گذشتگان و آثار امتهای پیشین ... 

مرو علیها» بر آنها گذر کرده و می بینند و از نزدیکک مشاهده مینمایند. 

بو هُم عَنها مُغرضودّ» ولی از تفکر و انديشه کردن در آنها و پند گرفتن از آنها 
ترجمه مجمع البیان فی تفسیر الق رآن؛ ج ۲ ص: ۳۰۷ 

0 

بو ما یمن أَكَرهم له ومع مش رکوّ» در معنای آیه چند قول است: 


۱- منظور مش رکان قریش بودند که اقرار داشتند خداوند خالق و محبی و ممیت آنها است و با اینحال پرستش بتان میکردند و 


آنها را معبود خود میدانستند با اینکه میگفتند: خدا پرورد گار و معبود و روزی دهنده ما است. و این بود معنای شرک آنها. 


و این وجهی است که از ابن عباس و جبائی نقل شده. 


۲- ضحاک گفته: این آیه درباره مش رکان عرب نازل شده که وقتی از آنها می پرسیدند: خالق آسمانها و زمین کیست؟ و چه 
کش استا کهبازات رااز اسماق فازل مک قر راتس که وال هلول با افتال قر کتامی وتف و خر وقت 
گفتن «تلبیه» در حج خود می گفتند: «لبیک لا شریک لک الا شریکاً هو لک تملکه و ما ملک» «۱». 


۳- حسن گفته: منظور اهل کتاب هستند که بخدا و روز جزا و تورات و انجیل ایمان آورده بودند ولی بواسطه انکار قرآن و 


انکار نبوت پیغمبر اسلام حضرت محمد- صلی اه 
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ِ" 
۴- بلخی گفته: منظور منافقان هستند که بظاهر مومن بودند ولی در باطن شرک میورزیدند. 


۵- از ابن عباس نقل شده که گفته است: منظور «مشتهه» هستند که خدا را بمخلوقات تشبیه میکنند که اینان بطور اجمال- و 


فی الجمله- ایمان آورده ولی در تفصیل و معنی مشرک هستند. 


۶- منظور ش رک در طاعت است نه ش رک در عبادت چون اینان در گناهانی که مرتکب میشوند و خدا آتش دوزخ را در 
ارتکاب آنها حتم فرموده از شیطان پیروی و اطاعت میکنند و از اینرو در اطاعت خدا مشرکک گشته اند نه در عبادت او که جز 


وی 


(۱)- یعنی شریکی نداری جز آن شریکی که خود او و ما بملک او را نیز تو خود مالك هستی. 
ترجمه مجمع البیان فی ته تسیب القرآن» ج ۲ ص: ۳۰۸ 
دیگری را پرستش کنند. و این معنایی است که از امام باقر علیه السلام روایت شده. 


و از امام صادق علیه السلام روایت شده که فرمود: اینکه کسی میگوید: «اگر فلانی نبود من هلاک شده بودم» و یا «اگر فلانی 
نبود عیال من از بین رفته بود» با گفتن این جمله برای خدا در روزی رساندن و دفع بلا شریک قرار داده است. بآآن حضرت 
عرض کردند اگر کسی اینگونه بگوید: «که اگر خدا بوجود فلامنی بر من منت نگذارده بود من هلاك شده بودم» چگونه 


است؟ فرمود: این طرز گفتار عیبی ندارد. 


و در روایتی که زراره و محمد بن مسلم و حمران از آن دو بزرگوار علیهما السلام روایت کرده اند 
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فرمودند: منظور شرک در نعمتها است. و در حدیثی که محمد بن فضیل از امام هشتم علیه السلام روایت کرده فرمود: منظور 
شرکی است که بح کفر نرساند. 


منوا آنْ تأتهُم غاقه من داب اللهایسی این کافران آیمن هد که غذایی ازسخاف دای ستخان بر آنها بایك کهجه 
شان را فرا گیرد و احاطه شان کند و مجاهد گفته: منظور عذاب استیصال است. و ضحاک گفته: صاعقه ها و عذابهای 
کوبنده است. 


و همالع یَْتَهُ» یا قیامت بطور ناگهانی و بی خبری آنها بر ایشان در آید. 


«و هم لا یَشُْرُونٌ» یعنی خبر از قیام آن نداشته باشنده ابن عباس گفته: هنگامی که مردم در بازارها- و سر گرم تجارت و خرید 


و فروش- خود هستند صیحه آسمانی بیاید و قيامت بر پا شود. 
ترجمه مجمع البیان فی ته تفسیر الق رآن» ج ۱۲ ص: ۳۰۹ 

سوره یوسف (۱۲): آبات ۱۰۸ تا ۱۰٩‏ ... ص: ۲۰۹ 

اشاره 


مه تپلی دا ی له علیبعدیزه نو من یی و شحان له و ما نا قالش کین (۱۰۸) و ما أَتلنا من یلک الا 
رجا وجی ی ینغ نریم ییا فی از تلو یف کاق اب ین بن تلهم و سا اج خر لین 
ئْقَوا أ فلا تلو (۰4) 


ترجمه ... ص: ۳۰۹ 


بگو این راه من است که بسوی خدا دعوت کنم از روی بصیرتی که دارم و هر کس که پیرویم کرده و خدا منزه است و من 
۰ ۲( ۳ ۱ 
نمیگردند تا بنگرند که چسان بوده است سر انجام کسانی که پر پیش از ایشان بوده اند» و همانا که سرای آخرت برای آنها که 


تقوی پيشه کرده اند بهتر است چرا تعقل نمی کنند (۱۰۹) 

شرح لغات ... ص: ۳۰۹ 

سبیل: طریق و راهی که آماده برای رفتن و سلوک است» و دین اسلام طریقی است که انسان را ببهشت میرساند. 
بصیره: آنچه بدان چیزی را بشناسند. ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ ص: ۳۱۰ 


سیر: مرور ممتد در یک جهت. 


۳۴۲۵86۱/60 0۱۷/۰: ۱/۱ 


۳۴۲66۳060 0۷: ۱ ۲۵۳ 


تفسیر ... ص: ۳۱۰ 

دای س‌خان ور ان آ یات به سقمرش لین اللهعن ی آ وخ ی میهد که دفرگ خود را رای مش کان سان دازه: 

بقل هذٍه مّبیلی» ابن زید گفته: یعنی ای محمد بگو: این است طریقه و راه و روش من. و مقاتل و جبائی گفته اند: یعنی اینکه 
من بدان دعوت میکنم طریقه و آئین من است. و تفسیر آن در آیه بعدی است که میفرماید: 


َذْعوا ی الله علی بَصیره» یعنی بتوحید خدا و عدل و دین او دعوت میکنم از روی یقین و معرفت و دلیل قاطم نه از روی 
تقلید. 


دنا وم ۳ ای ۲ ۰ ۰ شمارا ندان د ث‌ ۲۱ و کسا که اتمان ۳ ده اند 2 ۸ عظه تدذ 
تن نف یر 3 ۳ ی ۲ ببن * 2 3 
میدهند و از گناهان جلو گیری و نهی میکنند. 


و ابن انباری گفته: ممکن است اینگونه بخوانیم و بگوتیم کلام در جمله «أذْعُوا ای ۳1 تمام شده و «علی بَصیزه آنا و مّن 
انبعی؛ جمله جدا گانه و ابتدای کلام دیگری است (- یعنی بسوی خدا دعوت میکنم- سپس فرمود: من و هر که پیرویم میکند 


بر بینایی و بصیرت هستیم). و همین معنای گفتار ابن عباس است که گفته: اصحاب محمد در بهترین طریقه و روش هستند. 


او شقیحان اللهه و شذای منم است.از آنبچه شریک او ساوند بعی :یگ و دا مترم است/ ,مرو برشی گفته اند؛ شتسان الله» در 
اینجا جمله 
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۱ ۲۳۵۳ :0۷ ۳۴۲666۳060 
معترضه ای است که میان دو جمله آمده. 


بو ما نا من الم رکین» و من از مشرکان نیستم که برای خدا شریک و همسر و فرزند قرار داده اند. و اين آیه دلیل است بر 
فضیلت دعوت (و خواندن مردم) بسوی خدا و توحید و عدل وی. و حدیثی هم که از رسول خدا- صلی الله علیه و آله- 
روایت شده به اینمطلب کمک میکند که آن حضرت فرمود: 


«العلماء امناء الرسل علی عباده) 


علماء و دانشمندان امانت دارهای پیمبران خدا هستند نسبت به بند گان او. 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۳ 
و مطلب دیگری که از این آیه استفاده میشود آنست که رسول خدا- صلی الّه علیه و آله- در همه اوقات مردم را بخدا دعوت 
میکرد اگر چه شرایع و احکام را در اوقات معینی بیان میفرمود. 


سومین مطلبی که از آیه بدست میآید آنست که شخص دعوت کننده باید با اطمینان و بصیرت و دلیل قاطع دست بکار تبلیغ و 


دعوت گردد و تقلید در اين راه صحیح نیست. 


بو ما آزت لنا من تیک الا رجالا لوحی ایهم من أَخل الْری » در این آیه خدای سبحان بیان فرموده که رسولانن را از اهل 
شهرها انتخاب فرموده و فرستاده است زیرا مردم شهر در عقل و علم بر اهل بادیه ترجیح و امتیاز دارند و بادیه نشینان از علم و 
دانش دورند. و حسن گفته هیچگاه خداوند پیغمبری را از اهل بادیه و جنیان و زنان مبعوث نفرمود» برای آنکه اهل بادیه 


قساوت و سنگدلی بر ایشان غلبه دارد» و اهل شهرها تیزهوش ترند. 


لَغْ یسیرژوا فی الْض» آیا ای محمد این مشر کان که منکر نبوت تو 
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هستند در زمین گردش تسکت 


فیْظروا کیت کان عاتبه لین من قیلهم؛ تا بنگرند چسان بوده سر نوشت امتهای پیش از ايشان که رسولان خود را تکذیب 
کردند و چگونه خداوند بعذاب استیصال آنان را نابود کرد و از آنها پند گيرند و از دچار شدن بعذابی همانند عذاب ایشان 


تست رن 


«و آمداز الب خره یر للذین اوه یعنی این بود رفتار ما با اهل ایمان و اطاعت در این دنیا که دشمنشان را نابود کرده و از شر 


ی ایک که که مت ها نک و از مش از همه دای یواست مت اس 
اقلا وه آیا تعقل نمی کنند و آنچه بر ايشان گفته شد فهم نمی کنند که بدانند. 

ترجمه مجمع البیان فی ته تفسیر الق رآن» ج ۳ 

سوره یوسف (۱۲): آیات ۱۱۰ تا ۱۱۱ ... ص: ۳۱۲ 

اشاره 


ی | استیاس الوشل و ام مد با جاعهم تین ی من تشاء ولا رد نا عناوم امین ( ۰ لد کانَ 
فی مصص هم عبرة وی لباب ما کال عرديت ری و لک تطدیق الذی ین یه و تفیل کل شین نم و مدق و رخعة لفزم 


موق (۱۱۱) 
ترجمه ... ص: ۳۱۲ 


تا وقتی که رسولان مأْیوس شدند و یقین کردند که تکذیب شده اند در اینوقت یاری ما بیامدشان و هر که را خواستیم نجات 
دهیم و عذاب ما از مردم بد کار بازنگردد (۱۱۰) براستی که در داستانهای ایشان عبرتی است برای خردمندان و این سخنی 
نیست که بهم بافته باشند بلکه تصدیق کتابهایی است که نزد او است و بیان هر چیزی است. و هدایت و رحمتی است برای 
مردمانی که ایمان دارند (۱۱۱) 


قرائت ... ص: ۳۱۲ 
اهل کوفه و ابو جعفر «کذیوا» - بتخفیف و بصورت مجهول- (بر طبق قرائت معروف)- قرائت کرده اند» و قرائت حضرت علی 


علیه السلام و زین العابدین و امام باقر و صادق علیهم السلام و زید بن علی و جمع دیگری نیز همین است. و عايشه و حسن و 
عطا و زهری و قتاده «کذیوا» تشد بد- و بصورت مجهول- قرائت کرده اند. و از ابن- عباس و مجاهد نقل شده که «کذیوا» 


بتخفیف و بصورت معلوم قرائت کرده اند. 
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ب 


و عاصم و ابن عامر و یعقوب و سهل «فنجی» - به دو نون و تخفیف جیم و سکون یاء خوانده اند. 


ابو علی گفته: کسی که «کذبوا» بتشدید خوانده ضمیر جمع را در «ظنوا» به - رسولان بررگردانده یعنی رسولان یقین کردند- یا 
پنداشتند- که مردم تکذیبشان کرده اند. 


و کسی که «گذبوا» بتخفیف خوانده او نیز بهمین قسم معنی کرده یعنی یقین کردند- یا پنداشتند- که تصدیقشان نکنند. و هر 


دو دسته بآیات دیگری هم که بتشدید و تخفیف در قرآن آمده استشهاد کرده اند. 


و ممکن است ضمیر را در «ظنوا انهم قد کذبوا» بمردم با زگردانیم» یعنی مردم گمان- پا بقین- کردند 
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که پیغمبران بآنها دروغ گفتند که تهدیدشان کردند و گفتند: 


چنانچه ایمان نیاورید عذاب بر شما نازل گردد» و این گناس - یا یقین - بدانجهت برای ایشان پیدا شد که دیدند خدا مهلتشان 


داده و عذابشان دیر شد. 


و اگر کسی بگوید: چگونه ضمیر را بآنها بر میگردانید در صورتی که ذکری از آنها در پیش نشده؟ 


گوئيم: سر افو و 


که فرموده: فلم میژوا فی الَض یروا ۳ 


و اما اگر کسی خیال کند که ضمیر به رسولان بر میگردد؛ یعنی رسولان گمان کردند که وعده خدا دروغ شده و دروغ بآنها 
اک کچ 


و ابی المعلی از سعید بن جبیر نقل کرده که وی در معنای اين آیه گفت: یعنی رسولان از ایمان قوم خود مأیوس شدند. و قوم 
آنها نیز گمان کردند که پیغمبران در سخنی که بدانها گفتند تکذیب شده اند ... در اینوقت نصرت و یاری خدا آمد. 


شرح لغات ... ص: ۳۱۴ 


بأس: شدت و سختی. و «بوس» نیز که بمعنای فقر است از همین معنی گرفته شده چنانچه «لا بأس علیکک» نیز از همین باب 


است. 

قصص: خبرهای پی در پی از گذشتگان. 

عبره: به دلیل و راهنمایی گویند که انسان را بمطلوب پرساند. 
تفسیر ... ص: ۳۱۴ 


خدای سبحان در این آیات برای دلداری پیغمبر اسلام- صلی الله علیه و آله- حال رسولان گذشته را با امتهاشان بیان فرموده 


چنین گوید: 


احتّی ذ اشوس لْسَل» بع یعنی ای محمد ما عذاب را از امتهای گذشته که پیغمبران ما را تکذیب میکردند بتأآخیر انداختیم 


چنانچه از امت تو بتأخیر انداختيم تا وقتی که رسولان از ایمان آوردن مردم مأْیوس شدند و خدا بآنها خبر داد که آنها دیگر 
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ایمان نمیاًورند. 


بو وا هم قد کذبوه رسولان یقین کردند- و این معنی روی آن است که «کذیوا» بتشدید بخوانیم- و روی قرائت مشهور 
(بتخفیف کذبوا) معنای آیه این میشود که مردم گمان کردند که رسولاین بآنها دروغ گفته اند که خبر از یاری مومنان و 
نابودی دشمنانشان داده بودند» و ممکن است روی همین قرائت ضمیر «ظنوا» را بهمان رسولان بر گردانیم یعنی رسولان یقین 
کردند مردمی که بآنها وعده دادند ما بشما ایمان میآوریم بوعده خود وفا نمی کنند. و یا در اظهار ایمان خود دروغ میگویند. 


و نقل شده که ضحاک و سعید بن جبیر در مجلسی بهم رسیدند و در آن مجلس از سعید بن جبیر پرسیدند: اين آیه را چگونه 


قرائت میکنی؟ وی (بر طبق قرائت مشهور) «کذبوا» بتخفیف خواند و چنین معنی کرد که: مردم گمان کردند که رسولان بآنها 


ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ی 
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۳۵ 


دروغ گفته اند ... ضحاک که این معنی و قرائت را شنید گفت: چنین چیزی تا بامروز ندیده بودم و اگر برای فهم این مطلب 


بیمن رهسپار میشدم اند کک بود. 

«جاءَهُم تَضَرٌّنا» یعنی در اینوقت که از آمدن عذاب بر کفار مأْیوس شدند یاری ما بر ایشان آمد. 
«فنجی مَنْ نشاٌ» و ما هر که را بخواهیم- یعنی همان مردمان با ایمان را- از عذاب نجات دهیم. 
لا بر بسن عن الم امه و عذاب ما از مردمان مجرم یعنی مش رکان پر نگردد. 


لد كانَ فی قَصص هم عرة» یعنی در داستانهای یوسف و برادرانش عبرت و پند و بینایی است. زیرا چنانچه دیدیم وی پس از 
افتادن در چاه و بردگی و رفتن بزندان فرمانروا و پادشاه گردید و ببرادران و خاندان خود رسید و برخی گفته اند: یعنی بیان 
این داستان با این الفاظ فصیح و معنای زیبا از پیغمبری که کتاب نخوانده و داستانی نشنیده عبرت و پندی است و بزرگترین 


«ما کانَ عدیثا بفتری » و آنچه محمد بیان کرده یا بر وی نازل گردیده سخنی نیست که بدروغ بهم بافته و از پیش خود ساخته 


باشتد. 


«و لکنْ تْ دیق الْذی یی یْدَیْه» بلکه تصدیق کتابهایی است که از پیش آمده و در دست مردم است. زیرا وی بر طبق همان 
بشارتهایی که در کتابهای گذشته است سوی مردم آمده- و این معنی از حسن و قتاده نقل شده-. 


«و تَفصیل کل ی ء» و بیان هر چه از حلال و حرام و احکام دیگر اسلام که مورد نیاز است در این کتاب موجود است. 


«و هدی و رَخْمَه لقّم یوُمنونّ» یعنی دلالت و 
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راهنمایی و رحمت و نعمتی است که مردمان با ایمان از نظر علم و عمل از آن منتفع و بهره مند گردند. و اينکه مردمان با 
ایمان را به این معنی اختصاص داد برای آنست که تنها ایشان هستند که از آن ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن ج ۱۲ 
ص: ۳۱۶ 


منتفع گردند و دیگران سود و بهره ای از آن نبرند. و بالله التوفیق و العصمه و هو حسبنا و نعم الوکیل. 


پایان ترجمه این جزء مجمع البیان از اول سوره توبه تا بدینجا در روز بیست و پنجم محرم الحرام ۱۳۹۳ برابر با ۱۰/ ۱۲/ ۵۱ در 


قریه امام زاده قاسم شمیران پایان یافت. 
و العید له ازلاه آخرز 

سید هاشم رسولی محلاتی 

ترجمه مجمع البیان فی تفسیر القرآن» ج ۱۲ ص: ۳۱۷ 
فهرست جلد دوازدهم ترجمه تفسیر «مجمع الببان ... ص: ۳۱۷ 


سوره هود عنوان صفحه شماره آیات و فضیلت این سوره ۲ آیه ۱- ۴ و ترجمه آن ۵ شرح لغات و تفسیر آیات فوق ۶ آیه ۵ و 
ترجمه و شرح لغات و شآن نزول ٩‏ آیه ۸-۶ و ترجمه آن ۱ تفسیر آیات فوق ۱۲ آیه ۱۱-4 و ترجمه و شرح لغات آن ۱۵ 
تفسیر آیات فوق ۱۶ آیه ۱۲- ۱۴ و ترجمه آن ۱۸ شرح لغات و شأن نزول و تفسیر آیات فوق ۱٩‏ آیه ۱۶-۱۵ و ترجمه و شرح 
لغات و تفسیر ۲۴ وجه ارتباط این آیات ۲۶ آیه ۲۲-۱۷ ۲۷ ترجمه و شرح لغات و تفسیر این آیات ۲۸ ارتباط آیات با آیات 
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۳۱-۹ و ترجمه آن ۴۲ عنوان صفحه شرح لغات و تفسیر این آیات ۴۳ آیه ۳۲- ۳۵ و ترجمه آن ۴۶ شرح لغات و تفسیر 
آیات فوق ۴۷ آیه ۳۶- ۳۹ و ترجمه آن ۵۱ شرح لغات و تفسیر این آیات ۵۲ داستان نوح و کشتی ۵۴ آیه ۴۰- ۴۳ و ترجمه 
آن ۵۶ قرائت و شرح لغات و تفسیر آیات فوق ۵۷ آیه ۴۴ و ترجمه و شرح لغات و تفسیر آن ۶۲ وجوه فصاحتی که در این آیه 
است ۶۵ آیه ۴۹-۴۵ و ترجمه و قرائت و تفسیر آن ۶۶-۶۷ آیه ۶۰-۵۰ و ترجمه و شرح لغات و تفسیر آن ۷۵- ۷۳ داستان 
قوم هود ۷۶-۸۰ آیه ۶۸-۶۱ و ترجمه آن ۸۲ تفسیر این آیات و داستان قوم مود ۸۳ آیه ۶۹- ۷۶ و ترجمه و شرح لغات -۸٩‏ 


۸ تفسیر این آیات و داستان ابراهیم و ساره ۰ آ به ۷و ترجمه و شرح لغات ۹۸- ٩۷‏ تفسیر این آیات و داستان قوم لوط ۹۹ 


ب 


ترجمه فچمح الییان فی تفسیر الق رآن» ج 33۱ ص: ۳۱۸ 


عنوان صفحه آبه ۴- ٩۵‏ و ترجمه آن ۱۰۶-۱۰۸ شرح لغات و تفسیر و داستان قوم شعیب ۱۰۹ آیه ۹۶- ۱۰۳ و ترجمه و شرح 
لغات ۱۱۸- ۱۱۷ تفسیر این آیات و داستان قوم موسی ۱۱٩‏ آیه ۱۰۸-۱۰۴ و ترجمه آن ۱۲۲ معانی بسیاری که برای این آیات 
شده و وجوهی که مفسرین گفته اند و معنای «الشقی شقی فی بطن امه» ۱۳۳- ۱۲۵ آیه 2-۹ ۱۲ و ترجمه ۱۳۴ شرح لغات و 


تفسیر این آیات ۱۳۵ نظم و ارتباط این آیات 
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۷ آیه ۱۱۶-۱۱۳ و ترجمه آن ۱۳۹ شرح لغات و تفسیر این آیات ۱۳۹ معنای «ان الحسنات یذهین السیثات» و احادیث 
بسیاری در فضبلت نماز ۱ ارتباط این آیات ۱۴۵ آیه ۱۲۹-۱۱۸ و ترجمه آن ۱۴۷ شرح لغات و تفسیر ۱۴۸ بحثی درباره 
علم غیب امه اطهار ۱۱۵۱ سوره بوسف فضیلت این سوره ۱۵۵ آبه ۳-۱ و ترجمه و تفسیر آن ۱۵۶ آیه ۴- ۶و ترجمه آن ۱۵۹ 


آن ۱۷۰ آیه ۱۸-۱۳ و ترجمه و شرح لغات و تفسیر آن ۱۷۳ یوسف در چنگال برادران و در میان چاه و ... ۱۷۴ 
آبه ۲۰-۵۹ و ترجمه و شرح لغات و تفسیر آن ۱ بوسف عزیز را بچند درهم سیاه فروختند ... ۱۸۳ 


آبه 0۱- ۲۲ و ترجمه و شرح لغات و تفسیر ۱۸۵ آیه ۲۳ و ترجمه و قرائت ۱۸٩۹‏ آیه ۲۴ و ترجمه و شرح لغات ۲ مععانی 
بسیاری که در تفسیر این آیه گفته شده ۱۹۳-۱۹۷ آیه ۲۹-۵ و ترجمه آن ۱۹۹ شرح لغات و تفسیر آن ۲۰۰ آیه ۳۰- ۳۵ و 
ترجمه و اختلاف قرائت ۲۰۳ شرح لغات و تفسیر این آیات ۲۰۶- ۲۰۵ آیه ۶ و ترجمه و شرح لغات و تفسیر ۲۱۵ آیه 
۸۶و ترجمه و شرح لغات و تفسیر ۲۱۵ آیه ۳۹- ۴۲ و ترجمه ۰ شرح لغات و تفسیر این آیات ۱ «بضع» چند سال 


اس ۲۲۵ یه ۴۳ ۴۹ و ترسخمة 


۳۲۲۵86۱/60 0۱۷/۰: 0/۱ 


۳۴۲۵66۳060 0۷: ۲۳۵۳۷ ۱ 


و شرح لغات ۲۲۸ تفسیر این آیات ۲۲۹ آیه ۵۰- ۵۳ و ترجمه آن ۲۳۳ شرح لغات و تفسیر آن ۲۳۴ آیه ۵۴- ۵۷ و ترجمه آن 
۸ شرح لغات و تفسیر این آیات ۹ ازدواج یوسف و زلیخا ۲ پوسف مالک مردم مصر و هر چه داشتند گردید ۵ آ به 


- ۲و ترجمه آن ۸ شرح لغات و ته نکسی آن ۳۴۹ 


ب 


ترجمه فچمح البیان فی تفسیر الق رآن» ج 231 ص: ۳۱۹ 


عنوان صفحه چرا یوسف حال خود را به پدر اطلاع نداد؟ ۲۵۲ آیه ۶۶-۶۳ و ترجمه آن ۲۵۳ شرح لغات و تفسیر آن ۲۵۴ آیه 
۶۸-۷ و ترجمه آن ۸ لغت و تفسیر ایندو آیه ۶۹ بحثی درباره تأثیر چشم ۳۵۹ آبه 9 ۷۶ و ترجمه و شرح لغات و 
تفسیر ۲۶۴ ماندنی شدن بنيامین در مصر ۲۶۸ آبه ۷- ۰ و ترجمه 1 ۳۷۳۱ شرح لغات و تفسیر ۲۷۲ آبه ۱- ۸۷ و ترجمه و 
سرنوشت آن ۲۹۱ آیه ۹۸-۹۴ و ترجمه آن ۲۹۲ شرح لغات و تفسیر این آیات ۲۹۳ آیه ۱۰۲-۹۹ و ترجمه و تفسیر ۲۹۷ 
سجده یعقوب و فرزندانش برای بوسف چگونه بود؟ ۹ مدت عمر یعقوب و بوسف ۲ آیه ۱۰۳- ۱۰۷ و ترجمه و شرح 
لغانت ۳۵ ی این ات ۲۱ هه 4 ره 4 یی انم یانش ۳ یوقت ۲۱۲ 


شرح لغات و تفسیر این آیات ۳۱۴ 
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ین تفسیر الق رآن» ج ۳ ون ۲ 
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درباره مر کز 
هل یشتوی الذین عون والذین لا یَعلمُون 
آیا کسانی که می‌دانند و کسانی که تمی‌دانند بکسانند ؟ 


سوره زمر/ ٩‏ 


مقد‌مه: 
موسسه تحقبقات رایانه ای قائمیه اصفهان از سال ۱۳۸۵ ه .ش تحت اشراف حضرت آیت ال حاج سید حسن فقیه امامی 
(قدس سره الشریف» با فعالیت خالصانه و شبانه روزی گروهی از نخبگان و فرهیختگان حوزه و دانشگاه فعالیت خود را در 


زمینه های مذهی: فرهنگی و غلمی اغاز نموده است. 


مرامنامه: 

موسسه تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان در راستای تسهیل و تسریع دسترسی محققین به آثار و ابزار تحقیقاتی در حوزه علوم 
اسلامی؛ و با توجه به تعدد و پراکند گی مراکز فعال در این عرصه و منابع متعدد و صعب الوصول و با نگاهی صرفا علمی و به 
دور از تعصبات و جریانات اجتماعی» سیاسی» قومی و فردی بر مبنای اجرای طرحی در قالب « مدیریت آثار تولید شده و 
انقشاز بافه از ری سای شراک شمه فلاش مس کات کا مجبرغه ای .خن و سرشار از کب و شلات #ورهشی براق 
متخصصین, و مطالب و مباحثی راهگشا برای فرهیختگان و عموم طبقات مردمی به زبان های مختلف و با فرمت های 


گونا گون تولید و در فضای مجازی به صورت رایگان در اختیار علاقمندان قرار دهد. 


اهداف: 

ا.بسط فرهنگ و معارف ناب ثقلین (کتاب الّه و اهل البیت علیهم السلام) 

۲.تقویت انگیزه عامه مردم بخصوص جوانان نسبت به بررسی دقیق تر مسائل دینی 

۳.جایگزین کردن محتوای سودمند به جای مطالب بی محتوا در تلفن های همراه » تبلت هاء رایانه ها و ... 
۴سرویس دهی به محققین طلاب و دانشجو 

۵ گسترش فرهنگ عمومی مطالعه 


۶زمینه سازی جهت تشویق انتشارات و مولفین برای دیجیتالی نمودن آثار خود. 


سباست ها: 
۱.عمل بر مبنای مجوز های قانونی 
۲.ارتباط با مراکز هم سو 


۳.پرهیز از موازی کاری 
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۴.صرفا ارائه محتوای علمی 
۵.ذکر منابع نشر 


بدیهی است مسئولیت تمامی آثار به عهده ی نویسنده ی آن می باشد . 


فعالیت های موسسه : 

۱.چاپ و نشر کتاب» جزوه و ماهنامه 

۲.بر گزاری مسابقات کتابخوانی 
۳.تولید نمایشگاه های مجازی: سه بعدی پانوراما در اما کن مذهبی گردشگری و... 

۴.تولید انیمیشن» بازی های رایانه ای و ... 

۵یجاد سایت اینترنتی قائمیه به آدرس: 9]36۳۳/۷/۱.0۲۳. ۷۷۷۷۲۷۷ 

۶تولید محصولات نمایشی» سخنرانی و... 

۷راه اندازی و پشتیبانی علمی سامانه پاسخ گویی به سوالات شرعی اخلاقی و اعتقادی 
۸طراحی سیستم های حسابداری, رسانه سازء موبایل ساز» سامانه خود کار و دستی بلوتوث. وب کیوسک. 5/5 و... 
4ب رگزاری دوره های آموزشی ویژه عموم (مجازی) 

۰بر گزاری دوره های تربیت مربی (مجازی) 

۱ تولید هزاران نرم افزار تحقیقاتی قابل اجرا در انواع رایانه» تبلت» تلفن همراه و... در ۸ فرمت جهانی: 
9۳۱/۰ 

(۹ ۲ 

2۳۱۱۳ 

و9 

۲۱۱۳۵ 

۳۱۱۱۶ 

9:۳ 

)2۳۳۸ 

و ۴ عدد مارکت با نام بازار کتاب قائمیه نسخه : 

۱۱۱9010 

19.۲ 

۱۷۷ ۲۱۱۱۵۱۷/9 ۳ 

۱/۴ 

به سه زبان فارسی ‏ عربی و انگلیسی و قرار دادن بر روی وب سایت موسسه به صورت رایگان . 
درپایان : 


از مرا کز و نهادهایی همچون دفاتر مراجع معظم تقلید و همچنین سازمان هاء نهادها انتشارات. موسسات. مولفین و همه 
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بزرگوارانی که مارا در دستیابی به این هدف یاری نموده و یا دیتا های خود را در اختیار ما قرار دادند تقدیر و تشکر می 


آدرس دفتر مررکزی: 


اصفهان -خیابان عبدالرزاق - بازارچه حاج محمد جعفر آباده ای - کوچه شهید محمد حسن توکلی -پلاک ۱۲۹/۲۴- طبقه 
اول 

وب سایت: 0۳۱۵00۷۲ ۷۷۷۷۷۷ 

ایمیل: ۲]۱]0)۵9۱000۱6[۲ 

تلفن دفتر مرکزی: ۰۱۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

دفتر تهران: ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

باز رگانی و فروش: ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹ 


امور کاربران: ۹ +« 
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مراجعه و پرای سفارش با ما نماس بگیرید. 


۳۴۲۵66۳60 0۷: ۲۳۵۳ ۱ 


پ رای فاشتن کتابخانه های‌تخصصی ‏ 
| دیگر به سابت این مر گز بد نشانی ‏ 
تل ات تللیت ی رفظ 


ا- اهاز ۱۷۷۷/۷ 
۶۱۱.53 ۷۸۷۱۸۷۱۸۷۰۱۵۱۱۱۷ 


۱۵۱۵۸ آی ۷۷۱۱۳۵۱ 


۳۹ و ای 9۹۱۳ 
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